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WILLIAM HOGARTH, Anekdoták

Majd egy szegény kis teremtést pillantottak meg, aki magában kuporgott egy sarokban, és keservesen zokogott. Ezt a leányt azért ítélték el, mesélte Mr. Robinson, mert apósa, a gránátos gárda katonája, eskü alatt állította, hogy testi épsége nincs biztonságban a leánytól, aki óvadé-kot nem tudván adni, Bunyosh bíró. úr által bör-tönre vettetett.

HENRY FIELDING, Amelia

(Borbás Mária fordítása)

Első fejezet

London Bridge már leszakad, leszakad


A folyó southwarki partja felől érkeztek a városba. Kósza szeptemberi szél fújt, eső illatát hozta. Az alkony már-már éjszakába fordult, mikor a Doverből jövő kétlovas postakocsi, melyet az ilyesféle drága pénzen bérelt útialkalmatosságoknál megszokott eszelős sebességgel hajtottak, zörögve és bukdácsolva végigcsörömpölt a London Bridge felé vezető Borough High Street macskakövein.


A postakocsinak két utasa volt, egy divatosan öltözött ifjú hölgy és egy ugyancsak divatosan öltözött fiatalember; a jármű két sarkában ültek, oly messzire egymástól, amennyire csak lehetséges volt; ők is bukdácsoltak. A lovaskocsikat ekkoriban már rugókkal is felszerelték, de mindhiába, továbbra is bukdácsoltak. Az ifjú hölgy az ablak bőrszíjába kapaszkodott, hogy egy helyben tartsa magát. Halk és kedves hangján szívből jövő káromkodást eresztett meg.


Útitársából, aki fölöttébb rátarti személynek tűnt, rögtön kibújt az affektáló világfi.

–  Kérem, hölgyem – szólt –, igyekezzék mérsékelni örömteli elragadtatását

–   Örömteli?!

– Megfizettem e fényűzésért. Ha a lovak kiszenvednek, legalább megkapom a pénzem ellenértékét.


Az ifjú hölgy magánkívül volt, a sírás határán.

– Bárcsak ön is kiszenvedne. Bárcsak megkapná a ragyás himlőt. Ó, uramisten, nem is tudom, mit kívánjak magának. Nem elég, hogy erőszakkal elszöktetett...

– Elszöktettem önt? Csupán hazaviszem a nagybátyjához, ennyi az egész. Van arról fogalma, hogy miféle francia műintézet falai között szállt meg?

– Tudok magamra vigyázni, köszönöm szépen. Ez a hirtelen riadalom erényem ügyében...

– Ugyan! Cseppet sem érdekel az ön erénye; egyetlen nő erénye sem.


A lány öklével az ablaküvegre csapott.

– Persze hogy nem – mondta dühöngve és kö-vetkezetlenül. – Ha valakit nem érdekel az ilyesmi, hát önt aztán nem. Nagybátyám busásan megfizette, lefogadom.

– Meg, annyi igaz. Másként miért kockáztattam volna az életem? De ön is félt, Peg. Vallja be.

– Soha nem vallanám be. Arcátlan hazugság. ”Megfizette!” Van egyáltalán olyasmi, amit ne vállalna, ha megfizetik?

– Van bizony. Bár ez ellenkezik korunk lelkületével, sőt a saját elveimmel is, fizetségért sohasem szeretném Peg Ralstont.

– Ó! – kiáltotta a Pegnek titulált leány. És összenéztek.


Itt Southwarkben, ha megfordult a szél, máris megcsapta az ember orrát a City füstje, mely szinte tapintható fekete felhőként emelkedett a levegőbe a Temze másik partján. Itt Southwarkben, ahol az emberek majd kivétel nélkül nyugovóra tértek már a szeles alkonyaiban, nemigen hallatszott más zaj, mint a vasalt kerekek csattogása, ahogy a postakocsi szinte repült a London Bridge felé. Csupán egy-két halzsírlámpásból – bár minden hetedik ház előtt égnie kellett volna egynek, de legtöbbjük nem világított – szitált némi fény a vizesárok mocskára, s tette lehetővé, hogy láthassanak valami keveset egymás arcából az útitársak.


Miss Mary Margaret Ralston, karcsú, kecses termetű leány, újra megragadta az ablak bőrszíját, és úgy tett, mintha fel kívánna állni. Könnybe lábadt szeme többről adott hírt, mint merő dühről; szíve mélyén, tanult modorosságai mögött nyájas volt, jószívű s minden ravaszkodásra képtelen, bár ezt tagadta volna, és nagy mesternek hitte magát az áltatásban.


Miss Ralston szemének szivárványhártyája fekete volt, rendkívül mély tűzű szénfekete; elevenen csillogó szemfehérje pedig kellemesen ütött el rózsás arcszínétől és feltűnően csinos arcától. Útiköpenybe burkolódzva ült, csuklyáját hátravetette, s így mindenki láthatta cseresznyepiros szalaggal díszített szalmakalapját. Fényesen csillogó gesztenyebarna haját nem csúfította el paróka vagy rizspor; effélével csupán a férfiak éltek az 1757-es esztendőben. Az arca azonban erősen ki volt festve, s a bal járomcsontján apró fekete szépségtapasz ékeskedett. Ez az igazán nem erényes kisasszonyokhoz illő ékesség s az ifjú hölgy feltűnő testi bájai együtt erős, bár esetenként különböző hatást tettek a férfiakra.


Nem csoda, hogy Mr. Garrick, e higgadt ter-mészetű, de üzleti ügyekben csalhatatlan szimatú férfiú a Drury Lane színházban megadta neki azt a lehetőséget, amire olyannyira vágyott. Az sem csoda, hogy Sir Mortimer Ralstonra rátört az eperoham, miután hírét vette a Mr. Garrick megadta lehetőségnek, s eret kellett vágni rajta. És persze annak is megvolt az oka (tökéletesen érthető oka), miért érzi azt, amit érez az ifjú Mr. Jeffrey Wynne, Miss Ralston mellett borongva a kocsiban.


Hogy szakadna ki a lelke, gondolta Mr. Wynne. De a szíve cserbenhagyta.

– Peg – kezdte egészen más hangon.

– Fúj! Ne közelítsen!

– Ahogy tetszik.

– Mintha fenyegetett volna valami veszély. Az a versailles-i műintézet, amelybe úgy tört be, mint egy közönséges tolvaj, a francia király magánszínházának az iskolája.

– Engedelmet. Az a ház a francia király magán-bordélyának az iskolája. Madame de Pompadour olyan hozzáértéssel vezeti, mint bármelyik madame Leicester Fieldsben.

– Mr. Wynne, ön megszégyenít engem.

– Úgy van, ahogy mondom. Ez az igazi oka az ön búskomorságának és könnyhullatásának. Mikor annak az átkozott háznak az összes szolgája, mind a tíz, nekem rontott és agyabugyálni kezdett, mi mást tehettem volna, hogy áthajítsam önt a vállamon, és menekülőre fogjam a dolgot? Tehetek én arról, hogy az ön szoknyája átrepült a feje fölött, s ez némiképp csorbát ütött a méltóságán?

– Az istenért, Mr. Wynne!

– Ez az igazság, hölgyem.

– Ön viszont nem festett nevetségesen, ugye? Legalább olyan magas vagyok, mint ön; ne is próbálja tagadni. És sokkal bátrabb vagyok, mint ön. Fúj! Meghátrálni, és elszaladni egy rakás francia elől, akiknek több mint a fele asszony!

– Már akkor is elszaladok, hölgyem, ha hárman jönnek ellenem. Hát még amikor tízen jönnek egy ellen! Legyen nyugodt, hogy higgadt megfontolással szaladok el. Peg, Peg! Kérem, vegye elő a józan belátását.

– Józan belátás! – kiáltott föl a regényes lelkületű Miss Ralston. De igazságtalanok lennénk, ha nem állapítanánk meg, hogy önmagában ugyanúgy megvetette a józan belátást, mint másokban. – Végre megértem, Mr Jeffrey Wynne, hogy miért mondott le a hadseregben viselt rangjáról. Mert nem volt szükségük önre; elbocsátották. Ó, könyörületes egek, hogyan is képzelhettem azt, hogy szerelmes vagyok egy ilyen nyúlszívű alakba, akinek inába száll a bátorsága, és reszket, mint valami ostoba nőszemély. Aki farkát behúzva menekül Johnny Crapaud és a hozzá hasonlók elől.


Mr. Wynne minden galantéria nélkül fölemelte a mutatóujját, és megrázta Miss Ralston orra előtt.

– Na, ide süssön, Peg – mordult fel tompán. – Senki melegházi virág ne fitymálja Johnny Crapaud-t. Önnek nem kellett megverekedni vele.

– Fúj, szégyellje magát.

– Nagyon fennhordjuk az orrunkat manapság, mi tökfejű angolok. Amikor egy szegény ördög, egy admirális pusztán csak legyőzi a francia hajóhadat, s elmulasztja az utolsó szegig megsemmisíteni, akkor Tengerészeti Minisztériumunk lordjai természetesen agyonlövetik őt gyávaságért a saját hajója tatfedélzetén. Ostobaság volt ez, Peg; és, hogy sokan botrányosnak tekintik az ügyet, az már nemigen vigasztalja meg Byng admirális háza népét. Egy szép napon még drágán megfizetünk az ilyen lovagi gesztusokért.

– Kedves uram – rántotta meg vállát a hölgy –, kíméljen meg filozófiai fejtegetéseitől és hosszú lére eresztett mondókájától. Vagy tartsa meg őket Mortimer nagybátyámnak. Nekem nincs hozzájuk türelmem.

– Egy csöpp sem, annyi igaz; ön túlontúl is szeles és kívánatos. Igazán nem is hánytorgatom fel, hogy mindent összevetve ön annyi szamárságot gondol és mond.

– Istenem, adj erőt!

– Bár van esze, hölgyem, ha történetesen használni van kedve. De belőlem nem csinál szamarat, pedig állandóan ezt forgatja a fejében. Ebből már elegem van.

– Takarodjék – parancsolta hideglelősen Miss Ralston. – A parókája is félrecsúszott; ön rettenetesen, szörnyen ostoba, és én gyűlölöm. Takarodjék!

– Peg!


A kocsi egyik zökkenése egymásnak lökte őket. De tüstént vissza is húzódtak, mindegyik a maga sarkába. Mr. Wynne a köpenye alatt összefűzte karját; Miss Ralston égnek szegezte csinos orrocskáját. Fájdalmat okoztak egymásnak, és tudatában is voltak ennek; mindkettőjüket furdalta érte a lelkiismeret. De Jeffrey Wynne nem olyan ember, aki visszaszívja a szavát; a leány pedig sohasem tanulhatta meg, mi az: visszaszívni a szavát. Mindketten kényes-fennhéjazóan és tekintélyt sugárzó méltósággal igyekeztek viselkedni, s ebben a törekvésükben Mr. Wynne jutott messzebbre: megnyúlt, gunyoros, éles szemű és értelmes arca pontosan tükrözte szavait és gondolatait.


De mégsem sikerült elérnie a kívánt hatást. Odakapott a sértés tárgyát képező parókához, egy hálóba fogott fürtű alkotmányhoz, melyet fekete szalaggal kellett megkötni a tarkónál, és fejébe nyomta háromszögletű kalapját. Majd, miután észrevette, hogy a leány odapillant, nagy dérrel-dúrral leengedte maga mellett az ablakot, és kidugta a fejét; mintha le kívánta volna fejeztetni magát a közelgő London Bridge kapu-bejáratának az oldalfalával.


Hangulata azért változott meg ily hirtelen, mert meglátott vagy meghallott valamit. Az ostorhegyesen ülő hajtó és a kocsis szintén felfigyelt erre a valamire. Ostor pattant. A hajtó káromkodott.

– Jeffrey – fordult oldalra Miss Ralston –, mi baj? Mi történt?


Nem kapott választ.


Közvetlenül előttük, ahol jobb kéz felé a Borough High Street redőnyös üzletek és kocsmák félkörévé tágul, egy tömzsi, mellvédes bástyatorony kapuboltozatának a szája derengett. Ez alatt a kapuboltozat alatt kellett volna átmennydörögniük, fel a tíz hüvelyk vastagon egymásba csapolt fapallókra. Hiszen már több mint ötszáz éve, János király ideje óta, ugyanez a tizenkilenc kőív hidalja át a Temzét, innentől egészen a City partján emelkedő Fish Street domb lábáig.


A hidat rozogára tépázta az idő, és gyakran szénné égették a csak nagy áldozatok árán helyrehozható károkat előidéző City-parti tüzek. Mindkét oldalán magas és hóbortos formájúra épített házak sorakoztak; tetejük szülte összehajlott, és vízszintes gerendákkal kellett őket kitámasztani, hogy egy nap rá ne dőljenek a hídra az éjjel-nappal arra haladó kerekes alkalmatosságok döngő súlyától.


Ár és apály zúgott el a híd szűk boltívei alatt, melyek hat láb szintkülönbségnyi zúgókat rejtettek; nem is akadt olyan dereglyés, aki a boltívek alatti ”átszökkenés” veszélyes, pontosabban lehetetlen feladatára vállalkozott volna. A híd hatvan láb magasban tornyosult a zúgok felett, melyek évenként megvették a maguk vámját, több tucat vízbe fulladt áldozat képében.


Most pedig...

– Jeffrey kedves, mi van? Lelkemre mondom, meghalok a kíváncsiságtól, ha nem válaszol.


Mr. Wynne behúzta a fejét az ablakból.

– Peg – válaszolt –, olyasmit hallottam, amit soha nem hittem volna, hogy hallani fogok.

– Ó!

– Úgy hallottam, hogy csönd van a London Bridge-en.


Nem volt ez persze csönd. A víz most is ott zubogott a boltívek alatt, akárcsak ötszáz évvel korábban. De a férfi nem is erre gondolt, s a leány ezt jól tudta. A nyüzsgést hiányolta, a lármát, a jövést-menést, az embereket, akik János király ideje óta itt éltek, dolgoztak és meghaltak.

– Nem látható – mondta hirtelen, olyan különös tekintettel, hogy Peg Ralstonnak elkerekült a szeme –, nem látható egy teremtett lélek sem a hídon. Még egy lámpa sem, kivéve...

– Megállni, hé! – szólt egy hang az úton. – Megállni!

– Hóha! – hallatszott a kocsis hangja. A fékpofák felszisszentek; a postakocsi himbálózott, nyikorgóit, majd lassan megállt.


A karcsú leány felpattant, széltől is óvott arca az izgalom és a riadalom tüzében égett; kidugta fejét a jobb oldali ablakon, míg Mr. Wynne a bal oldalán nézett ki ismét.


A hídfeljárón egy lámpást lóbáló gyalogos katona körvonalai derengtek fel, magas, csúcsos gránátos-süvegben, rajta a királyi regiment jelvényével. Peg csak a mindenfelé rajzó katonaság egy újabb példányát látta benne. De az esőtől-széltől megfakult vörös kabát és kék paszomány, ugyanúgy, mint a bivalybőr mellény és a magas, fekete lábszárvédőben eltűnő térdnadrág elég volt ahhoz, hogy Jeffrey tudja: Az Első Gyalogsági Testőrregiment tagjával áll szemben, abból a regimentből, melyet gyakran kvártélyoznak be a közeli Towerba.


A testőr morc határozottsággal, mintha pergőtűzben tenné, közelebb lépett, és megszólította Jeffreyt.

– Uram – szólt –, honnan érkeznek?

– Doverből. Miért fontos ez?

– Uram, nem a London Bridge-en van a szállása?

– Egy ilyen patkánylyukban? Feltételezi ezt rólam? De különben is, miért fontos ez?

– Uram, péntek éjjel van. Hétfőn látnak hozzá, hogy lebontsák az összes házat a hídon.

– Hogy lebontsák? – Mr. Wynne-nek elakadt a szava.

– Engedelmével, uram, a legjobb, ha idehívom a parancsnokomat.


Ez szükségtelennek bizonyult. A kapubejárat házfalából ajtó nyílt, és a kitóduló fényben kilépett rajta egy tiszt. Magányos vállrojtja elárulta, hogy százados. Jól megtermett, italozástól táskás szemű férfi volt, de viszonylag nyájas modorú, habár a vacsora mellől kelt fel, bal kezében egy félig lerágott ürübordával, jobbjában pedig egy félig kiivott pohár vörös borral.


Jeffrey Wynne, anélkül hogy elfordult volna az ablaktól, hátranyúlt, és vállon ragadta a leányt.

– Peg – suttogta. – Ismerem ezt a tisztet. Nem szabad önt meglátnia. Kuporodjon le! Húzza a fejére a köpenyét, és kuporodjon le! Ne kérdezze, miért, ne kezdjen vitatkozni! Tegye, amit mondok!


Peg szaporán szedte a levegőt, de nem kérdezte, miért: sohasem vitatkozott, ha valami olyasmi fordult elő, ami (számára többnyire rejtélyes okból) halaszthatat-lannak látszott. Színésznők módjára még túl is játszotta a szerepét; hirtelen a fejére rántotta köpenye csuklyáját, összenyomorítva evvel a szalmakalapot, és villám-gyorsan hanyatt vetette magát az üléspárnán, mintha részeg vagy halott volna. De legalább azonnal engedelmeskedett. A fiatal százados, aki egy pillanattal később már meg is jelent a lámpások és a kocsigyertyák tompa fényében, megtorpant, és eltátotta a száját:

– Mindenre, ami szent, ez Jeff Wynne – kiáltotta örömteli hangon. – Nahát, ez aztán a találkozás! Mi a baj?

– 'Szolgája, Tubby. Semmi baj. Csak csodálkoztam, hogy miért áll őr a London Bridge-en: Valóra vált a régi nóta? Leszakad, már leszakad?

– Hát nem sok hiányzik hozzá, hogy leszakadjon, a ló rúgja meg – mondta Tobias Beresford százados egy kedélyes böffenés kíséretében. – Ha a házakat leszedik, akkor elég széles lesz ahhoz, hogy megbírja a szekerek meg a taligák áradatát, amikkel már nem lehet mit kezdeni. Nincs más megoldás. – Bal felé mutatott. – A Westminster Bridge nagyon messze van. A Blackfriers Bridge, ami egyelőre csak a pallérok álmaiban létezik, még messzebbre épül. Ez az öreg tákolmány pedig, ha kiszélesítik, és leveszik róla a házak terhét, még egy-két évig kibírja leszakadás nélkül. – Hirtelen elhallgatott. – Hé, Jeff, hát te nem tudsz semmit erről? Hol a jó istenben voltál hónapokig?

– Franciaországban.

– Fene a lelked, pajtás, te nem lehettél Franciaországban. Hiszen háborúban állunk velük.

– Tudok róla, Tubby. Mikor nem álltunk velük háborúban? Ettől függetlenül Franciaországban voltam.

– Nofene! Szóval úgy titokban-formán?

– Titokban, Tubby, mégpedig valakinek a nyomában, akit átkozottul nehéz volt megtalálni.

– Nofene. – Látszott, hogy Beresford százados szívéről egy szekérrakomány kő esett le. – Már megint a régi játékaid, nemde, mint korábban a Bow Street-i békebíró szolgálatában. Hát, sok szerencsét. Ha már nekem nincs belőle.

– És az emberek, Tubby, akik a hídon laknak? Mi lesz velük?

– Mi lenne velük? – kérdezte Beresford százados. – Többek között ezért vagyunk itt. Egy teljes hónapot kaptak rá, hogy fogják a cókmókjukat, és távozzanak a házakból. Legtöbben már el is mentek; hallanod kellett volna azt a bazári sírás-rívást, amit csaptak, különösen az öregebbje, akik azt hajtogatták, hogy ők szegények, és nincs hova menniük. Ha hétfő reggel még itt találunk valakit, szuronnyal kell kilakoltatni.

– Csak nem?

– De úgy ám, bizony, fejemet rá. Csak hát vannak sokan, akik többször is visszasettenkednek, aszt' megpróbálnak belopakodni a régi házukba, hogy aztán esküdözzenek, ott is maradnak a tulajdonos jogán. Ezért- is vagyunk itt, hogy újra elkergessük őket, és ez átkozottul kellemetlen. Ennek a fickónak meg nem kellett volna megállítania téged, de hát tökfej. (Tökfej vagy, fickó!) Te jó isten, mi lelt, Jeff?


A párás szél ismét megfordult, kormot és szemetet söpörve maga előtt. Jeffrey Wynne félrevetette köpenye szárnyát, és félig kinyitotta az ajtót, mintha le akarna ugrani a kocsiról. A lámpafény egy szilvaszín bársony, hosszú aljú kabáton villant meg. Jó kelméből varrták, de látszott rajta, hogy nem tegnap kezdték viselni. Wynne bal csípőjéről, kabátja szárnya alatt, tőr függött, ezüst keretű szattyánbőr hüvelyben.

– Tubby – szólalt meg –, odaát a híd másik vége felé, a házak között egy kis benyílóban, azt hiszem, a Nonsuch House mellett, van egy könyvárusbolt, Bűvös Toll a neve. Egy öregasszony, olyan öreg, hogy biztos felfigyeltél rá, ha láttad, ott lakik, vagy lakott az üzlet fölött. Tubby, ott van még ez az asszony?

– Honnan tudnám, a ragya verje meg. Nem láttam azt az asszonyt. De hát mi dolgod van neked egy vénasszonnyal a London Bridge-en?

– Semmi – válaszolt Mr. Wynne habozva. – Igazság szerint semmi fontos. De valamikor régen ez az asszony bizonyos értelemben szolgálta a nagyapámat, amikor még jobban ment a sorunk. És különben is, rettentő kegyetlen dolog így kilakoltatni ezeket az embereket.

– Szóval valami öreg cseléd ez a vénasszony?

– Lehet mondani, igen.

– Hát, mindenesetre rendes dolog tőled, hogy így érzel. Én is lágyszívű ember vagyok, a ló rúgja meg. Ezekért a hajtű- és kötőtűgyártókért kár, annyi igaz; vannak asszonyságok, akik még a St. James térről is ide járnak, hogy olcsón vegyenek jó árut, egyenesen a tűgyártóktól. De a többi – piha! Ha valaki itt kárt vall, vagy veszít a dolgon, hát a háztulajdonosok céhe, az veszít; évi kilencszáz fonttal lesz könnyebb a zsebük, a lakbértől, amit nem szednek be.

– Ennyi az egész, amit tudsz?

– Ennyi az egész, amit tudok – fortyant fel Beresford százados. – Most pedig indulj, ha indulnod kell, vagy maradj, és tekerd ki velem együtt egy üvegnek a nyakát, ha úgy tartja kedved.

– Igazán sajnálom, Tubby, de nem állhatok meg. Kocsis, indulás!

– Csak egy pillanatra még, Jeff! 


Beresford százados megrántotta a vállát. Kezében a birkasülttel és a boros pohárral hirtelen a háta mögé pillantott, majd lassan körbefordult. Ugyanolyan pillantás ült ki az arcára, amilyen a lámpást tartó testőrére.

– Ha itt nem állsz meg, Jeff – szólt –, akkor a hídon sem fogsz megállni, ugye?

– Miért? Talán tilos?

– Nem, parancs nem tiltja. De elegem van már ezekből a furcsa éjszakai neszekből, és a híd másik lábánál strázsáló tisztnek is elege van. A legényeim se szeretik. Én mondom, hogy egy rohadt, kísértetjárta hely ez az egész, és azt hiszem, hogy fura dolgok mászkálnak erre összevissza. He?

– Tele van itt minden halott emberek csontjaival, Tubby. Nem kellene meglepődnöd, ha tele volna kísértetekkel is. Szép jó estét. Kocsis, indulás!


Pattant az ostor. A patkók és a kerekek feldübörögtek a vastag, eresztékelt pallókon a hídkapu boltíve alatt; aztán ügetésre váltottak, és mivel annyi gerendaív húzódott fölöttük, a házak között, a visszhangoktól akár valamiféle föld alatti járatban is lehettek volna.


A fiatalember leült, és eltöprengett. Peg, aki rögtön visszanyerte éberségét, újra magára öltötte azt a dühödt méltóságot, amely annyira rosszul illett hozzá, és visszahúzódott az őt megillető kocsirészbe.

– Bármennyire is megvetettem önt korábban, Mr. Jeffrey Wynne, az mind semmi ahhoz képest, amit most érzek ön iránt. Miért kellett elrejtenem az arcom ez elől a tiszt elől?

– Tubby Beresford elől? Megesküdne, Peg, hogy sohasem találkozott vele? Vagy hogy még csak nem is látta?

– Hogy én? Hát, igazság szerint nem emlékszem. De rémlik valami.

– Nekem is. Tubby sokat forgolódik az előkelő társaságban, és nem tesz lakatot a nyelvére. De felejtsük őt el. Ennél nyomósabb megfontolások esnek latba önnel kapcsolatban most, amikor átadom nagybátyjának az Aranykereszt-ben.

– Az Aranykereszt-ben?

– Talán nem ismeri az Aranykereszt fogadót? A Northumberland House mellett a Charing Cross-nál?

– Azt állította, hogy haza visz!

– Igen; rögtön utána haza fog menni. De nagybátyja előbb ki akarja faggatni, mégpedig ott, ahol a St. James téri szolgák és a szomszédok ezt nem hallhatják.

– Miért akar kifaggatni? Ragaszkodom ahhoz, hogy tudjam! Nem hagyom békén addig, amíg nem válaszol.

– Hogy ne kerülgessük a forró kását, ön most megrongált árucikk. A vagyon ellenére, aminek örököse, igen nehéz lesz jó házasságot találni a maga számára ez után az utolsó kaland után.

– Tettek-e asszonyt valaha is ily szerencsétlenné, mint engem?

– Ki tette szerencsétlenné? Annyi igaz, a félelem egyre inkább eluralkodik önön, ahogy közeledünk az emberevő vénemberhez; és ezért nem hibáztatom. Sir Mortimer Ralstonnak eléggé harapós a természete.

– Meg fog nekem bocsátani; mindig megbocsát.

– Így igaz. Vigasztalódjék. A maga módján szereti önt, és mindössze kérdéseket fog feltenni. Ellentétben másokkal, ő nem küld orvosért vagy a tizenkét matrónáért, akik aztán intimebb vizsgálatnak vetnék önt alá.

– Undorító! – Peg szemét ismét elöntőitek a boldogtalanság könnyei. – Viselkedése sértő! Émelyítő! Nem tűröm ezt az alantas nyelvezetet, hogy szakadjon ki a lelke; ne felejtse el, hogy úrinő vagyok.


A vad vágta a hídon alig tartott néhány yardig, s a hajtó máris meghúzta a gyeplőt. Ezek a hóbortos öreg házak olyan szorosan épültek, hogy a távolból úgy tűnt, az épületek között csak annyi hely van, hogy a gyalogos ember megközelíthesse a hídkorlátot Volt, ahol az út húsz láb szélesre tágult, máshol tizenkettőre szűkült. A kiugró emeletek, rajtuk a szélben csikorgó vascégérekkel, olyan szorosan hajoltak össze, hogy egy jól megrakott söröskocsi könnyen megszorulhatott volna köztük.


Ezúttal még a szokásos halvány fények sem világítottak az emeleti ablakokban; a kellemetlen szagú, bár a legtöbb londoni utcánál – a folyó fölött fújó szél jóvoltából – mégiscsak elviselhetőbb hely áthatolha-tatlan sötétségbe burkolózott, s a felkelő hold fénye csak itt-ott világított meg egy-két beépítetlen terecskét. Kihaltnak tűnt volna minden, ha a csendet nem veri fel vágtájuk csattogása, a feltartóztathatatlan vízáram mormolása és – már a Fish Street domb közelében – a dohogó-csörömpölő hang, amit a vízvezeték szivattyúit működtető nagy lapátkerekek csaptak.


De ők mindezt nem hallották. Peg Ralston életében először ez egyszer kétségbeesett őszinteséggel tördelte kezét, és sírta ki lelkét szalmakalapja roncsai alatt.

– És ön, éppen ön az, akitől azt kell hallanom, hogy erényem odavan! Amikor ön volt az, csakis ön, aki...

– Peg, hallgasson!

– Aha, kínozza a lelkiismeret?

– Igen; bevallom, nem felhőtlen a kedvem.

– Jeffrey, ha legalább ön nem lett volna olyan kegyetlen hozzám!

– Semmi kétség – mondta Mr. Wynne –, hogy végül is mindenről én tehetek.

– Ezt nem mondtam, még csak nem is gondoltam. Ostobaság és gyerekség volt, hogy elszöktem hazulról; ezt beismerem. De ön oly szörnyűmód megkínzott, hogy szinte nem is tudtam, mit cselekszem. Azt állította, hogy legalább egy tucat londoni férfi megfordult az ágyamban. Most pedig, nyakamat rá, hogy azt hiszi: Párizsban is legalább egy tucat. És ezt elmondja majd a nagybátyámnak.

– Kell-e ismételnem, hölgyem, hogy az ön szabados gondolkodása nem érdekel. Pusztán azt közölhetem nagybátyjával, hogy hol találtam önre. És ezt már tudja is.

– Tudja? Hogyan?

– Abból az Angliába csempészett levélből, amit azon az úton juttattam el hozzá, ahogy bennünket is átcsempésztek a Csatornán. Talán hihetetlennek hangzik, de az ön magatartása aggodalommal töltötte el őt.

– Sajnálom! És bánom is!

– Még ha akarnám, sem tudnám titokban tartani, hogy ön több hónapot töltött Lajos király Parc aux Cerfs-ében.

– Több hónapot? – jött a visszhang a megdöbbent Pegtől, aki félbeszakította a sírást, hogy tiltakozhassék ez ellen az igazságtalanság ellen. – Alig volt több az egész két-három óránál.

– Két-három óra? No de hölgyem!

– Esküszöm, hogy...

– Amikor hónapokba telt, míg megtaláltam? Akárhogy is nézzük, az ilyesfajta nyomozáshoz kell némi idő abban az országban, ahol a nyomozó könnyen börtönben vagy akasztófán találhatja magát kémkedés gyanújával. De hát ön a közelébe sem ment francia-országi barátainak és ismerőseinek. Miből élt hát ily hosszú ideig? Netalán valakinek az önzetlen jótékonyságából?

– Senki sem jótékonykodott velem; nem volt rá szükségem. Nem tagadom, mielőtt elhagytam volna otthonomat... én... elég mélyen belenyúltam nagybátyám pénzesládájába.

– A ragyogóját! Ez egyre szebb! Sir Mortimer Ralston természete alighanem felfoghatatlanul gyengéd.

– De hát nem volt ez valódi lopás; talán nem a nagybátyám? És azon a helyen, Versailles-ban, esküszöm, csak néhány órát töltöttem! Ahogy ön sejtette, elfogott a rémület. Megesküdtem, hogy megbüntetem önt; eltökélt szándékom volt, hogy megbüntetem önt; de elfogott a rémület. Jeffrey, Jeffrey, hát nincs önben semmi gyöngédség énirántam?

– Hát...

– Nem szeret?

– Nem.


Peg égnek emelte mindkét karját; a keze a fokozhatatlan fájdalomtól ökölbe szorult.

– Most tehát – mondta – Mortimer bácsikám elé vonszolnak, mint valami közönséges lotyót a békebíró elé? Mrs. Cresswell is ott lesz; az a gyűlöletes nőszemély, aki nagybátyám ágyasa, de a fennkölt erény bajnokaként fog tetszelegni, és prédikálni nekem. De nem panaszkodom; annyi igaz, rászolgáltam. De ön! Hogy ön is cserbenhagyjon!

– Hogyan, hölgyem? Hogy én cserbenhagyjam?

– Igen, cserben fog hagyni. Ne próbálja tagadni. Az jár az eszében, hogy amint otthagyott az Aranykereszt-nél, rögtön kocsit fogad, s visszasiet ide, a London Bridge-re. Mert egy vénasszonyt akar felkeresni, aki a Bűvös Toll nevezetű könyvárusbolt fölött lakik. Talán tévednék?


Jeffrey Wynne feléje fordult. – Peg, honnan az ördögből tudja ezt?


Kis időre szűnnie kellett a beszédnek, mert elnyomta hangjukat azoknak a nagy lapátkerekeknek a zuhogása és csörömpölése, amelyek a City-parti hídláb alól szivattyúzzák a vizet mindenhová, ami Londonban a Temple Bártól keletre esik. A postakocsi áthaladt a kerekek fölött; jobb felől elhagyta a St. Magnus-templomot, majd kínlódva felhágott a Fish Street dombra, hogy a Great Eastcheapnél balra kanyarodjék. Egyetlen testőr sem volt látható. Senki sem moccant az utcán, csak egy agg éjjeliőr, egy lenézett botosjankó, aki rúdjával és lámpájával éppen egy kocsma rácsos ablakai alatt settenkedett el a Monument közelében.

– Peg, honnan az ördögből tudja mindezt?

– Talán nem igaz?

– Igaz vagy nem igaz, honnan találta ki?

– De hát tudom; egyszerűen tudom. Kell tudnom, hiszen önnel kapcsolatos mindez, nem?

– Na, ide süssön, Peg, addig nem hagyom cserben ma éjjel, amíg szüksége van rám.

– Tehát szeret.

– Nem, szépasszony, nem szeretem. De nem téved; égek a vágytól, hogy visszajöjjek ide, amint lehet. Mert elhatározásra jutottam.

– Kettőnkkel kapcsolatban?

– Egy régen elhunyt asszony szellemével és egy arcképpel kapcsolatban, mely a Covent Garden színház színésztársalgójában függ. Amit tervezek, az merő ostobaság, annyi igaz. Törvényszegés lehet a vége, vagy gyilkosság.

– Gyilkosság?

– Mégsem tántoríthat el tőle semmi. Most hallgasson, és próbáljon megbízni bennem! Biztosíthatom, hogy nemcsak a miénk, hanem mások élete is attól függ, hogy mi történik a következő két órában.

Második fejezet

Nem úgy van az, kicsi Mary

– Tisztelt uram és ifjú hölgyem – szólt a fogadós szívélyesen –, kegyeskedjenek kilépni a kocsiból. Várjuk és szívből üdvözöljük önöket.


Miközben a postakocsi megállt a fogadó kövezett udvarán, a fogadós óvatosan kikerülte a lovakat, és kinyitotta a kocsi ajtaját, Jeffrey Wynne megigazította háromszögletű kalapját, kilódította magát a kocsiból, és leugrott a szalmával borított, sáros macskakövekre.


Vastagon gomolygott a füst és a gőz az udvaron, melyre a négy belső épületszárny mindegyikéről korláttal övezett erkély nézett le. Máshol apró, rácsos ablakok nyíltak; fényük megvillant a fiatalember kardhüvelyén és ezüst cipőgombjain.

– ”Várjuk és szívből üdvözöljük” – szólt kelletlen han-gon. – Sir Mortimer Ralston...?

– Nem, uram, a nevét nem tudhatom. De egy nemesúr, aki nyilván azonos vele, várja önt a fogadó Antilop nevezetű lakosztályában, a különtársalgóban. Azt kívánja, hogy ön és az ifjú hölgy tüstént tegyék nála tiszteletüket.

– De sürgős, fogadós uram, de sürgős!

– Engedelmet, uram – hajtotta meg térdét a kétségbe-esett fogadós –, az úrnak már több órája méltóztatik várakoznia. Ő mondta, hogy ”tüstént”. Egy hölgy is van a társaságában.


A kocsi belsejéből olyan hang hallatszott, mint amikor valaki dobbant a lábával.

– Azt mondta volna, hogy ”tüstént”? – kérdezte Peg Ralston nyájas hangocskája. – És egy hölgy is? Egek!


Aztán láthatóvá vált a kocsiajtóban: kipirult volt, szemgyönyörködtető, termete sudár, akárcsak útitársáé, de törékeny testalkatú. Félredobta köpönyegét; hosszú orgona- és rózsaszín ruha villant alóla, melynek alsó részét a harangszoknyának nevezett alsószoknyába fűzött bálnacsont abroncs feszítette kissé kerekre; közben a rémület könnyeit nyelte, a rémületét, mely a fentebbi szavakra fakasztotta őt.

– Mocskos vagyok – jelentette be színpadiasán. – Ügy értem, belepett az utazás piszka. Negyedik napja nem váltottam ruhát. Mr. Wynne, én addig nem vagyok hajlandó találkozni avval a gyűlöletes nőszeméllyel, amíg rendbe nem szedtem magam.

– Fogadós – szólt Jeffrey –, legyen olyan jó, és kísérje a hölgyet egy különszobába. Vigyen neki vizet és szappant, ha tud szerezni.

– Uram, uram – sóhajtott a fogadós –, igazán nem tudom...

– Szivattyús kútja csak van? Ha más nincs, az alá is odatarthatja a fejét. Nem, hölgyem, meg kell tiltanom, hogy arcfehérítőt és pirosítót használjon. Szép az arca így is, minek hát kimázolni, mint valami bohócnak a Bertalan-napi vásáron.

– Uram, van poggyásza a hölgynek?

– Már hogy volna poggyászom – kérdezte Peg –, amikor alsószoknyában hurcoltak el? Hallotta, mit mond ez az úr?

– Uram, uram, akkor hát önt kell felkísérnem az Antilopba.

– Ismerem a járást. Magam is odatalálok. A hölgyre legyen gondja.


Aranypénz perdült a levegőben, majd egy másik a kocsisnak és egy harmadik a hajtónak, aki még nem szállt le az ostorhegyesről; látván ezt, Peg olyan hévvel kezdett tiltakozni e pazarlás ellen, hogy az még akkor is túlzott lett volna, ha Jeffrey a családi vagyonát tékozolta volna el, hasonlóan egyik felmenőjéhez. Néhány istállófiú gyűlt a kocsi köré, Jeffrey pedig átbaktatott a fogadó udvarán.


Az Aranykereszt – mely valószínűleg azért viselte ezt a nevet, mert a homlokzati boltívén függő cégéren fehér kereszt volt látható zöld mezőben – I. Károly király szobrával átellenben állt. Az udvarról nem lehetett látni a szobrot, mást se nagyon, legfeljebb a Northumberland House körvonalait a szélkakassal és a két kőoroszlánnal. Az Aranykereszt egyben a nyugatangliai postakocsi-járatok végállomása is volt; lovak átható szaga párállott az éjszakai levegőben. 
Jeffrey a karjára vette köpönyegét, és egy külső lépcsőn felment az emeleti körfolyosóra. De ahelyett, hogy az ajtó bőrkallantyúja után nyúlt volna, inkább belesett az ajtó melletti ablakon.


Igen, a szobában magasra hágtak a szenvedélyek. De másfajta szenvedély volt ez, mint amit várt.


Két gyertya égett a kandallópárkányon a lambériás, deszkapadlós társalgóban. A szoba közepén asztal állt, s mögötte, arccal az ablak felé, egy férfi ült, aki láthatólag sohasem kelt fel éhesen a vacsorájától.


Nagydarab, ötvenes éveit taposó ember volt, izmos, de termetes is, nagy potrohos és dupla tokájú. Virágmintás szaténból készült gazdag öltözékén étel- és tubákfoltok éktelenkedtek; nagy, lompos paróka fedte fejét. Sir Mortimer Ralston csak a szokásnak engedel-meskedett, amikor kardot viselt; gyakran szokta mondani, miközben öklével hatalmasat csapott valamire a keze ügyében, hogy fogalma sincs, hogyan kell a kardot forgatni, de gyanítja, hogy ezzel nem áll egyedül. Pirospozsgás arca most nem annyira felbőszültnek, mint inkább figyelőnek és töprengőnek tűnt, oldalra sandított, miközben egy vízkóros puffadásban szenvedő hatalmas serleget emelt ajkához.


A szenvedély, amely betöltötte a különszobát, egy bájos hölgyből áradt, aki fel s alá járkált a kandalló előtt, kezében szorosra zárt legyezővel. Mrs. Lavinia Cresswell, özvegyasszony, mindenhol elment volna harmincévesnek, kivéve persze a nappali világosságot, amelyet minden nagyvilági hölgy messze elkerül.


Mrs. Cresswell igen csinos volt kissé túlontúl fakószőke haja és túlontúl fakókék szeme ellenére. Nem volt magas termetű. Mégis rendelkezett avval a hamisítatlan testtartással, avval a hamisítatlan bágyadt gőggel, amelyre Peg oly szenvedélyesen vágyott, és amelyet oly kevéssé tudott utánozni. Mrs. Cresswell kurtán oda-odaszólt társának; aki az ablakból nézte őket, nem hallhatta szavaikat, de szinte úgy tűnt, mintha Sir Mortimer összekushadna a hatásukra.

– Még ilyet! – töprengett el Jeffrey Wynne.


Úgy érezte, minden porcikája fáj a kocsi hosszan tartó zötyögésétől, feje pedig a több hónapos idegeskedéstől. Még figyelte őket egy percig, megfordult a fejében egy s más, aztán vigyázva az ajtóhoz lépett. Vigyázva, nehogy a retesz kattanjon, megemelte a bőrkallantyút. Majd szélesre tárta az ajtót.


Olyan hatása volt ennek, legalábbis a bentiek egyikére, mintha gránátot hajított volna közébük.

– Mi az? – kiáltotta Sir Mortimer.


A nagydarab férfi feltápászkodott, potrohával felborítva az asztalt, melyről csörömpölve hulltak alá az ónkupák és ón tányérok. Szája tátva maradt. Arcáról javarészt elszállt a pirospozsgás szín, amint Jeffreyre, majd Jeffrey háta mögé nézett. Mély hangja volt, pincemély dörgésű és reszelős; mégis törten hangzott, amikor megszólalt.

– Mi az? – mondta. Aztán hozzátette: – ördög és pokol. Szóval mégsem sikerült?

– Ne féljen, uram. Sikerült.

– De hát a lány? Biztonságban van?

– Meglehetős biztonságban.

– Nahát akkor! – mondta Sir Mortimer, mintha szemér-mesen legyűrné érzéseit. – Nahát akkor!


Mrs. Cresswell elfordult, és szorosra zárt legyezőjével a kandallópárkányt ütögette. Sir Mortimer visszazöttyent a karosszékbe, és olyan hirtelen kezdett vedelni serlegéből, hogy a vörös bor kétoldalt lecsurgott az állán, rá csipkés gallérjára. Beletelt néhány másodperc, amíg befejezte, és megszólalt. Homlokán kéken dagadtak az erek, eperohamot ígérve. Aztán lecsapta a serleget az asztalra, és újra felállt.

– Hogy én félnék? – kérdezte. – Ki fél itt, a pokol rohassza meg! Na jól van. Hol az unokahúgom? Hol az a cemende? Hol bujkál? Hozza ide, fiatal barátom, hadd ölöm meg. Megölöm, nyakam rá, és aztán kitagadom. Hozza ide!

– Uram – szólt Jeffrey –, arra kérem, hogy hallgasson meg.

– Arra kér, mi? Hol van a lány?

– Uram, Peg egy másik szobában rendbe szedi magát. Az égre kérem, uram, ne legyen kegyetlen hozzá. Bár adja a nagyot, a történtek szörnyen megviselték a lelkét.


Ezúttal Mrs. Cresswell válaszolt, s közben hűvösen elfordult a kandallótól.

– Valóban? – mosolygott. – Mielőtt végeznénk vele, attól tartok, a testét fogják megviselni a történendők.

– Ha szabad javasolnom valamit, asszonyom ...

– Nem szabad. Mr. Wynne, megtudhatnám, mennyi idős ön?

– Huszonöt éves vagyok.

– Valóban? Huszonöt éves. – Mrs. Cresswell felhúzta fakó szemöldökét. – Viselkedéséből és beszédmódjából egy kissé idősebbnek ítéltem volna. De hát huszonöt éves. Ennélfogva kérem, hogy akkor beszéljen, ha kérdezték; előbb sosem.

– Asszonyom...

– De térjünk át egy másik tárgyra, Mr. Wynne. ön szolgálatunkra volt, ha jól tudom. Miért is élvezhettük szolgálatkészségét?

– Mert megfizettek érte.

– Rendben, örömmel tölt el, hogy ezt beismeri. De most már nem lehet szolgálatunkra, és, bármennyire fáj, a továbbiakban nem tartunk igényt a szolgálataira.


Sir Mortimer hirtelen ökölbe szorította a kezét, és rácsapott az asztalra.

– Ugyan már, Lavvy...

– Kedves barátom, tán úgy képzeli, hogy éppen én nem volnék önzetlen híve az ön becsületének és érdekeinek?

– Ugyan, Lavvy, tudom, hogy az. De azért nem kell ilyen szigorúan bánni a fiúval.

– Miért, talán a lánnyal sem kell majd szigorúan bánni? – vágott vissza Mrs. Cresswell.


Kecsesen széttárta legyezőjét, majd odalépett Sir Mortimerhez; márványos homloka rózsaszínben játszott, halavány, finomkodó és csinos szájának felső ajkát előrecsücsörítette. A gyertyafényben meg-megvillant a nyakában az arany és rubin függő.

– Vagy talán azt képzeli, hogy megtéveszthet evvel a szájhősködéssel? Megtéveszthet avval, hogy eljátssza itt nekem Western nemzetes urat a megboldogult Mr. Fielding meséjéből? Nem téveszthet meg. Azt mondja, ”megöli”? Ugyan, mit fog tenni? Milyen fenyítést mér rá, amiért megszökött? Megfenyíti egyáltalán?

– Ugyan, Lavvy, csendesedjék! A gyermek elhunyt fivérem lánya. Én neveltem fel.

– Persze hogy ön nevelte. Már abból is látszik, ahogy ön és a lány beszélnek. Kék vér folyik ugyan az ön ereiben, ez igaz. De ettől még faragatlan falusi tökfej marad, maga is, meg a lány is.

– Lavvy...

– Látott már valaki ilyen csábos tekintetet? Ilyen fejőlány-mórikálást ostoba férfiak megszédítésére? Ha akarta volna, akkor sem tudta volna kinevelni belőle a faragatlanságot; de hogy ringyóságra nevelje, erre semmi sem kényszerítette. Talán alkalmas a lány arra, hogy a Legkegyesebb Fenség társaságában mutatkozzék a St. James palotában?

– ”Legkegyesebb Fenség”, ezt mondja? – hördült fel Sir Mortimer. – Az a hájfejű fajankó, aki még a nyelvünket sem tanulta meg tisztességesen, és annyi esze sincs, mint bárkinek Hannoverből?

– Még mindig jakobiták vagyunk, kedves uram? Még mindig úgy szeretjük a Stuartokat, mint kisdiák a nyalókát? De ne fájjon ezért a feje; ezekkel a jakobitákkal egyszer s mindenkorra végeztünk. De hát valóban azt kívánja, hogy ez a mufurc lány a jobb társaságban forgolódjék, mint ahogy ön állítja? Vagy keményebb eszközökhöz kell nyúlni, hogy önt megzabolázhassuk a saját érdekében?

– Lavvy, Lavvy, nem tudok öntől megtagadni semmit. Az ördögbe is, legyen úgy, ahogy önnek tetszik. Mi legyen hát Peggel?

– Letépni róla a ruhát, és szíjjal elnáspángolni. Utána pedig egy hónapra bezáratja Bridewellbe kurválkodás vádjával. Mit számít önnek ez a lány, vagy ön ennek a lánynak, amikor mások igazán szeretik önt? És nem is kell saját kezűleg megkorbácsolnia; nem szeretném; ön túlzottan is lágyszívű. Itt tartózkodik a földszinten kedves fivérem, Mr. Tawnish, aki majd megteszi önnek ezt a szívességet. – Mrs. Cresswell hirtelen Jeffrey felé fordult. – Mondott valamit, fiatalember?

– Mondtam, asszonyom.

– Megtudhatnám, mit?

– Azt mondtam, asszonyom, hogy az ön kedves fivére vásárra viszi a bőrét, ha csak egy ujjal is hozzányúl Miss Ralstonhoz.

– Igazán? – kérdezte Mrs. Cresswell, akire ezek a szavak nem voltak valami nagy hatással. – Találkozott-e már a fivéremmel, Mr. Wynne? Vagy fivérem kebelbarátjával, Skelly őrnaggyal?

– Még nem volt részem ebben a kétes értékű megtiszteltetésben.

– S a kardforgatásnak sem mestere, ha szabad hinnem?

– Nem vagyok mestere. És különben sem kenyerem az ilyesfajta hősködés.

– Ez ismét jó fényt vet önre. Ritka az ilyen bölcs szerencsevadász. Tehát hol is van ez a szerencsétlen meghurcolt teremtés? Melyik szobában lapul?

– Nem tudom.

– Ügy érti, nem akarja tudni. Akkor hát, attól tartok, nekem kell előkeresnem. Vagy megpróbál ebben megakadályozni?

– Szó sincs róla, asszonyom. De egy perccel előbb a megboldogult Mr. Henry Fielding meséjét említette. Ismerte ön Mr. Fieldinget?


Mrs. Cresswell rápillantott. Hosszú ruhája krémszínű bársonyból készült, rózsaszín redős uszállyal és széles csipkeujjal a könyöktől majdnem a csuklóig; a rubinfüggő ütemesen emelkedett a ruhaderék nagyon mély, négyszögletes kivágásában.

– Csiszolt az ízlésem; előfordul, hogy nem szégyellek egy-két könnyet ontani, ha megindít az olvasmányom. De Mr. Fielding műve faragatlan és undorító, nem úgy, mint Mr. Richardsoné. Clarissa című, felettébb szívhez szóló és érzelemdús könyve...

– Kérdésemmel, asszonyom, nem az ön irodalmi igényeire céloztam. Más minőségben is ismerhette Mr. Fieldinget. Vagy féltestvérét, egyben hivatali utódját, a Bow Street-i vak békebírót. Illetve azokat, akiket négy fal között ”Mr. Fielding emberei”-ként emlegetnek?

– Az elvakult arcátlanságot mindenesetre jól ismerem. Mehetek a földszintre, vagy nem?

– Ha kedve tartja, asszonyom, mehet a földszintre, vagy a pokolba is.

– Ezt még megbánja – mondta Mrs. Cresswell.


Az ajtó kinyílt, majd becsattant. A két gyertyaláng megrebbent, és imbolyogni kezdett. Szél tódult be a Strand száján a Charing Cross felől, és végigsöpört az utcákon, amelyeket valaki, aki jól ismerte őket, ”a kegyetlen barbárság alantas állapotában” leledzőként jellemzett. De a házakon belül sem volt jobb a helyzet.

– Uram – kezdte Jeffrey.

– Soha nem hitte volna, fiam – szólt Sir Mortimer Ralston –, hogy így lát engem viszont. Vallja be! Soha nem hitte volna, hogy idáig süllyedek.


Előbb, miközben Mrs. Cresswell a maga megjegyzéseivel volt elfoglalva, Sir Mortimer nem mozdult az asztal mellől, és tekintetét sem emelte föl a padlóról. Most oldalra fordult, felállt, majd nehéz léptekkel róni kezdte a szobát. Parókája félrefittyent a fején. Az egyik fehér harisnyája, a bal lábas, kicsúszott a lovaglónadrágja pántja alól, és ráleffent nagy cipőjére, így festett, amikor megállt, és a háta mögé pillantott, a tűz visszfényétől vöröslő arccal, mint egy elhízott és felpuffadt iskolásfiú.

– Ez a nő teljesen levett a lábamról, ezt gondolja? Na és ha így van, a fene vinné. Nem tudok ellenállni neki, ezt gondolja? Na és, ha nem tudok, a fene vinné? Talán én vagyok az első férfi, akinek így elcsavarták a fejét?

– Nem az első és nem is az utolsó, ha csak erről volna szó.

– Ahogy önt is levette a lábáról Peg. Azt hiszi, nem tudom? Csak ön jobban titkolja. Én nem tudom titkolni. Egyszerű és őszinte ember vagyok.

– Uram, ön minden, csak nem egyszerű és őszinte ember.

– Nem-e? – kérdezte Sir Mortimer, s közben kezdett visszatérni természetes arcszíne és vad természete. – Ennyire ön is belém lát, mi?

– Valamennyire.

– És mennyire? Sejti-e, miért önt küldtem erre a felhőkakukkvár-keresésre Peg után, amikor Párizsban tartózkodó embereim százszor is megtalálhatták és százszor is hazavonszolhatták volna?


A köpeny még mindig ott függött átvetve Jeffrey karján. Rettenetes átkokat szeretett volna mondani, s a köpenyét vadul maga elé kanyarintani a padlóra, valahogy úgy, ahogy az ilyesmit Sir Mortimer szokta tenni. De csupán a pillantását viszonozta.

– Párizsban tartózkodó emberei? Csak nem Sir Francis Walsingham babérjaira pályázik?

– Ki fia-borja az a Sir Francis Walsingham?

– Halott. Egy könyvben azt olvastam, hogy annak idején egy hadtestre való kémet vezérelt a jó Erzsébet királyasszony szolgálatában.

– Eh, könyvek – vicsorgott Sir Mortimer. – Persze én is nagyra tartom az ilyesmit, de hát egy kicsit nagyon is sok van belőlük, a józan észből meg kevés. Nem kémkedés kedvéért nyúltam alá egy kis tőkével a Hookson-cégnek, tudja, a Leadenhall Street-i ékszerésznek. Jó esztendeje már, hogy hadban állunk ezekkel a békazabáló möszijőkkel; de a bankárok nem vonulnak hadba; a bankárok megszedik magukat. Jól figyeljen; mindez köztünk maradjon. Egy szál ingben zavarnának ki a házamból ezek a nagyvilági népek, ha megszagolnák, hogy benne van a kezem a kereskedelemben. Ettől függetlenül ez a válaszom.

– A válasza? Arra, hogy miért küldött Franciaországba?

– Hát, a fene essen belé, azért küldtem önt, mert valakinek csak el kell vennie Peget. Ügy tervezem, hogy ön fogja elvenni; ki más? Azóta akarom így, amióta megbizonyosodtam, hogy van önben kurázsi, és nem az az átkozottul nyámnyila fickó, akinek mutatja magát. – Elkapta Jeffrey szempillantását. – Na, most ne kezdjen tiltakozni. Kedvelem önt. Ha belebolondult Pegbe, és Peg még inkább belebolondult önbe, hát mi rossz van a tervemben?

– Semmi rossz nincs benne. De van itt egy súlyos tévedés. A tévedés az, uram, hogy nekem nem kell Peg.

– Hogyan? – kiáltotta a másik felbőszülve. – Önnek nem kell?

– Nem. Nem kell.

Sir Mortimer előre tántorgott; a gyertyafényben megemelkedtek és megdagadtak a vállai.

– Merthogy már nem szűz, he? Azt nem tudom bebizonyítani, hogy ön hált vele először; a cemende inkább leköpne, mint hogy egy rossz szót szóljon magáról; de nincs rá szükség, hogy bebizonyítsam, mint valami kurafi ügyvéd. És különben is, mit számít az ártatlanság egy olyan lánynál, akinek akkora a móringja, mint Pegnek? Az erénye fáj önnek?

– Nem. Véleményem szerint a női erény olyan árucikk, amelynek érdemtelenül felverik az árát, és rejtélyes, miért tartják olyan nagy tiszteletben. Egy nőt azért dicsérni, mert még nem használta nemének adottságait, olyan, mintha egy férfit azért dicsérnének, mert még soha nem használta az eszét.

– Na, ez már értelmes beszéd. De azért ne kiabálja ki; egy farkashordára való egyházfi fog vicsorogva a torkának ugrani. De értelmes beszéd, és nem tudom, mi 

ütött önbe. – Aztán Sir Mortimernek kimeredt a szeme. – Csak nem a pénzmag miatt? Olyan finnyás volna a gyomra, hogy nem kell önnek Peg pénze, amikor minden jó családból való fiatalember úgy akarja összefoldozni szétmállott vagyonát, hogy gazdagon házasodik, és igaza is van, ha ezt teszi? Csak nem a pénzmag?

– Nem, nem a pénzről van szó. Legalábbis...

– Hát akkor mi a dögvész ütött önbe? Talán tagadja, hogy szereti azt a kis cafkát?

– Szívem mélyén nem tagadom. De inkább elvágom a torkom, semmint elvegyem, vagy akár csak beismerjem, hogy el szeretném venni.

– De hát kicsoda ön, uram, hogy ön mondja meg, mit akar és mit nem? Egyáltalán micsoda ön? Lavvyt esetleg meghökkenthette ”Mr. Fielding emberei”-nek az emlegetésével, de engem nem. Mr. Fielding emberei a Bow Street-i tolvajfogók, az aljanép, akik titokban dolgoznak, és vérdíjért feladják a rablókat meg a gyilkosokat. is ön közibük tartozik. Ennél még az is jobb, ha valaki dögevőnek csap fel.

– Lassan a testtel, uram.

– Ó, uramatyám – mondta Sir Mortimer tragikus hangsúllyal –, micsoda viperanemzedék között élünk. Itt ez a Peg, aki színésznőnek ment volna a Drury Lane színházba, a legalantasabb népek közé, ha eltűrtem volna. S itt van ön, egy tolvajfogó, a legeslegalantasabbak közül. Itt vannak ön és Peg, szeretik egymást, de nem házasodnak össze, és azt akarják, hogy megszakadjon a szívem két holdkóros bolond miatt.

– Uram, a tények...

– Ne beszéljen nekem a tényekről, az ördögbe is.

– Uram, a tények egy kissé másként festenek, Mr. John Fielding a Bow Street-en végül is elérte, hogy méltósága legyen a békebírói hivatalnak, és a biztosainak is. Ami a teátrumot illeti: Grafton őkegyelmessége és Horace Walpole, ez a két dölyfösen kényes ízlésű férfiú is büszkén dicsekszik, ha Garrickkel vacsorázhatott Hamptonben.

– Peg nem Garrick, szukafi. Inkább arra a másik Pegre, arra a Woffington nevű nőszemélyre hasonlít, aki elmenekült a színpadról, mielőtt még kifütyülték volna. – Hangja hirtelen megváltozott. – Fiam, fiam, figyeljen ide! Nincs sok időnk. Lavvy bármelyik pillanatban...


Sir Mortimer hirtelen elhallgatott, szája nyitva maradt, és keze megpihent kabátjának aranygombjain. Jeffrey bólintott.

– Igen – mondta egyetértőleg. – Éppen azt kezdte mondani, hogy Madam Cresswell bármelyik pillanatban visszajöhet. Ügy fog kushadni előtte, mint a pellengérre állított bűnös, amikor kővel és döglött macskákkal hajigálják. Nem akarom megsérteni uram, de önbe mi ütött?

– Nem tudok ellenállni ennek az asszonynak. Már beismertem. Ez minden.

– Engedelmével, uram, ez nem minden, bár néhány hónappal ezelőtt még magam is azt hittem.

– A fene vigye, talán nem kellene szem előtt tartanom Peg boldogulását? Jó társaságban kell forgolódnia, mert különben mi értelme, hogy házat tartunk Londonban? Lavvy Cresswellre hallgat Második György király legkegyelmesebb és leghájasabb fenekű őfelsége, aki maga is olyan könnyen szédíthető özvegyember, mint én. Ez az igazság, és ezt ön is tudja!

– Legalábbis része az igazságnak, ezt megengedem. De hát önt sohasem lehetett megszédíteni az előkelő társasággal. Magam láttam, hogy ön feleannyiért is lehajított egy bárót a lépcsőn, mint amennyit Madam Cresswell itt elmondott. Mivel tartja önt a markában ez a nő? Mivel fenyegeti, hogy így meg tudja önt juhászítani? Vagy kedves bátyja lenne az, Mr. Hamnet Tawnish?

– A markában tart? Fenyeget?

– Igen.


Sir Mortimer kis hallgatás után szólalt meg.

– Egy napon, fiam – mondta elfúló hangon –, arra ébred majd, hogy megöregedett. És akkor már nem lesz mindig olyan rettenthetetlenül biztos önmagában.

– Sohasem voltam biztos magamban. Isten adná, hogy az legyek.

– Szóval már nem olyan biztos magában, ezt mondja. Már nem is jár olyan szélsebesen az esze és a nyelve, sőt már egy hazugot sem szorít olyan gyorsan a sarokba, mi? De azt végig tudná nézni, hogy Peget itt megkorbácsolják, aztán meg börtönbe csukják olyan vád alapján, amit eskü alatt tanúsíthatnak a békebíró előtt? Hogy aztán, ha tanult a leckéből, odadobják ennek a Hamnet Tawnishnak, ha ugyan még mindig kell majd neki?

– Odadobják Hamnet Tawnishnak?

– Azt mondta, még nem találkozott vele.

– Nem is. Csak a híre jutott el hozzám; olyan kardvívó-nak ismerik, akin csak a cimborája, Skelly őrnagy tesz túl; de egyéb dolgokat is hallottam róla. Hogy Peget odadobják Hamnet Tawnishnak!

– Bizony. És ez a lényeg. Ki segít rajta, ha ön nem?

– A becsületére, uram, ez igaz? Amikor a nagybátyjának minden eszköz a rendelkezésére áll?

– Fiam, esküszöm...


Sir Mortimer hangja mintha csak árnyéka lett volna egykori önmagának.

– Igen – mondta. – Peg is elég sokat esküdözött mostanában. Sir, sem ön, sem Peg nem szédíthet engem tovább. Köszönöm, nem kérek belőle; s a kisujjamat sem fogom mozdítani, hogy segítsek rajta; nem, még akkor sem, ha...


Gyors léptek koppantak odakint a körfolyosó padozatán. Az Aranykereszt-nek. ez a lakosztálya a lambériás társalgóból és egy belőle nyíló, levegőtlen, viszont bolhás hálószobából állt. A lépések elhaladtak a hálószoba előtt, és a társalgóhoz értek. Lavinia Cresswell nyitott be, egy nálánál vagy fél tucat évvel idősebb férfi társaságában, és némán Sir Mortimerre meredt, olyan hosszú ideig, hogy közben tízig lehetett volna számolni.


Mrs. Cresswell nem tűnt dühösnek, leszámítva azt az egy-két gyanús színű foltot, mely kiütközött márványos homlokán.

– Az ön kedves Mary Margaretjének – szólalt meg – ismét eggyel több van a rovásán. Megszökött.

– Megszökött? Hová?

– Ez az, amit tudni szeretnénk – válaszolt Mrs. Cresswell.

– Ügy bizony – szólalt meg a férfi, aki kísérte. – Nagyon is tudni szeretnénk.


Mrs. Cresswell alacsony termetű volt, társa viszont karcsúnak tűnt és magasabbnak az átlagosnál. Hosszúkás kezei voltak, hosszú, finoman ízelt ujjai. Mégis, szó sem férhetett hozzá, hogy testvérek; ugyanazt az arckifejezést viselték, ugyanazokat a vonásokat és ugyanazt a vértelen árnyalatú arcszínt.

– Unokahúga, drága barátom – szólt Mrs. Cresswell –, különszobát rendelt magának, avval az ürüggyel, hogy mosdani kíván. De egy perc sem telt belé, s máris kirohant az udvarra, és bérkocsit hívott. A fogadós követte őt, hogy lebeszélje, legalábbis ezt állítja. De Peg leányzó fütyült rá. Keleti irányban hajtott el a kocsival.

– Lavvy, Lavvy – siránkozott Sir Mortimer –, nekem semmi részem ebben.

– Nem állítottam, hogy része volna benne.

– És nem tudom, hová mehetett a lány.

– Ezt sem állítottam. – Mrs. Cresswell Jeffrey felé biccentett a fejével. – Ez sem tudja?

– Nem – szólt Jeffrey –, nem tudom.

– Elég keveset tud, mi? – kérdezte Hamnet Tawnish.


Mr. Tawnish előrenyomakodott az asszony mellől. Makulátlan parókája remekül állt a fején, mindkét fülére egy-egy vízszintes csiga kunkorodott. Aranycsipkés kabátja mustárszínű volt, alatta kék mellénnyel, s kabátján a kézelőhajtókája olyan széles és öblös, mint valamiféle zseb. Bal keze a kardmarkolat gombjára csapódott; vívótőrt viselt, acélberakásos markolattal és aranyozott ujjvédő kosárral.

– Elég keveset tud, mi? – ismételte.

– Ne bántsa őt, kedves fivérem – mondta Mrs. Cresswell. Szélesre kerekült szemét Jeffreyre szögezte. – Tudomásom van róla, Mr. Wynne, hogy önnek a Covent Garden Piazzán van a szállása. Ott aztán aligha figyelnek fel a közönséges modorra; Peg keleti irányban hajtott el a kocsin; a kocsisnak pedig olyan utasításokat adott, amelyek – noha csak részben sikerült meghallanunk őket – esetleg támpontul szolgálhatnak. Mr. Wynne, ön nem lakik véletlenül a Bűvös Toll cégért viselő épületben vagy annak közelében?


Különös, de Sir Mortimer kiáltott fel meglepetésében.


Jeffrey arckifejezése nem árulta el – vagy legalábbis így remélte –, hogy ezek a szavak jelentenének számára valamit. De amikor meghallotta őket, szívébe és lelkébe hasított a Peg iránti aggodalom; ösztönösen az ajtó felé indult; Hamnet Tawnish állta útját, anélkül hogy karját fölemelte volna.

– Mr. Tawnish...

– Ó, ismer talán engem? – érdeklődött a másik, és felcsücsörítette ajkát, ahogy a testvére. – Ha vár egy kicsit, jobban meg fog ismerni. Hallod, fickó?

– Mr. Wynne – szólalt meg Mrs. Cresswell –, várom a választ a kérdésemre.

– A válasz, asszonyom, az, hogy semmiféle Bűvös Toll nevű épületben vagy annak közelében nem lakom.

– Akkor hová indult? 

– Hogy hová indultam, asszonyom, ehhez rajtam kívül 

senkinek semmi köze nincs az égvilágon.


Mosoly bujkált Hamnet Tawnish orra tövében. Felemelte bal karját, szinte hanyagul, és tenyerével olyan fülrepesztő pofont mért Jeffrey arcára, hogy a háromszögletű kalap meglódult a fején. Jobb kezével pedig kirántotta kardját a hüvelyéből.

– Kardra! – mondta.

– Mr. Tawnish, nem kívánom összerúgni önnel a patkót, ha ez elkerülhető.

– Mint ahogy ez várható volt – nyugtázta a magasabb férfi. – De már össze is rúgta velem a patkót, és nem fog gyáván elsomfordálni innen. Kardra hát!

– Hamnet – kiáltotta Mrs. Cresswell –, hadd menjen!

– Kedves nővérkém...

– Nyilvánvaló – szólt Mrs. Cresswell, miközben hirtelen a mennyezet egyik sarkát kezdte nézegetni –, hogy nem tud nekünk segíteni. És ön is látja, hogy semmi kurázsi nincs benne, úgyhogy időpocsékolás volna, ha megverekedne vele. Hadd menjen!


A penge vékony volt, végén tűhegyes, de éle semmi. Hamnet úgy húzta hátra kardját, mintha Jeffrey arcába akarna szúrni vele; mozdulata megvetést fejezett ki, de ártalmatlan volt.


Jeffrey meghajolt, egyenesen előtte. Majd Mr. Tawnish, olyan közönyös arckifejezéssel, amit még gúnyosnak is alig lehetett nevezni, leengedte kardját, és ellépett Jeffrey útjából. Sir Mortimer tokája rengett az elfojtott káromkodástól. Mrs. Cresswell továbbra is elmélyülten szemlélte a mennyezet sarkát. Jeffrey pedig rohanvást indult az ajtó felé.

Harmadik fejezet

A lány és az öregasszony

– Peg! – kiáltotta Jeffrey. Majd még hangosabban: – Peg!


Hangja, mely elég hangos volt ahhoz, hogy odavonzza az éjjeliőrt, ha figyelt volna valamelyik, végigszállt, és elhalt a London Bridge hullámzó visszhangjában. Senki sem felelt.


Jeffrey kínjában a háta mögé pillantott.


A City-parton az órák elütötték a tízet. Ilyen későn már senki sincs az utcákon, legfeljebb csak orgyilkosok és részegek, az utóbbiakból még az előbbieknél is több, mert a filléres pálinka elleni törvénynek képtelenség érvényt szerezni. Valaki – rablótámadás vagy saját ijedségének áldozata – most is kísérteties hangon jajgatott az egyik vízparti fasorban. Hangjából ítélve nőnek tűnt; az esetek többségében valóban nők voltak az áldozatok.


Jeffrey habozott. Tíz perce lehetett, hogy két hordszékvivő szívrepesztő galoppban elügetett vele a Charing Crossról, és a Great Eastcheapre, a Fish Street domb tetejére szállították. Déli irányban, a Monument közelében látható volt annak a fogadónak a homlokzati ablakrácsozata, melyet már látott egyszer ezen az éjszakán. Nem egyszerű kocsma – juttatta eszébe foglal-kozása, melyet dacos nyilatkozatai ellenére valójában gyűlölt –; a Szőlőfürt egyben postakocsifogadó is, mely a St. Martin’s-le-Grand-beli Bikafő-höz hasonlóan az északi országrészből érkező, illetve oda induló utasokat látja el.


Be is nyomakodott a söntés melletti, homokkal felszórt folyosóra, ahol szembe találta magát a fogadóssal.


Ha az Aranykereszt fogadósa sovány volt és émelygősen behízelgő modorú, az ittenit kövérség és gyanakvás jellemezte.

– Egy hölgy? – felelt kérdéssel Jeffrey kérdésére. – Egy ifjú hölgy? Le tudná talán írni a külsejét?

– Tudnia kell, ha látta őt. Mélysötét szem, rendkívül élénk, csillogó szemfehér. Lágy, világosbarna haj, kissé felrakva, hátul néhány lokniban omlik alá. Nagyon csinos, bár erősen kifestett arc. Levendulaszínű köpeny piros cifrával; azonkívül, azt hiszem, pénz van nála, az övén függő erszényben.

– Egy ifjú hölgy? Aki csinos? És pénz van nála? És nincs otthon ezen a kései órán?

– Igen. Ez az, ami aggaszt.

– No de miből gondolja, hogy ez az ifjú hölgy betévedt az én házamba?

– Semmiből sem azon kívül, hogy az öné az egyetlen ház az utcában, amelyből világosság jön. Elképzelhető, hogy a hölgy tudakozódott, miként juthat el egy könyvárusbolthoz a London Bridge-en. Esetleg fáklyahordozót kért, hogy világítsa neki az utat.

– Nem láttam a hölgyet. Örült az illető?

– Időnként igen. De ez nem érdekes. Mivel nem járt itt...

– Nem mondtam, hogy nem járt itt; azt mondtam, hogy én nem láttam.


Jeffrey, aki összerázkódott köpenye alatt, és távozni készült, erre visszafordult.

– Ha egy ilyen nőszemély egyenest besétál a söntésembe. igaz, rémülten, de mégis bemerészkedik, és megszólítja az egyik csaposlegényt, feleségem nagy megbotránkozá-sára és izgalmára, ott kell-e nekem azonnal lennem mindenhol? Én vagyok talán a hibás, amiért ifjú hölgyek elszöknek hazulról, nyomukban pedig fivérek és atyák szimatolnak? Tisztességes ház az enyém, fiatalúr!


A fogadós arca most egészen közelhajolt Jeffreyéhez.

– A lány, uram – szólt a házigazda –, alig két percet, ha eltöltött a házamban. Majd rögtön elsietett fáklyahordozó és lámpás nélkül. A csapossal, akivel beszélt, nem tudna szót érteni, mert részeg, és ágyban fekszik. De a doktorral nyugodtan beszélhet.

– Miféle doktor?

– Orvosdoktor – replikázott a fogadós –, de nem kuruzsló szélhámos, mint a legtöbb. Dr. Abel a neve. Ö valóban a London Bridge-en lakik, legalábbis addig, amíg ki nem teszik onnan a szűrét. Minden este eljön hozzánk, és mint akármelyik tisztességes ember, megissza a maga két-három palacknyi italát. A lány vele is beszélt. Még mindig a söntésben van. És az én házam tisztességes ház; egy lelkészt fog a doktor társaságában találni.


Jeffrey besietett a fogadós mellett. A fekete gerendás, nedves falú söntés néptelen volt, kivéve azt a két embert, akik a kandalló előtti asztalnál ültek egymással átellenben. Az idősebbik, egy köménykötésű, férfikora dél élőjén járó ember, hosszú pipáját szívta, miközben hallgatta, mit mond a másik.


Nem viselt kardot. Orvosi hivatalának jelvénye egy hosszú sétabot, végén rézfogantyúval, melyet kifényesítettek, hogy aranynak tűnjön, ott állt mellette az asztalnak támasztva. Bár fásultnak és keserűnek tűnt, s szegényes kopottság nyomta rá letörölhetetlen bélyegét tubákszínű kabátjára és fehér harisnyájára, Dr. Abel arca igazi jóindulatról árulkodott – és ez annyira váratlan volt e mellett a nyomorúságos kandalló mellett, mintha az ember a Leicester Field-i Mr. Hogarth valamelyik rézkarcán találkozott volna vele.


Társa, egy keszeg, halotthalvány arcú, az egyház fiainak fehér galléros fekete köpenyét viselő férfi éppenséggel ravaszkás-elevennek tűnhetett volna furcsa orrával és nagy, lélekkel teli szemével. De a lelkész nagyon is komoly volt. Áthajolt az asztalon, és suttogó, komor hangon beszélt. Jeffrey nem szívesen szólt volna közbe, ha a jelenet nem robban ki egy teljesen más jellegű indulatban.

– Nahát, a jó úristenit neki – szólt az egyházi férfiú, és könnyekkel a szemében felpattant –, rettentően sértő dolog ez magától. Udvarias kérdés volt, doktor úr, és a lehető legudvariasabb módon tettem fel! Ha a női hús egy morzsájáról kiderül, hogy kevésbé édes, mint amilyennek tűnt, és Istennek egy szegény boldogtalan szolgája önhibáján kívül elkapja a francia betegséget, nincs gyors és biztos gyógymód rá?

– Tiszteletes uram, kirurgushoz kell fordulnia, és nem egyszerű gyógyászhoz. 

Ezenkívül, ahogy mondtam...

– Doktor úr, doktor úr! Nemrég érkeztem, hogy megtekintsem a várost. Ez volna 

hát az a híres londoni szívélyesség?

– Tiszteletes uram – szólt az orvos, akarata ellenére is megenyhülve –, már megmondtam önnek, hogy nem foglalkozom ilyesféle gyógymódokkal. Nagyon sok ember hal meg olyan okokból kifolyólag, amelyeknek nem tudjuk elejét venni.

– Többnyire az ön segítségével halnak meg, nemdebár?

– Gondolom, az én segítségemmel – válaszolt Dr. Abel fásultan. – Nem állíthatom, hogy nyomába érhetnék kollégámnak, a Jermyn Street-i Hunter doktornak. De a francia betegségre nincs igazi gyógyír, amennyire tudom; gyors gyógymód semmiképpen sincs. Ha nem akarjuk megkapni, uram, akkor legjobb, ha igyekszünk otthon maradni, és tisztességesen viselkedni.

– Igen, igen, ez mind igaz – sóhajtott a lelkész. – Habókos nőt vettem feleségül, illetve olyant, aki annyira közel van a habókossághoz, hogy csak egy hajszál választja el tőle. Sírni tudnék szegény Elizámért – igazság szerint már sírt is –, de hát már attól is rájön az éktelen vernyákolás, ha rajtakapja a férfiembert, amint az egy cselédlányt lapogat az ajtó mögött. Mert, uram, igenis az ajtó mögött történt a dolog, amiből rögtön látható, hogy nem feledkeztem meg a kötelező tapintatról.

– Bizonyos benne, hogy ettől a cselédlánytól kapta a francia betegséget?

– Ugyan; hogy lehetnék bizonyos benne? Nem a cselédlány volt, hanem az a cheapside-i özvegyasszony, akinek a meglátogatására érkeztem, és alig egy órája, hogy megtörtént. De minden egyes apró botlásomnál azt hiszem, hogy megkaptam a betegséget; attól félek, hogy megkaptam; és ez legalább olyan rossz, mintha valóban és komolyan megkaptam volna.

– Tiszteletes uram – szólt a doktor, és kihúzta magát –, ritka megátalkodottságot árul el ön a paráznaság szeretetében.

– Tudós doktorom – szólt a lelkész –, ön igazi érzés és köteles tapintat híján való fajankó, úgyhogy dugja fejét a legközelebbi patkánylyukba. Laurence Sterne tiszteletes vagyok, Sution és Stillington lelkésze Yorkshire-ben, ezenkívül enyém a yorki székesegyház káptalani javadalma. Ha nem nézném hivatásomat, hogy az isten verje meg, ebben a minutában furkósbottal vágnám fejbe.

(– Vajon mi lehet az oka – töprengett Jeffrey Wynne, ugyanolyan keserűséggel, mint amit már korábban is sokszor érzett –, hogy ezen az átkozott világon mindenki azt lesi, mikor köthet bele vagy verekedhet össze embertársaival?)

– Uraim – szólt hangosan, és sietve előlépett –, bocsássanak meg, ha közbeavatkozom. Én is egy asszony ügyében fáradozom, bár nem abban az értelemben, mint ez az érdemes, lelkész. Meghallgatnának?


Eldarált annyit a történetből, amennyi tanácsosnak látszott, miközben Dr. Abel komor udvariassággal felállt, Laurence Sterne tiszteletes pedig felcsigázva hallgatott.

– Csinos a hölgy, azt mondja? – kérdezte az utóbbi. – És én meg nem voltam itt! A ragya verje, miért nem voltam itt?

– Uram, hallgasson – szólt Dr. Abel. Zavartnak látszott, a hosszú pipát is félretette. – Én itt voltam.

– Kérdezett öntől valamit ez az ifjú hölgy, doktor úr? – érdeklődött Jeffrey.

– Kérdezett. Azt kérdezte, hogy ismerek-e egy öregasszonyt, akinek a nevét nem tudja, és aki az ön által említett bolt fölött lakik. Én közöltem vele, hogy ismerem ezt az asszonyt, akit egyébként Grace Delightnak hívnak. Nyomatékosan azt tanácsoltam az ifjú hölgynek, hogy ne menjen oda, bár azt nem mondtam meg neki, hogy miért ne. Az öregasszony a légynek sem árt, legalábbis szerintem nem. De az épületről az az ostoba szóbeszéd járja, hogy kísértetház; sőt azt is mondják, hogy többen meg is haltak ott a rémülettől.

– Jesszusom! – szólt a lelkész, és könnyáztatta arca elsápadt. – Valóban kísértetház?

– Uram, hallgasson – förmedt rá Dr. Abel. – Mondtam, hogy ostoba szóbeszéd.

– Igen, de...

– Mindez képzelgés csupán. De a magam tapasztalatából tanúsíthatom, hogy voltak emberek, akik valóban belehaltak az ijedtségbe. Azt tanácsoltam az ifjú hölgynek, hogy menjen haza. Erre azt válaszolta, hogy nincs hova hazamennie, illetve, hogy nincs senki a világon, aki szeretné őt.


Jeffrey lehajtott fejjel néhány lépést tett, majd visszatért az asztal mellé.

– Azt mondtam, neki, hogy ha megvárja, amíg áthozom az orvosságos ládámat odabentről – biccentett Dr. Abel a söntés másik oldalán nyíló ajtó felé –, ahová azért tettem, hogy a részegek nehogy felrúgják vagy összetapossák, akkor elkísérem. De mire visszatértem, már el is szaladt.

– Ó, ez felettébb rejtélyes és regényes história – szólalt meg Laurence Sterne tiszteletes. – Ugyan miért kívánja felkeresni ezt az épületet a London Bridge-en?

– Nem tudom. Semmi közöm a dologhoz, ezért nem is próbáltam kifürkészni.


Dr. Abel most kopott és öreg parókája alatt a homlokát dörgölte; arca szélesnek tűnt, szeme gyulladtan vöröslött.

– Nem, ne hazudjunk – folytatta. – Mivel magam is pityókás voltam, és túlságosan is jól éreztem magam idebenn, még csak utána se mentem a hölgynek, pedig ezt kellett volna tennem. Merem remélni, hogy semmi baj nem történt. Mégis, ha nem tévedek, a lány rendkívül feldúlt volt, és szüksége lett volna valakire, aki megnyugtatja. Ha nincs ellenükre, most indulnék utána. De ön, fiatalúr, ne várjon. Azt tanácsolnám, hogy siessen, ne is várjon rám.


És Jeffrey nem is várt.


Tudta, miért nem parancsolnak megálljt neki az őrök az itteni hídfő kapuházából. Az Első Gyalogsági Testőrregiment fél tucat katonája ott ejtőzött levetett gránátossüveggel a kapuház kandallója körül. Jeffrey látta őket az ablakon át, árnyékukat a meszelt falon; feltehetőleg egész este ki sem mozdultak onnan.


Úgy húszlábnyi távolságra megállt a homályba vesző boltívek alatt, és Peg nevét kiáltotta, miközben meghallotta – vagy legalábbis úgy hitte, hogy hallotta – egy asszony sikolyát. De a hang valahonnan a háta mögül érkezett. Továbbrohant a háztömbök között a legközelebbi nyílt és széles térköz felé.


Közvetlenül előtte tornyosult fel homályosan derengve a Nonsuch House Tudor-stílusú tömbje, mely a hidat teljes szélességében betöltötte.


Öt-hat emeletes vakolat- és faépítmény magasodott elébe; valaha gazdag faragás és aranyozás díszítette; számtalan ablak és négy saroktorony, mindegyiken a levegő áramlását követő szélkakassal. Magasan járó hold fénye villant meg azokon az ablakokon, amelyek még nem törtek be. A többi világtalan volt, bedeszkázták, vagy törmelékkel tömték el őket, a sivár elhagyatottság képének utolsó ecsetvonásaként.

– Peg!


A széles és nyílt térközben, mely mindkét oldalon a hídkorlátig terjedt, Jeffrey úgy vélte, jobbra, a folyó folyásával ellentétes irányban, Westminster felé valami mozgást lát. Odarohant a mellvédes gyalogjáróhoz, melyet harminc évvel ezelőtt építettek a híd szélén, az épületekkel párhuzamosan, hogy a gyalogosok is átmehessenek, anélkül hogy a járművek között lelnék halálukat. De senkit sem talált; az árnyak a bolondját járatták vele. Ráhajolt a mellvédre, és oldalvást fordított fejjel végignézett a Southwark felé elhúzódó girbegurba házsoron.


Jó oka volt annak, miért háborgott üvöltve a folyam vize. A kőművesek nem takarékoskodtak az anyaggal és a hozzáértéssel, amikor a támpilléreket és tartócölöpöket építették; a tartóívek között széltében igen kevés hely maradt. A legszélesebb ív átmérője – a középsőé, mely felvonóhídként szolgált ostrom vagy ellenséges támadás idején, s melyet a középkorban vontak fel utoljára – alig volt negyven láb.


A híd fénykorában, amikor a gazdagok még nem röstellték a kereskedést, a háztetőkön kerteket alakítottak ki. Több ház hátsó frontjáról apró, dobozszerű szoba hajlott ki támgerendákon a víz fölé: az árnyékszék volt ez, irtóztató fényűzés a korábbi századokban, és még ez idő szerint sem mindennapos.


 ”Grace Delight” – töprengett Jeffrey Wynne. – ”Grace Delight”. Egy felpuffadt testű vénasszony, megzápult aggyal, tubák marta szájjal. Elhinné valaki is, hogy ez az igazi neve? És ha Peg rájött, hogy ki is ez az asszony valójában?

– Na és ha rájött? – suttogta egy másik hang a koponyájában. – Mit számít? Fontos ez?

– Nagyon is számít – suttogta az első hang.

– Ha elszántad magad, hogy ma éjjel bűnt követsz el, mert akkor is a tiéd lesz Peg Ralston, ha a fene fenét eszik, hát a legrosszabb időpontot választottad az elkövetésére.

– Vagy talán nem is szántad el magad igazán? Ezért téblábolsz itt, ezért folyik rólad a verejték, alig pár lépésre a bolttól? Egy igazán elszánt ember már rég kitekerte volna a vén csoroszlya nyakát, és most is megtenné, fittyet hányva annak, hogy itt van-e Peg vagy nincs. Fogná magát és...


Odalenn csillámos fényt vetve habzottak a zúgók. Erős szél szántott végig a London Bridgeen; úgy játszott rajta, mint a hegedűn. Jeffrey ismét megfordult, és szaladni kezdett, mert ezúttal biztos volt benne, hogy egy női hang kiáltását hallotta.


Átrohant a Nonsuch House kapuíve alatt. A másik oldalán kiért a hídra, ahol mindkét oldalon gerendák támasztották a házak homlokzatát. És ekkor teljesen váratlanul nekiszaladt valakinek a félhomályban.


Rendjén való, ahogy Mr. Laurence Sterne mondaná, ha gúnyolódunk a babonás félelmeken. De saját lépéseinek a dobogása ott robajlott Jeffrey fülében. Karja előrevágódott, hogy markoljon, és fojtogasson, de keze egy puha asszonyi vállat ért, és ő azonnal tudta, hogy Peg az.


Ezt követően csupán arra volt képes, hogy elfojtott hangon káromkodjék, és leplezni próbálja meghatódástól karcos hangját. Átkarolta Peget, és magához szorította. Peg merev volt, a rémülettől szinte csak értelmetlen habogásra volt képes, de a férfi első szavára elernyedt, majd belecsimpaszkodott Jeffreybe.

– Végre-végre – szólalt meg végül a férfi – biztonságban van. De hát mi ez az egész? Mégis miben sántikál?

– Jeffrey...

– Beszéljen hangosabban, és válaszoljon a kérdésemre! Miért jött ide?

– Mert azt gondoltam, hogy utánam jön.

– Valóban? Ez volt az egyetlen oka?

– Azt gondoltam, hogy ön biztosan utánam jön. És utánam is jött És azt is tudom, hogy miért.

– Tudja?

– Tudom. Azért, mert szeret engem.

– Azért jöttem ön után, mert arra gondoltam, hogy kirabolhatják, vagy meggyilkolhatják. Utoljára kérem, Peg, hogy legyen már elég ezekből a regényes ostobaságokból! Képtelen vagyok tovább elviselni.

– Hallgasson, kérem! Ön jóval regényesebb lelkületű, mint én. A különbség csak annyi, hogy ön szerint ez gyengeség, és legjobb, ha nem engedünk szabad folyást neki. Nem akar megcsókolni?

– Hogy őszinte legyek, hölgyem, jobban szeretném önt a térdemre fektetni, és jól elfenekelni.

– Mint az az utálatos Hamnet Tawnish, azzal a keskeny és, hideg kezével meg a vívóbajnoki tekintetével? Aki úgy táncol, ahogy a még nálánál is utálatosabb nővére fütyül neki? A fogadó ablakából megláttam őt. Azt hiszem, ez a drágalatos emberpár megölne engem, ha tehetné. Hol is találhatnék menedéket másutt, mint egy régi és megbízható szolga otthonában?

– Kinek az otthonában? Hogyan? Mit beszél?

– Annak az asszonynak az otthonában, akit Grace Delightnak hívnak. Persze biztos, hogy nem ez az igazi neve. Ön mondta, hogy a családjának régi szolgája volt valamikor.


Halvány holdfény szitáit a gerendák és a roskadozva kiálló orompárkányok között. Jeffrey alig látta Peg arcát, és a tőlük jobbra álló házat. A lány rémülete lassacskán elpárolgott, bár szeme körül még mindig ott játszott valamiféle eszelős fehér sugárzás. Jeffrey eltolta magától, de kezét nem húzta ki a lány köpenye alól. A köpeny csuklyája hátra volt vetve, Peg kalapja nem volt sehol, és a haja is összekuszálódott egy kicsit.

– Nem, Peg.

– De hát ön mondta...

– Nem, drága leányzó. Én azt mondtam, Peg, hogy ez az asszony ”bizonyos értelemben” szolgálta nagyapámat. De azt nem mondtam, hogy milyen értelemben. Alighanem nagyon megütközne rajta, ha megtudná.

– Nem hinném, hogy megütköznék. – Jeffrey inkább érezte, mintsem látta, hogyan húzódik fel Peg szemöldöke. – Azt akarta mondani, nemdebár, hogy ez az asszony az ön nagyapjának kitartott szeretője volt? És hogy valamikor, régesrégen nagyon szép asszony lehetett.

– Hogy az ördögbe tudja mindezt?

– Honnan tudom? Hiszen ön mondta el mindezt – válaszolt Peg. – Illetve abból, ahogy ön elmondta. És kinek jutott volna eszébe ilyen nevet választani magának, 

ha nem egy kurtizánnak vagy hasonlónak, illetve ennél is rosszabbnak?

– Peg, bement abba a házba? Találkozott vele? Nem, ha most látta volna, abból aligha találta volna ki.

– Akárhogy is, ez nagy-nagy gonoszságra vall. De hát mindez nagyszüleink gonosz korában történt. Úgyhogy egyre megy. Még ha valamikor régen kitartott szerető volt is, biztos vagyok benne, hogy ennek ellenére megbízható, és lehet rá támaszkodni.

– Nem. Az a nő minden, csak nem megbízható. Megint ezek a regényes zagyvaságok. Az igazság az, hogy mostanában horoszkópok készítésével foglalkozik, varázsigéket mormol, és ijesztően őrült.

– Uramisten!


Amikor az 1666-os nagy tűzvész északi irányból utat égetett a London Bridge-en, és csak valamivel az első térköz előtt sikerült megállítani, a lángok nem terjedtek olyan messzire, hogy elérjék a Nonsuch House-t, mely Henrik király uralkodásának volt egy jóval régibb relikviája – vagy akár azokat a házakat, amelyek most kettőjüket körülvették, s amelyek még régebbiek voltak.


A Bűvös Toll könyvárusbolt helyiségének egyetlen ablaka volt, melyet fazsaluk zártak szorosan. A két ajtó közül, melyek az ablak bal oldalán nyíltak egymás mellett, az egyik – Jeffrey tudta ezt – magába a boltba vezetett, a másik pedig egy lépcsőházra nyílott, mely odabent visz felfelé. Két emelet keskeny homlokzata magasodott az utca fölé; fekete gerendák, elszíneződött vakolat és apró ablakok toldott-foldott képét mutatta mindez; az ablakot belülről valamiképp eltorlaszolták vagy elsötétítették. A Bűvös Toll lúdtollat ábrázoló cégére egy rúdon nyikorgott a fejük felett, hangosan meg-megcsikordult, és kilengett, ha a szél oldalba kapta.

– Peg, még egyszer megkérdezem: volt benn a házban?

– Nem voltam. De be akartam menni. A Szőlőfürt-ben egy csapos elmagyarázta, hogy találok ide; megmondtam neki, hogy menedéket keresek. Mégis csak addig jutottam, hogy megpróbáltam kinyitni az ajtót, de nem mertem belépni. Nem tudom, miért; akkor nem féltem úgy a szellemektől meg a kísértetektől, mint most.

– Ön kiáltott?

– Kiáltottam volna?

– Pár perccel ezelőtt. Ügy képzeltem, hogy hallom. Kiáltott?

– Nem. Rettenetesen sokáig álltam itt, és képtelen voltam megmozdulni. Majdnem meghaltam, amikor észrevettem, hogy felém rohan. De senki sem kiáltott; én biztosan nem.

– Meglehet. Kissé túl sokat képzelődöm most, hogy állandóan, önre kell gondolnom. Meg a lelkiismeretem is rossz. Meglehet, ezt is álmodtam csupán. Ön viszont bátor; Sir Mortimer Ralston unokahúga, és a természete olyannyira a nagybátyjáéra üt, hogy akár a lánya lehetne. Ha nem ment be, akkor szükségtelen, hogy most bármelyikünk is bemenjen.

– Jeffrey! Én megpróbáltam kinyitni azt a bal oldali ajtót. Nem volt bezárva, se keresztrúddal, se retesszel...

– Egy utcára nyíló ajtó, itt, vagy akárhol, amelyik nincs bezárva napnyugta után?

– Sajnálom, de így volt. Megpróbáltam kinyitni az ajtót, mire az egyszerűen kinyílt. Azt hittem, hogy valami nagyon szűköset, mocskosat és rémeset fogok odabenn látni. Szűkösnek elég szűkös, a lépcső olyan meredek, mint egy létra, de nem annyira mocskos, mint amennyire tartottam tőle. Mégis behúztam az ajtót, és nem mertem bemenni. Ugyanakkor egy viaszgyertya égett valahol az emeleten.

– Viaszgyertya?

– Az Úr irgalmazzon nekünk, mi olyan különös ebben?

– Peg, ön soha nem volt még szegény. Azoknak, akik errefelé laknak, nincs viaszgyertyájuk, még akkor sem, ha... – Hirtelen elhallgatott. – Ez a Grace Delight nevezetű asszony egy darab kanócot szokott égetni kis tál olajban, ha egyáltalán szüksége van a világosságra.

– Ó, istenem, hát azt hiszi, hogy én örökké csak hazudok önnek? Győződjék meg róla!


Peg belökte az ajtót, mely oly erősen fordult meg a bőrzsanérokon, hogy hozzácsattant a ház belső falához.


És abban a pillanatban, ahogy az ajtó hozzácsattant a falhoz, valaki valóban felsikoltott.


Az emeletről jött a hang. A halálos rémület hangja volt, vagy a haláltusáé; lehet, hogy mindkettőé. Bugyborékoló sivításként járta át a házat; emberi torokból származott ugyan, de a hang maga alig volt emberi. Húsba-idegbe markolt; nehéz és hörgő lélegzés zaja követte, és valami olyasfajta zörej, mint egy puffanásé a padlón. Ha más hang is hallatszott, a földszinten állók nem hallották.


Jeffrey jól látta Peget. A lány térdei remegtek; úgy tűnt, mintha szeméből a korábbi szín részben eltávozott volna. Tíz másodperc telt el, mielőtt Jeffrey megszólalt volna.

– Figyeljen ide – mondta. – Én most bemegyek.

– Megőrült?

– Menjen vissza a Szőlőfürt-be. Ott biztonságban lesz. Siessen!

– Egyedül akar hagyni? Vagy azt akarja, hogy egyedül hagyjam önt? Nem és nem! Kérem!

– Akkor jöjjön utánam, de ne nagyon szorosan. Annyira, hogy ne zavarjon, ha kardot kell rántanom.

– Néhány francia elől elmenekül, de bemegy és szembenéz avval, ami itt várja? Hát nem fél?

– Dehogynem. De a kísértetektől meg az ártó szellemektől aligha. Ha élő ember az, aki idejött, és kárt tett az öregasszonyban...

– Ki jönne ide, hogy kárt tegyen benne?

– Például én megtettem volna. És ezért szégyellem most magam. Azonkívül tolvajfogás a mesterségem. Be kell mennem.


Megfogta Peg karját, átlépett vele együtt a küszöbön, és becsukta az ajtót. A padlón egy fából készült keresztrúd hevert. Felemelte, beillesztette a foglalatba, és evvel elbástyázta magát és Peget ebben a dohos és szűk helyiségben. Kőből készült lépcsősor vezetett fel egy csapóajtónyíláson át a mennyezeten; olyan kezdetleges volt ez a lépcső, mintha valami pillér lenne, magas és keskeny, ablakpárkányszerű fokokkal, melyeken a legkisebb egyensúlyvesztés is azonnali nyaktöréssel fenyeget. Fent két apró, egybenyíló szoba töltötte ki a ház mélységét az utcai homlokzat és a folyásiránnyal ellentétes oldalon Westminster felé néző hátsó fertály között.

– Maradjon itt – szólt. – Ha valaki idejön, hogy kárt tegyen önben, ezt csakis úgy teheti, hogy lejön mellettem ezen a lépcsőn.


Jeffrey levetette köpenyét, és a padlóra hajította. Peg nézte őt, hogyan indul el felfelé azokon az ablak-párkányszerű lépcsőfokokon, bal kezével kardhüvelyét támasztva, miközben fejének körvonalai kirajzolódnak a fölöttük levő szoba gyertyafényének derengésében. Nézte, hogyan húzza be a nyakát és ragadja meg jobb kezével a csapóajtónyílást, hogy egyensúlyban maradjon. Azután átvergődött a nyílás peremén, és eltűnt.

– Jeffrey!


Nem jött válasz odafentről. Még csak a lépéseinek zaja sem hallatszott. Csupán a két évszázadnál is régebbi füst és faggyú telepedett rá Peg lélegzetére.

– Jeffrey!

– Csend legyen!


Peg visszahátrált az eltorlaszolt ajtóhoz, hátával hozzásimult. Jeffrey megcsúszott, és majdnem lezuhant, amikor elindult lefelé. Bár Peg csak a körvonalait látta – először a gombos cipőt, azután a lábszárakat a szürke gyapjúharisnyában, majd a térdnadrágot és a szilvaszín kabátot az ezüsthímzéssel a gomblyukak körül –, mégis valahogy érezte, hogy Jeffrey arcszíne most aligha üt el a parókája színétől.

– Csend legyen! – mondta újra. – Nincs itt senki rajtunk kívül. A vénasszony meghalt.

– Megsérült? Megsebezték? Meg ...?

– Igen. Bizonyos értelemben megsebezték. De azt hiszem, a testén nem találni sebet, bár az arckifejezése nem erre mutat. A rémületbe halt bele.

Negyedik fejezet

Kardpengék a holdfényben

– Peg, nem kell félnie. Rádobtam az arcára valami terítőfélét. Adja a kezét, és jöjjön fel velem.

– Muszáj? Muszáj? Szükséges ez?

– Nem valószínű. A törvény értelmében nem beszélhetünk véres erőszakról, ha egy élet így alszik ki. Nem fogják felnyitni a tetemet, nem lesz halottkémi vizsgálat. Az egyházközségnek majd gondja lesz a szegénytemetésre, és önnek nem lesz miért tanúskodnia. Hacsak ...

– Hacsak?


Jeffrey elhessentette az agyába tolakodó képeket. Felvette a köpenyt a padlóról, és átvetette a vállán. Kiemelte a keresztrudat a fafoglalatból, és a falnak támasztotta. Majd megfordult.

– Jobban érzi magát? – kérdezte, és gyengéden megérintette a lány arcát. – Remélem, jobban. Isten a tanúm, hogy nem akartam ráijeszteni önre.

– Ó, így mindjárt más! Ha kedves hozzám, akkor mindent megteszek, amit csak kér tőlem!

– Segítene rajtam, ha adandó alkalommal én szorulnék rá?

– Ó, csak nem hiszi, hogy nem segítenék?

– Hogy is van az a cornwalli litánia? Miért is imádkoznak, mitől akarnak megszabadulni? ”Szellemtől, kísértettől, hosszú lábú szörnytől, attól, mi üvöltve járja az éjt.” Mosolyogjon rajta, Peg! Nincs semmi ilyesmi a házban, szavamat rá. Odafenn – mutatta – két kis szoba van. Jobbra egy hálószoba, benne egy szalma derékalj. Balra, közvetlenül fölöttünk, egy nagyobb szoba, padlóján pedig a halott vénasszony. Feljön velem?

– Igen – Peg elhallgatott, és kezét a mellére szorította. – Azt mondta, hogy tolvajfogó. ”Tolvajfogás a mesterségem”: ezt mondta. Mit jelentsen ez?

– A nagybátyja tudja.

– Én viszont nem tudom.

– Igaz; és meg kell tudnia. Nincsenek kísértetek, de Grace Delight halála még annál is megmagyarázha-tatlanabb, mint amilyen megmagyarázhatatlannak látszik. 

Peg ...


Peg a lépcsőhöz szaladt, és felmászott rajta; lányos megjelenéséhez képest nagyon is fiúsnak tűntek a mozdulatai. Szemrebbenés nélkül fogadta azt is, ami odafenn várt rájuk. A piszok maga nem zavaró, hacsak nem annyira egészségtelen, hogy ártalmassá válik. A halál ugyanazt az elrettentő képet mutatja az utcán és az aranycifrás-tükrös előkelő házakban; olyan tény, melyet el kell fogadni, ha bekövetkezett. Mégis, Jeffrey, amikor követte őt a csapóajtónyíláson, úgy találta, hogy Peg megmerevedve áll, és szorosan összefogja magán a ruháját.


Jeffrey újból körbepillantott a szobában.


Padlója tölgyfából készült, mely még mindig masszív volt, ha leszámítjuk a múló idő okozta felpúposodásokat. A homlokzati falban nyíló ablakot nem lehetett látni; egy darab vastag zsákvászont akasztott elébe valaki. De a hátsó falon, közvetlenül egy magas és széles, durván faragott láda fölött egy másik ablak nyílott a holdfény sütötte folyóra. Ennek az ablaknak két apró ajtóra emlékeztető szárnya volt, melyeket egyenetlen, palacküvegből készült kerek ablakszemekből alakítottak ki; az egyik szárnyat valaki szélesre tárta, és kitámasztotta, s így beáradhatott az éjszakai levegő, amit ebben a korban egészségtelennek tartottak.


A vízkórtól felpuffadt vénasszony a láda mellett feküdt a hátán. Viharvert főkötő és silány pamutszövet-ből készült barna pendely volt minden ruházata. Arcát egy piszkos selyemkendő fedte, mely valamikor élénkzöld színű lehetett. A szoba északnyugati szegletében, ott, hol védve volt a huzattól, egy gyertya égett, egyenes lánggal, saját lecsorgó faggyújában egy kis megfeketült fémtálon, egy faszéken; egyenletesen világította meg a befedett arcot.


Peg és Jeffrey egyszerre szólalt meg.

– Azt mondta ... – buggyant ki a szó a lányból.

– A tolvajfogóknak ... – kezdte a férfi.


A vér szaporán vert fülükben és szívükben; mindketten elhallgattak. Széllökés csapódott neki a nyitott ablakszárnynak, és úgy megrázta, hogy azt még a zúgók zaján keresztül is hallani lehetett.

– A tolvajfogóknak – folytatta Jeffrey – nagyon rossz a hírük, és sokan gyűlölik őket. A népek azt hiszik, hogy mi mind Jonathan Wilde-ok vagyunk, akit egyébként akkor akasztottak fel, amikor ön még meg sem született. Annyi bizonyos, hogy nem valami dicsőséges foglalkozás. Mr. Fielding emberei titokban dolgoznak; nincs megkülönböztető öltözékük; van, hogy a nevük sem ismert, ugyanis egyébként nem tudnának eredményesen dolgozni. De néha, amikor igazi férfiész szükséges, amikor olyan rejtély odvaiba kell fényt vetni, amire a közönséges besúgók nem képesek, akkor a tolvajfogóról kiderül, hogy távolról sem az az alantas fickó, akinek az ön nagybátyja képzeli őt.

– Jeffrey, Jeffrey, miért kínozza magát?

– Nem kínozom magam. Van elvetemültebb módja is a pénzkeresésnek, mint vérdíjért dolgozni.

– Dehogynem kínozza magát – szólt hangosan Peg, aki az utolsó mondatról nem vett tudomást. – Azt kérdezte tőlem, hogy miért akartam felkeresni ezt az asszonyt, ön miért akarta vajon? Azt mondta, hogy valamiféle elhatározásra jutott. Azt mondta, hogy ez az elhatározás törvényszegéshez vezethet, és talán gyilkossághoz is.

– Igen. A gyilkosság meg is történt.


Peg arcához szorította a kezét; arcából újra kiszaladt minden szín.

– Ó, nem én követtem el – mondta neki a férfi. – Se bot, se pisztoly, se méreg. 

Mégis volt valami, amitől annyira megrémült, hogy belehalt. Mi lehetett az?

– Lehet, hogy én tettem? Kinyitottam az ajtót, emlékszik? Mégpedig oly hirtelen nyitottam ki, hogy az nagy hanggal hozzácsattant a falhoz. Elképzelhető, hogy ez a zaj?


Jeffrey nevetni kezdett. Azután megfegyelmezte magát, és komor józansággal szólalt meg.

– Öt ugyan nem ijesztette volna meg – mondta, s a mozdulatlan alakra mutatott. – Mrs. ... őőő ... Grace Delightot ugyan nem. Kissé begyepesedett ugyan az agya, de kurázsi volt benne. Szemrebbenés nélkül fogadta volna akár az ördögöt is. Peg, mi riaszthatta meg ennyire?

– Tőlem kérdezi? Én ugyan nem tudom.

– Kíséreljük meg kideríteni!


Jeffrey megfordult, és olyan határozott léptekkel indult el a faszék felé, hogy kis híján besétált a csapóajtónyílásba. De Peg sikolya még idejében figyelmeztette. A férfi kézbe vette a megfeketült tálkát a gyertyával. A fényforrást magasra tartva – az így rávetülő árnyaktól járomcsontjai alatt mintha üregek nyíltak volna, feszülten figyelő zöldes színű szeme pedig mintha kiugrott volna helyéből – behúzta a nyakát, és belépett a hálószobául szolgáló odúba. Száz szívverésnyi idő telt el, mielőtt előkerült volna; lassan körbejárta a szobát, és gondosan szemügyre vett minden tárgyat.

– Jeffrey, mit csinál?

– Peg, nézzen körül. Jegyezze meg, mit lát; ha szükséges, akkor tanúskodnia kell.


Újra a magasba emelte a gyertyát.

– Nincs kandalló, még tűzhelykő sincs, füstelvezető kürtővel; gyilkos hideg lehet idebenn télen. A padló tartós és kemény. A láda fedelének alsó pereme – közben felemelte – poros, és nincs rajta ujjnyom, tehát az utóbbi néhány hét, sőt hónap során nem emelték fel a fedelet. Jegyezze meg, hogy semmi sincs a ládában, csupán néhány öreg pergamen, melyen a vénasszony asztrológiai ábrái láthatók, egy kiszáradt tintatartó és egy-két összetapadt lúdtoll. Hohó! Ez itt friss tinta és új pergamen: de azt hiszem, nem nyúltak hozzá. A vénasszonyt nem rabolták ki.

– Nem rabolták ki? Ugyan ki rabolna ki egy majdhogynem nincstelen szegény ördögöt a London Bridge-en?


Jeffrey nem válaszolt; visszaeresztette a láda fedelét, és rádobta a köpenyét.


Átjött a szoba homlokzati részébe, és félrevonta a zsákvászondarabot, mely az utcára nyíló ablakot rejtette.

– Ennek az ablaknak ugyanolyan a formája-szerkezete, mint a másiknak. Két szárnya van, és egy kallantyú, ami a két szárnyat zárja. Az ablak be van csukva, de nincs rázárva.

– Ugyan már! Melyik utcai ablakot szokták rázárni? Hiszen a cselédlányoknak állandóan ki kell önteni valamit az ablakon, szemetet, mosdóvizet, ételmaradékot, hogy megszabaduljanak tőle, és a kanális vize elmoshassa.

– A London Bridge-en másképp van. Az úttest fából készült, és nincs kanális. Minden hulladékot, amitől meg akarnak szabadulni – lépett vissza Jeffrey korábbi helyére –, itt kell kiönteni, a hátsó ablakon, a Temze természetes kanálisába. Előfordul, hogy ezt a gyalogjárón sétálók kellemetlennek találják, de csak akkor, ha a hulladékot nem dobják ki elég nagy ívben. Figyelje meg azt is... Peg, jöjjön már ide!

– Nem megyek! Azt mondta, hogy nem áll szándékában rám ijeszteni, most meg úgy ráncolja a homlokát, mint egy hóhér!

– Figyelje meg azt is, hogy odakinn az ablak alatt miként illeszkednek a gerendák a falba. Egy elszánt ember képes arra, hogy felmásszon ide a gyalogjáróról. Grace Delight láthatólag nem félt a betörőktől. Egyik ablak sincs rázárva; ez itt nyitva van, és az egyik szárnyát odatömött rongyokkal támasztották ki, amit semmiképpen sem tehetett valami visszavonuló tolvaj. Ugyanakkor ezen az ablakon nincsen sem zsalu, sem függöny, míg a homlokzati ablakot vastagon takarja a kötélre függesztett zsákvászon.

– Azért, hogy a szemben levő ház ablakaiból senki se láthassa, mi történik itt? Ugyan már! Mindenki, akiben van valami szemérem ...

– Szemérem, Peg?


A gyertyaláng, sercegett, és megrezzent. Jeffrey letette a tálkát a láda fedelére, kissé odább tolta, hogy ne érje a szél, és letérdelt Grace Delight holtteste mellé. Szemügyre vette a pendely durva és laza szövésű anyagát, majd az asszony arcára terített zöld kendőt is.

– Ez a kendő, bár avítt és mocskos, francia selyemből készült. A gyertya nem mártott faggyúgyertya, hanem viaszból öntötték. Ezt a tányért – kocogtatta meg az edény peremét – vastag kéreg borítja, s úgy tűnik, silány anyagból készült. Pedig tiszta ezüst.

– Azt akarja mondani nekem, hogy az asszony nem is volt nincstelen szegény? Hogy egy nagy halom aranyat rejtegetett valahol? És hogy ez csábított valakit arra, hogy megtámadja?

– Csak azt mondom el önnek, amit holnap Fielding bírónak is őszintén el kell mondanom. Arra következtet mindebből, ami önnek tetszik, és Fielding bíró is így tesz majd. Ön megszokta már, hogy olvasson a gondolataimban; rajta, olvasson hát bennük.

– Ó, hogy az úristen verje meg magát!

– Peg ...

– Néha azt hiszem, hogy ismerem önt, és ilyenkor boldog vagyok. Néha úgy viselkedik, mint akinek ismerem, és ilyenkor rettentő boldog vagyok. És akkor hirtelen kicsúfol, és eltűnik a ködben. Mi köze van önnek ehhez az asszonyhoz, mondja meg őszintén? Azért ... azért teszi mindezt, hogy megóvja nagyatyja emlékét a rágalmaktól?

– Ugyan! Megint valami regényes eszme, s ráadásul rosszabb, mint a többi. Nagyra becsült ősöm tőlem aztán nyugodtan pirítgathatja a kenyerét a pokol tüzénél. És az öregasszonyt is szívesen látnám elkárhozva, ha most nem sajnálnám őt valahogy. – Jeffrey felpillantott. – Kegyetlen, átkozott és züllött világ a miénk-, akárhogy is szépelegnek róla egyesek! Swift doktor tudta ezt, és elborult elmével halt meg Dublinban, éppen azért, mert tudta. Vannak még néhányan, akik tudják, és akik őrzik a tisztesség kovászát. Ma éjjel, azt hiszem, találkoztam egy orvossal, aki ilyen ember. De nincsenek sokan. Legtöbbjük ...


Pegnek megenyhült a hangja.

– Jeffrey, ne folytassa! Kérem, ne! Túl sokat vár a világtól. Miért nem éri be azokkal, akik szeretik önt, és akik a szívüket ajánlják önnek? 

– Úristen, már megint mi van?


Jeffrey, miután egészen közel hajolt az asszony letakart fejéhez, hirtelen a tehetetlenül heverő tetem válla alá préselte a bal karját, és felemelte a holttestet a padlóról. A zöld kendő lehullott az arcról, s Jeffrey karjain oldalra billent ez az arc; a szeme kidagadt üregéből, szája széles vigyorba fagyott; látni lehetett az orrlyukak és az ajak között a tubákolás fekélyeit.


A főkötős fej hirtelen félrebillent; Peg már nem láthatta az arcot. Jeffrey nekirugaszkodott, és felemelte a holttestet; a halott asszony feje lecsüngött a bal válláról.

– Lélegzett! – mondta, miközben igyekezett megtartani az egyensúlyát. – Egészen kicsit, de esküszöm, hogy megmozdult a selyemkendő. Van benne élet; legalábbis egy szemernyi élet. Ha szerencsénk van, és segít az az orvos, talán még feléleszthetjük.

– Jeffrey, ön képzelődik. Az asszonynak vége. Én ... én láttam már halált korábban is.

– Én is. A regimentben volt egy ember, akit golyó általi halálra ítéltek, és nem engedték meg, hogy a kivégzőosztag előtt állva bekössék a szemét. Amikor a muskétákkal célba vették, felsikoltott, és holtan esett össze, még mielőtt tüzet vezényeltek volna. Arca és keze-lába ernyedt volt, nem merevedett meg, de különben ugyanez volt vele a helyzet. Ha nem hitték volna, hogy meghalt, és nem eresztettek volna a fülébe egy pisztolygolyót a biztonság kedvéért, akkor esetleg újra életre is kelthették volna, hogy azután rendesen meghalhasson.

– Mit kíván tehát? Azt mondta, hogy van egy szalma derékalj a másik szobában. Fogjam a gyertyát, és világítsak önnek, hogy odavihesse?


Jeffrey éppen válaszolni akart, válla fölött hátrafordította a fejét, de hirtelen megállt, és arckifejezése megváltozott: szeme szélesre tágult.

– Nem, hagyjuk csak! Elfelejtettem. Hagyja csak, magam is elboldogulok.

– Ugyan, ez ostobaság! Biztos, hogy nem kívánja?

– Azt kívánom, hogy ne nyúljon hozzá a gyertyához. És a közelébe se menjen annak a hálószobának.

– Miért?

– Mert ez a kívánságom. Peg, Peg, legalább annyit tegyen meg, hogy most az egyszer engedelmeskedik nekem.


A sistergő folyó fölötti szobában sisteregtek a szenvedélyek. Peg összerezzent, kapkodva lélegzett, de nem mozdult el onnan, ahol állt.


Jeffrey is kapkodva lélegzett, miközben odavitte terhét a lépcsőnyílás mögötti alacsony kis ajtóhoz. A hálószobában nem pillantott sehová, csupán az alacsony kis fakeretre, benne a szalma derékalj és a pokróc, mely egy szintén elfüggönyzött homlokzati ablak alatt állt. Egyszer sem pillantott körbe, hogy mi más van még a szobában. Bár szeme ahhoz is hozzászokott, hogy apró betűs nyomtatást olvasson egyetlen gyertya fényénél – aki olvasni tud egyáltalán, annak hozzá kell ehhez szoknia –, a körvonalakon kívül szinte semmit sem tudott volna kivenni.


Grace Delightot arccal fölfelé a szalmazsákra lódította. Elfogta és megrázta a határozatlanság; habozott, öklével a tenyerébe csapott, aztán visszament oda, ahol Peg várt rá.

– Jár a szám – szólalt meg –, pedig tökfilkó vagyok. Fogalmam sincs, mit tehetnénk érte; csak azt remélem, hogy az orvos tudni fogja. Melyikünk menjen érte?

– Egyikőtök sem fog érte menni, fickó – szólalt meg egy harmadik hang.


Egy ember feje emelkedett ki lassan a csapóajtónyílásból, és végigmérte őket.


Mindketten megpördültek. Mindketten elhátráltak onnan, a faláda mellé. 


Mustárszín ruhát és feszes harisnyát viselő, karcsú alak szökkent elő a nyílásból, mint valami kötéltáncos vagy Mr. Rich Covent Garden színházának egyik pantomimszínésze. Lassan lépegetett feléjük, keskeny bal kezével ütögette a kardmarkolatát.

– Megkukultál, fickó? Ennyire meglepődtél? Talán azt képzelted, hogy nem foglak követni?

– Ugyan, Mr. Tawnish – válaszolt Jeffrey –, egy pillanatig sem kételkedtem benne, hogy követni fog. De most nem erről van szó. Tüstént mennem kell ...

– Sehová sem mégy, fickó – szólt Hamnet Tawnish.

– Uram, abban a szobában, a háta mögött, egy asszony fekszik, akit nem sok választ el attól, hogy kilehelje a lelkét. Néhány percen, talán néhány másodpercen múlhat az élete, ha ide tudunk hozni egy orvost, aki itt van a közelben. Az égre kérem, uram, hadd mehessek!

– Könyörög?

– Ha szükséges, igen.

– Amikor viselkedése pálcát érdemel, amilyen modortalan volt a nővéremmel? Igaz, nem verekszik meg velem. De a kardot remekül lehet náspángolóbotként is használni. Félreáll? Nahát, ez remek!

– Nem képes más megfontolásokra is hallgatni? Nem tudom rábeszélni, hogy elálljon ettől?

– Valóban azt hiszi, hogy rábeszélhet?

– Hát akkor – szólt Jeffrey és bal kezével hátralökte azt a két hímzett kardkötőszíjat, mely kardhüvelyét az övéhez rögzítette – legyen úgy, ahogy akarja. Kardra!

– Mit beszél?

– Nem takarékoskodott a fenyegetőzésekkel, Mr. Tawnish. Itt az alkalom, hogy megkísérelje beváltani őket. Kardra!


Két penge suhant ki hüvelyéből, szisszenés nélkül, a gyapjúval bélelt bőrtokokból. Jeffrey még jobban hátrahúzódott a láda mellé; túl messze voltak egymástól, hogy kitöréssel szúrhassanak. De Hamnet Tawnish nem is próbálkozott kitöréssel. Helyette váratlanul visszakézről vadul a gyertya felé vágott.


A láng fellobbant, majd kialudt, a fémedény megcsendült, ahogy fát ért. Peg felkiáltott:

– Hagyja abba, meg fogja ölni; hagyja abba, meg fogja ölni. – Hangja eszelősen csengett, majd sikollyá erősödött. Oldalt fordulva, Jeffrey hallotta, hogy a másik férfi előreugrik a sötétben.


Ekkor a félig nyílt ablak mögött előtűnt a hold, és a homályos, egyenetlen üvegű, kerek ablakszemeken át fény tódult a szobába. Hamnet Tawnish maga elé emelte és hegyével kissé lefelé tartotta a kardját. Amint a hold előtűnt, hatalmas rohammal lódult előre, jobb térde behajlott, kardja hegye pedig Jeffrey mellkasának jobb oldalát vette célba.


Acél csendült acélon, s ahogy összeakaszkodtak, kékes szikrák pattogtak szanaszét az ujjvédő kosarak tövénél. Jeffrey verítékezve hárított egy külső csuklófordítással, és visszavágásképp most ő rohamozott; ellenfele jobb karjának tövét vette célba.


Melléfogott, akárcsak Hamnet Tawnish.


Lehet, a torzító fény tette, de ha valaki látja, úgy vélhette volna, hogy Mr. Tawnish hirtelen elbizonytalanodik, sőt ügyetlenné válik most, miután első döfése nem hatolt át Jeffrey tüdején. A visszavágást elég jól állította meg; vívóstílusa rendelkezett mindazzal a cikornyás ”keccsel és méltósággal”, amit Signor Malevoli Angelo vívómester tanít a sohói Carlisle Streeten. De riposztja nehézkes volt, hátraszökkenése pedig méltatlanul lassú egy ilyen fürge férfiúhoz.


Jeffrey lefelé feszített kardpengével hárított, félreütve ellenfele kardját, és újra rohamozott, ugyanarra a célpontra. Kardhegye felszökkent, és mélyen belehatolt ellenfele védtelenül maradt jobb csuklójába.


Hamnet Tawnish eltátott szájjal, kukán megállt. Aranyozott ujjvédőkosaras kardja kifordult harcképtelen jobb kezéből, és csörömpölve a padlóra hullott. Mélyfekete folyadék – holdfényszínezte vér – öntötte el a csuklóját és kézelőjét.


Mr. Tawnish megbámulta. A rándulás, mely átfutott arcán, nem a félelem, rándulása volt; a megbotránkozásé, a felháborodásé, olyan mélyről jött, hogy arról talán ő maga sem tudott számot adni. Viszont sarkon fordult, és futásnak eredt – a csapóajtónyílás felé, melyet a sötétben nem lehetett látni. A sikoly, mely kitört belőle, mikor lába az ürességbe lépett a létra meredekségű lépcsősor fölött, ugyanavval a bugyborékoló vinnyogással töltötte be a házat, amit már korábban is hallottak. A lenti folyosóról csattanás robaja hallatszott fel, majd minden elcsendesedett.


Jeffrey mozdulatlanul, lehajtott fővel állt. Testén és parókája alatt újra meggyűlt a veríték. Nem szólalt meg; Peg mondta ki azt, amit nem kellett volna kimondania.

– Legyőzte – kiáltott fel könnyek között, reszketve, karját égnek emelve. – Majdnem meghaltam, annyira aggódtam ön miatt. De nem szaladt el; legyőzte.

– Peg, hallgasson!

– Kockáztatta ...

– Csend legyen, a jóistenit neki! Semmit nem kockáztattam.


Evvel nekilátott, hogy letisztogassa kardjáról a vért; kabátja szárnyának a bélésébe törölte.

– Ez a fajankó nem tud vívni, vagy legalábbis alig tud. Biztos hallotta már a nagybátyjától, hogy a legtöbb férfi szinte semmit sem ért a kardforgatáshoz, így igaz: annyira sincs kedvük párbajozni, mint nekem. Hamnet Tawnishnak attól lett olyan veszedelmes híre, hogy mindig mindenkit lepocskondiáz, és igen keményen viselkedik; de eddig még senki sem hívta ki. Valószínűleg vett egy-két leckét Angelótól, és elhitette. magával, hogy legyőzhetetlen. Ennyi az egész.

– Ön viszont kihívta. Anélkül hogy mindezt tudta volna róla.

– Anélkül hogy tudtam volna? Nagyon ostobának kellett volna lennem, hogy ne tudjam. Ma este az Aranykereszt-ben kitámadott, és visszarántotta a kardját, mintha a fejemen akart volna valami kis ártatlan vágást ejteni. Nincs igazi vívó, aki elkövetné ezt az ostobaságot. Aki ért hozzá, kardot ránthatott és leszúrhatta volna, amíg nem fedezte magát.

– Szóval nem féltette a bőrét?

– Kérem, higgye el, nagyon féltem. Kezdő vívó is szúrhat úgy merő véletlenségből, hogy avval akár Angelót is keresztüldöfi.

– Én meg azt hittem, hogy valami hősies dolognak vagyok a tanúja. Isten látja a lelkemet, hogy azt hittem. De ha már nem így történt, akkor legalább színlelte volna, és mindjárt nagyot nő a szememben.

– Peg, Peg, mikor hagy már fel evvel a színjátékkal?

– Színjátékkal? – kérdezte Peg meghökkenve.

– Igen, hölgyem. Döntse már el, hogy milyennek szeretne engem.

– Nem. Nem én! Inkább ön döntse el, hogy milyennek szeretne engem. Igyekszem szeretetteljes lenni, mert az kívánok lenni; ön viszont nem állhatja. Megpróbálom kihozni a sodrából; ezt sem állhatja. Megpróbálom kimutatni, hogy őszintén elérzékenyültem; és ezt még annyira sem állhatja. Hát mit tegyen egy szerencsétlen szerelmes ostoba lány egy ilyen fickóval?

– Meg ... megvallom, Peg, hogy nem mindig könnyű velem.

– Könnyű önnel! Ön a legreménytelenebb ember, aki valaha is élt ezen a földön. Most például megölt egy embert, sőt meggyilkolta; ott fekszik holtan odalenn; és most már két halott vagy haldokló van a társaságunkban.


Jeffrey arca eltorzult.

– Kettő! – ismételte. – Bizony, kettő. Jó, hogy eszembe juttatta.


A holdfény hullámzó árnyköröket vont arcára, ahogy tehetetlenül téblábolt a szobában. Akár úgy is tűnhetett, mintha sebesülés juttatta volna valami reménytelen és szorult helyzetbe, de valójában kován és acélon jártak a gondolatai, mert világot akart gyújtani. Kardját visszatette hüvelyébe. S amit ezután tett, az már-már tébolyultságra vallott.


A szoba homlokzati részébe rohant, letépte a kötélről az ablak elé akasztott zsákvásznat, és az elrothadt szövetet jobb ökle köré bugyolálta. Ahogy öklével beverte a csukott ablakot, a csattanás és a kihulló üveg csörömpölése alighanem felébresztett mindenkit, aki még a London Bridge-en lakott. A kör alakú ólomkeretekbe foglalt régi, formáját vesztett és törékeny üveg részben kifelé hullott, az utcára, részben pedig befelé a padlóra.


Jeffrey felvett egy épségben maradt üvegdarabot, és a zsákvászonnal ledörgölte róla a piszkot. Azután visszasietett előbbi helyére, és Hamnet Tawnish kardja mellől felszedte a lehullott gyertyát. Noha ferdén találta el a kard, amikor levált a tálkáról, a kanócból még megvolt egy kis darab.

– Maradjon itt – mondta Pegnek. – Néha mégiscsak gyújtott tüzet, és a hálószobában, ha jól emlékszem, biztosan ...


A hálószobában, a sötétségben tapogatódzva, hátrább egy kis, téglából rakott kandallóra akadt, ugyanott, ahol a másik szobában a hátsó ablak nyílott. Addig tapogatta a párkányt, amíg rá nem akadt egy apró tűzszerszámos dobozra. Olajos szikra lobbant, és belekapott a kanócba. Kezében a megnyomorított gyertyával odalépett a vénasszony holttestéhez, és az üvegdarabkát torz vigyorba fagyott szája elé tartotta.


Aztán csak állt mozdulatlanul, lehajtott fővel.


Nem tudta, vajon érzékcsalódás volt-e az előbb, amikor úgy látta, lélegzet rebben elő a vénasszony ajkai közül; és később sem tudta, amikor már mindenben kételkedni kezdett. De most minden oka megvolt rá, hogy átkozza magát. Az öregasszony minden kétséget kizáróan halott volt.


Peg mozdult meg a másik szobában. A London Bridge árkádos kocsiútján súlyos lépések döngtek, s a közeledő emberek zaja lassan a ház elé ért.


Forró viasz fröccsent Jeffrey kezére, és ez magához térítette. Valamit még el kellett végeznie itt, valamit el kellett rejtenie, és gyorsan meg is tette, mielőtt visszament volna a szobába, ahol Peg várta.


Ugyanabban a pillanatban fiatalos torokhang harsant odakinn; Jeffrey felismerte a hang gazdáját.

– Hé, odabenn! – kiáltotta a hang. – Akárki van odabenn, a betört ablakú és félig nyitott ajtajú házban, maradjon, ahol van. Johnson – szólt hátra a válla fölött Tobias Beresford, az Első Gyalogsági Testőrregiment századosa –, te belököd az ajtót. Macandrew, te velem maradsz. Akárki van odabenn, lépjen elő, és közölje, kicsoda-micsoda. Hallják?

Ötödik fejezet

Dilemma a Bűvös Toll cégére alatt


Jeffrey elhúzta az ablak reteszét, és kitárta a jobb oldali összezúzott ablakszárnyat.

– Lassan a testtel, Tubby – kiáltott le neki. – Itt nincsenek törvényszegők.


A két lámpás szinte vakító fényességgel vette körül Beresfordot és a két gránátoskucsmás testőrt. Az egyik lámpást a testőr, a másikat maga Tubby tartotta, akinek fekete háromszögletű kalapja és fekete lovaglócsizmája elütött az egyenruha élénkvörösétől és barnássárgájától. A másik testőr, csípőmagasságban vízszintesen előretartott muskétával a kezében, közben belökte a földszinti folyosóra nyíló ajtót.

– Nofene – szólt Tubby, és felnézett. – Nofene, tudhattam volna.


Látszott rajta, hogy kínos neki a helyzet. Táskás szeme körbe-körbejárt, mintha nem is érdekelné más, csak az ütött-kopott, bezsaluzott boltocskák a másik oldalon.

– Figyelj rám, Jeff. Nem tudom, miben sántikálsz. De figyelmeztettelek, hogy ne tartózkodj a hídon. Barátság ide, barátság oda, ha valami rosszban sántikálsz, akkor az őrházban fogod tölteni az éjszakát.

– Bízom benne, hogy nem, Tubby.

– Bízol benne? Én a kötelességemet ...

– Én is – vágott vissza Jeffrey, némi hazugsággal egészítve ki az igazságot. – De te viszont mintha jó messzire elkalandoztál volna Southwark hídfői őrhelyedről.

– Így adódott. Ha Mike Courtland százados – bökött ujjával északi irányba, feltehetőleg a City-hídfőn álló hídkapu felé –, ha Mike Courtland százados olyan lusta, vagy olyan elnéző a szegényemberek érzései iránt, hogy nem állítja fel az őrséget, ahogy kell, engem nem fognak ezért elmarasztalni. Szóval mi folyik itt, Jeff? Az istenit, te tetőtől talpig mocskos vagy. Mi folyik itt?

– A földszinti folyosón találsz egy férfit, valószínűleg kábán és eszméletlenül.

– Uram – szólt közbe a testőr, akinek muskéta volt a kezében –, vagy inkább Macandrew, azt akartam mondani. Nem világítanál ide? – S egy másodperccel később, miután a lámpást magasba emelték, közölte: – Senki sincs a folyosón, uram. De vércseppek vezetnek a lépcsőtől egészen idáig, az ajtóhoz.

– Ezek szerint elvánszorgott – mondta Jeffrey. – Én nem hallottam. De azt hiszem, inkább a megaláztatástól szenvedett, mint a sebétől.

– Ki vánszorgott el? – kérdezte Beresford százados. – Utoljára kérdem, Jeff, mi történt itt?

– Egy bizonyos személy kényszerített, hogy megverekedjem vele, noha mindent megtettem, hogy ne kerüljön rá sor. Átdöftem a csuklóját; nem volt más választásom.

– Szóval a kardok is előkerültek, mi? És ez nem törvényellenes? Az isten verje meg, Jeff, ez a Newgate börtönt jelenti. Nekem nincs más választásom.

– Tubby, végighallgatnál? Hacsak nem hirdetik ki a statáriumot – és most nincs statárium –, az összes békebontás a Bow Street-i főbékebíró hatáskörébe tartozik. A katonaság segíteni és engedelmeskedni köteles, ha erre a békebíró vagy kijelölt megbízottja felszólítja. Remélem, tisztában vagy evvel?

– Igen, ez így van. Mégis ...

– És ezen alkalommal – egészítette ki Jeffrey az igazságot a maga kis hazugságával – én vagyok a békebíró kijelölt megbízottja. Remélem, ezt is tudod. Vagy ismeretségünk alapján legalábbis kitalálhattad.


Beresford százados sötét homlokán valami olyasféle árnyalat jelent meg, amely alighanem a megkönnyebbü-lésre utalt.

– Hát, a fene essen beléd, miért nem mondtad ezt korábban? – kérdezte. – Igaz, gyanítottam. De nem tudtam. Tehát magadra vállalod a felelősséget?

– Igen.

– És jelentést teszel az öreg Fieldingnek?

– Az öreg Fieldingnek? Fielding bíró harminchat éves, egy perccel sem több.

– A ragya verje, igaz ez? – kérdezte a másik, akire ez az értesülés egy pillanatig nagy hatással volt. – Persze, nem is olyan fiatal kor ez, noha úgy viselkedik, mintha legalábbis ötvenéves volna, és udvari kamarás.

– Fielding bíró vak, Tubby. Nincs híján minden önteltségnek, és nem is a legszeretetreméltóbb. De becsületes ember, a fejébe nagy ész szorult, és több benne a szeretet, mint amennyit láttatni enged.

– Szeretet. Ó igen, a szeretet. Jó, hát legyen úgy, ahogy neked tetszik. Ami mármost a mi kis dolgunkat illeti, nem kívánok beleavatkozni, ha átveszed tőlem a felelősséget.

– Úgy teszek. Nemcsak Hamnet Tawnish miatt ...

– Kicsoda miatt? 

– Hamnet Tawnish. Akivel összerúgtam a patkót. Miért, Tubby, talán ismered? Talán még kártyáztál is vele? Talán el is nyerte a pénzedet, mint mindenkiét?


Úgy tűnt, mintha fodrot vetne a lámpafény, de ez csakis érzékcsalódás lehetett, mert mindkét lámpás lángja egyenletesen égett tovább. Beresford százados viszont magasba lendítette a lámpást, s – miközben megpróbált Jeffrey arcába világítani – a magáét világította meg. Jeffrey később soha nem felejtette el a szemközti üzletek cégéreit: a Két Bibliát, ezt a könyvárusboltot, ahol már régen nem árul senki, hiszen oly kevés könyvet vásárolnak a London Bridge-en; a tükörcsiszoló boltját, melynek Kedves Hiúság volt a neve, s mely szintén üresen állt; ezenkívül pedig az egyik tűkészítő mester üzletét, mely a Kötőtű nevet viselte, s mely napközben még tárt ajtókkal fogadta az üzletfeleket, csak éjszakára bújt meg a szorosra zárt ablaktáblák mögött. A rozsdás és színehagyott cégérek sötét háttért kerítettek Tubby Beresford élénk színű egyenruhája mögé.

– Ami az én dolgom, Jeff – torkollta le –, az az én dolgom.

– Hát, erre nincs mit válaszolnom.

– De még valamit. Ha Hamnet Tawnishnak döfted át a csuklóját, mondom, ha Hamnet Tawnish volt ez az ember...

– Tawnish egyszerű kis szájhős, Tubby, és csupán mímeli, hogy ért a kardforgatáshoz, úgyhogy nincs tőle miért félni.

– Ez igaz lehet. Mások is gyanítják egy ideje. De a barátja, Skelly őrnagy, aki mást se tesz, csak mosolyog, no hát ő nem csupán mímeli, hogy ért a kardforgatáshoz. Ha meglát, rögtön miszlikbe szabdal. Legyen rá gondod, Jeff.

– Súlyosabb gondjaim is vannak ennél, Tubby, és súlyos balszerencsém.

– Mifene? Van még valami odafenn?

– Egy halott asszony van idefenn. Nagy szükségem volna orvosi segítségre. Ha az öregasszony nem valami sérülésbe halt bele, akkor abba, hogy megrémült valamitől, ami megjelent nála, vagy megjelent neki, mint ahogy azt a sátán szokta tenni.


Tubby Beresford száját cifra káromkodás hagyta el. A muskétát szorongató testőr hátrább húzódott az ajtótól. Jeffrey egy pillanatra elmulasztotta kiolvasni Tubby szeméből, hogy milyen hatást tesznek rá szavai, ugyanis egy ideje már újabb léptek zajára figyelt, melyek ezúttal a londoni hídfő felől közeledtek. Jeffrey éppen megemelte a hangját, hogy nyomatékot adjon utolsó szavainak, amikor Dr. Abel bukkant fel a lámpás fénykörében, és hirtelen megállt.


Dr. Abel magánál hordta a hosszú rézgombos botot és a műszeres-orvosságos faládát, melyek hivatását jelezték, Beresford százados azonban valami oknál fogva túlzottan is feldúlt volt ahhoz, hogy ezt észrevegye.

– Szép kis cirkusz folyik itt, szavamra – bömbölte. – Az egész világ a London Bridge-en sétafikál éjnek idején? Ki vagy, fickó? Mit keresel itt?

– Uram – felelte az újonnan érkezett férfi –, itt lakom. Néhány száz yarddal odább áll a házam. Orvosdoktor vagyok, amint talán ön is észrevette.

– Nocsak?


Dr. Abel jól értette, mit jelent Beresford százados arckifejezése, és keserű hangon így szólt: – Nem kell emlékeztetnie arra, százados úr, hogy foglalkozásom meglehetősen alantas. Arra is megkérném, kíméljen meg a foglalkozásom rovására elsütött ékektől. Higgye el, ma éjjel csömörig jóllakhattam az ilyen tréfákkal, melyekkel egy lelkész traktált, aki még ide is el akart kísérni. Alantas mesterség vagy nem, én mindenesetre igyekszem tisztességgel művelni.

– Jól van, na – morgott Beresford százados, és kezdte visszanyerni szokásos jó modorát –, nem akartam megsérteni. Akárhogy is, a maga mestersége még mindig nem annyira alantas, mint a kirurgusoké. És ha Jeff Wynne-nek orvosra van szüksége – hát menjen fel hozzá isten hírével! Azt mondja, egy lelkész van a társaságá-ban?

– Pillanatnyilag nem. – Dr. Abel most felpillantott, és észrevette Jeffreyt az ablakban. – A pap az oka, hogy ennyit késlekedtem, fiatalúr.

– Ugyan, doktor úr, nem kell mentegetőznie.

– Attól tartok, hogy kell. Mr. Sterne tiszteletes úr ragaszkodott hozzá, hogy felbontsunk még egy palackot, mondván, hogy attól majd megjön a bátorságunk, és idemerészkedhetünk. Miután ez megtörtént, eszébe jutott – illetve azt állította, hogy az eszébe jutott – az a cheapside-i vidám özvegyasszony, akivel ma éjjel még egyszer találkoznia kell, és eltántorgott egy hordszékért. Így azután, bár igaz lelkemre ígértem, hogy olyan gyorsan idejövök, amint csak tudok, ön és az ifjú hölgy után ...

– Ifjú hölgy? – kérdezte Beresford százados. – Miféle ifjú hölgy?

– Engedelmével, uram – kérdezte a muskétát szorongató testőr –, nem volna jobb, ha visszatérnénk az őrhelyünkre?

– Engedelmével, uram – mondta a másik lámpást tartó testőr –, szabadna azt mondanom, hogy ez értelmes javaslatnak hangzik?

– Tényleg értelmes javaslat ez, Tubby – szólt Jeffrey, akinek az idegei ismét táncolni kezdtek. – Volt itt egy ifjú hölgy, de már rég eltávozott. De ez lényegtelen. Már megígértem, hogy magamra vállalom a felelősséget.


Beresford százados rácsapott a kardjára, és gyanakvóan körbepillantott.

– Jól van, de valóban magadra vállalhatod-e? Ide figyelj, Jeff. Ha azt hiszed, hogy sikerült megnyugtatnod ezekkel a mesékkel, hát én kerek perec közlöm veled, hogy nem sikerült. Rendben van, távozom, de nem az őrhelyemre. Távozom, és beszélek Courtland századossal, hátha őtőle megtudom, amit meg kell tudnom. Johnson, Macandrew, utánam!

– Ahogy akarod, Tubby. De mielőtt távoznál, megkérnélek, hogy hagyd itt az egyik lámpást Dr. Abelnak.

– A lámpást? Nem. Miért is hagynám itt?

– Ismét csak azt mondom, ahogy akarod. De nem hittem volna, hogy félsz a kísértetektől, és nem mersz átmenni a London Bridge-en egyetlen lámpással.

– Hogy én félek? Macandrew! Add oda a lámpást a doktornak.

– Uram ...

– Hallottad, mit mondtam, ember?


Tubby Beresford olyan hirtelen kapta ki a lámpást a testőr kezéből, hogy a forró fém megégette az ujját. Odalökte Dr. Abelnak, aki – miután egy kifejezéstelen pillantást vetett az ablakra – átvette tőle, és a botot tartó kezébe fogta.


Amíg odakint eszelős táncát járta a két lámpás, Jeffrey visszahúzódott a szobába. A két ablakon keresztül huzat támadt – az egyik ablak félig tárva volt, a másik bezúzva –, s a huzatban kialudt a gyertya, amit Jeffrey a kezében tartott. Az árnyakon és a holdfényen átvágva egészen oda húzódott, ahol Peg várt rá megmerevedve.

– Várjon – mondta neki. – Már mennek. Amikor nem hallja többé a lépteik zaját, jöjjön le a lépcsőn utánam a folyosóra.

– Istenem, atyám! – suttogta Peg. – Úgy rejteget engem, mint valami körözött bűnözőt.

– Könnyen lehet önből körözött bűnöző. Kétlem, hogy Hamnet Tawnishsal egyszer s mindenkorra rendeztük a számlát.

– De hát legyőzte őt. Megfutamította.

– És evvel már vége is van, mint valami hölgyikék szalonasztalán heverő boldog regénynek? Számíthat rá, hogy nincs vége ... Na most, Peg ...


Odalent a folyosón Dr. George Abel állt, háttal az ajtónak, és magasra tartotta a lámpást. Amikor meglátta a padlóra fröccsent vérfoltokat, még magasabbra emelte a lámpást, és megmerevedett.

– Uram – kezdte Dr. Abel, és megköszörülte a torkát – ugye, ön azt mondta, hogy a házbéli vénasszony meghalt?

– Meghalt.

– És azt is, hogy a rémületbe halt bele?

– Azt kell hinnem, de nem tudom megállapítani.

– Akkor honnan került ide ez a vér a folyosó padlójára?

– Nem a vénasszony vére. Doktor úr, bemutathatom Miss Ralstonnak? Már váltottak néhány szót egymással a Szőlőfürt-ben, ön legalábbis ezt mondta, ön pedig együttérzéséről biztosította, amikor erre oly nagy szüksége volt a hölgynek.

– Fiatalúr, az együttérzés a mesterségem. Isten a tudója, hogy elég gyakran nem is tudok mással szolgálni. De higgye el, hölgyem, hogy legalázatosabb szolgája vagyok.

– Én elhiszem, doktor úr – mondta Jeffrey. – Hát akkor ...


Ellépett a másik férfi mellett, és becsukta az ajtót. Felemelte a farudat, és bezökkentette a foglalatba. Keserűen gondolt arra, hogy ha nem felejti el feltenni a rudat, akkor az éjszaka eseményei talán nem ütnek ki ennyire balul.

– A Szőlőfürt-ben – folytatta – a történet egy részét már elmondtam önnek. Ha keveset mondtam, és ha most sem fogok sokkal többet elmondani, ez azért van, mert kevés idő áll rendelkezésünkre.

– Ennyire szorít az idő, uram?

– Igen. Kérem, hallgasson meg. Amikor meghallottuk, hogy Grace Delight felkiált, Miss Ralston és én behatoltunk a házba. Illetve ...


Kis időre elhallgatott, és tekintetét a lépcső tövében látható vérfoltokra irányította, majd elhessegetett valami gondolatot, mely titkos őrületként kezdte gyötörni.

– Holtan, illetve haldokolva találtuk, ahogy ezt rögtön látni fogja, – olyan arccal, melytől megrémülnek a gyerekek, de nem volt rajta semmiféle látható jele az erőszaknak. Közben megzavart bennünket egy Hamnet Tawnish nevezetű úriember, aki a St. James tér és a Kensington palota legjobb köreiben forgolódik. Senki nem tudja, miképp lehet bejáratos ezekre a helyekre, hacsak nem a nővére révén. Züllött tekergő és hamiskártyás, bár eléggé ügyes ahhoz, hogy ne tudják rajtakapni.

– Jeffrey – kiáltotta Peg –, undorodom attól a gyűlöletes embertől. De biztos mindebben? Én sohasem hallottam róla ilyeneket.

– Lehet, hogy nem. Ámbár a kezét bizonyára megfigyelte, és azok a kezek egy hamiskártyás kezei, nem a kardforgatóé. Megfigyelhette kabátujján a széles és öblös kézelőket is.

– Ugyan! Minden férfinek ilyen a kézelője a csuklót borító fodor fölött. Az öné is.

– Az enyém, Peg, nincs dróttal kimerevítve, hogy eldughassam benne a kártyalapokat. És azért tudom mindezt, Dr. Abel, mert tolvajfogó vagyok, a Bow Streetről.

– Éjjeliőr, azt mondja? Ugyan már. Csak nem afféle botosjankó ...

– Nem. Bár ugyanolyan hatalmam van bárkit letartóztatni és őrizetbe venni, mint egy éjjeliőrnek. Doktor úr, én azok közé a még megvetendőbb biztosok közé tartozom, akik ezt vérdíjért teszik.

– És eldicsekednek vele?

– Van, hogy igen. De hallgasson végig. Hamnet Tawnish megzavart bennünket. Történt némi dulakodás és kardvillogtatás, én pedig megsebesítettem őt. Azt mondta, azért jött utánam, hogy megbüntessen, mert megsértettem a nővérét, ami hazugság. Azért jött utánam, mert tudta, hogy ily módon megtalálja ezt a lányt. Ha valakinek attól kell félnie, hogy letartóztatják, hát Peg Ralstonnak nagyon kell félnie.

– Letartóztatnak? – rebegte Peg. Hátralépett; fekete szeme elkerekült, és villogott az arcát elöntő sápadtságban. – Letartóztatnak? Ön megőrült!

– Nem őrültem meg. Ön nem volt velem abban az emeleti szobában az Aranykereszt-ben, és nem hallhatta, hogy mit készít elő a kedves Cresswell asszonyság az ön számára. Nem őrültem meg, de persze tévedhetek, és remélem, hogy tévedek is.

– Akkor hát mi szükség van rá – förmedt rá Dr. Abel –, hogy ijesztgesse? Tán valami bűnt követett el az ifjú hölgy? Ki állítja ezt?

– Nem fogják olyan bűncselekménnyel vádolni, mely a Newgate börtönbe juttatná. De elképzelhető egy másik vád, egy kevésbé súlyos vád, mely a Bridewell dologházba juttathatja őt, ha ezek arra vetemednek, hogy a békebíró elé vigyék a dolgot.

– Uram, ez képtelenség.

– Valóban úgy gondolja, doktor úr?

– Úgy gondolom, még ebben a szörnyű világban is. Jó családból származó, jó nevelést kapott ifjú hölgyeket nem küldhetnek el kendert tilolni vagy kócot fésülni, úgy, mintha valamiféle ... mintha valamiféle... – Dr. Abel hirtelen elhallgatott. – És a szülei? A barátai? Csak van valaki, aki törődik vele?

– Senki sincs – szólt Peg tiszta hangon. – Korábban azt hittem, hogy van valaki. Imádkoztam, hogy legyen, de most már tudom, hogy senki sincs.

– Peg, az isten szerelmére!

– Bridewell! – mondta a lány, mintha pók szaladt volna végig a hátán. – Bridewell. Tudja, hogy mi folyik ott?

– Tudom. De minden reményem az ön nagybátyja. Szereti önt, és ő az egyetlen, akinek hatalma van. De fel kell készülnünk a legrosszabbra, ennyi az egész.

– Akkor hát készüljünk fel a legrosszabbra – szólt Dr. Abel –, de tegyük ezt ésszerűen. Miért közölte velem mindezt, fiatalúr? Miben lehetek a szolgálatára?

– Közölheti velem, ha képes rá, hogy miként halt meg Grace Delight. Vagy legalábbis azt, hogy van-e seb a testén. Azután pedig, ha hajlandó, elviheti magához Miss Ralstont, és vigyázhat rá, amíg én megvizsgálom odafent a szobákat; ez tíz-tizenöt, esetleg húsz perc időt vesz igénybe. Megtenné ezt a kedvemért?


Dr. Abelnak kopott parókája alatt, széles arcában most olyan fátyolos volt a tekintete, hogy szinte vaknak tűnt; csak állt ott, keze ráfeszült a botra, a lámpás fogantyújára és az orvosi ládikára.

– Doktor úr – folytatta Jeffrey reményvesztve –, nagyon sokat kérek öntől. De esküszöm, ez az egyetlen módja annak, hogy Peget megmentsük ettől a két visszataszító gazembertől; vagy, ha bekövetkezne a legrosszabb, megmentsük a bridewellbeli hónaptól, amit közönséges szajhaságért kellene ott eltöltenie.

– Közönséges ...

– Igen. Bocsássa meg, hogy ilyen nyers vagyok. Megteszi tehát, amire kértem?

– Megteszem.


Jeffrey kezébe fogta kabátja szárnyát, és – félvén, hogy különben megégeti a kezét – avval nyitotta ki a lámpás oldalüvegét, és a nála levő viaszgyertyát meggyújtotta a lámpás lángjánál. Odanyújtotta Pegnek a gyertyát, aki olyan bizonytalan kézzel vette el tőle, hogy majdnem elejtette.

– Hát akkor, doktor úr, legyen szíves, és világítsa meg az utat. Amíg mi felmegyünk, Peg, ön maradjon itt.

– Itt? Egyedül? Ilyen késői órán? Képes lenne ezt tenni velem?

– Igen. Attól tartok, képes vagyok rá.

– Akkor hát menjen csak – válaszolta dühösen a lány. – Menjen, hogy az isten verné meg! Nem kérek a színlelt együttérzéséből, sem most, sem ezután.

– Fiatalúr ...

– Doktor úr, a lépcső.


Vaksin tapogatózva, de ahhoz képest, hogy a nála levő tárgyak akadályozták a mozgásban, meglepően fürgén, Dr. Abel felmászott a lépcsőn. A lámpás fényétől még mindig vakon a lakás nappali részének a hátsó fertálya felé fordult, mielőtt Jeffrey a hálószobába irányította volna.


Jeffrey számára mindez nem volt könnyű. Hallotta, hogy a bizonytalanságtól és félelemtől szinte beteg Peg szívhez szólóan pityereg odalent a folyosón. Hallotta, hogyan csap rá ökölbe szorított kezével a falra. De Jeffrey nem hagyta, hogy mindez elhatoljon a tudatáig. Dr. Abel pedig, miután fölébe hajolt az ágyon fekvő torzalaknak, nem látott és nem hallott semmit, ami nem tartozott a vizsgálattal járó dolgához.


Átadta Jeffreynek a lámpást, letette többi terhét, és egy ovális üvegű okulárét biggyesztett az orrára. A fátyolosság utolsó maradéka is elszállt a széles, okos és csúf arcról, mely most még szélesebbnek és vörösebbnek látszott. Végül újra a hátára fordította a vénasszony tetemét. Lefogta kimeredt szemét, egy-egy pennyt tett rá, és felegyenesedett.

– Nincs seb rajta. Azazhogy ...

– Azazhogy, doktor úr, nem talál rajta sebet?

– Uram – vágott vissza a másik, és még jobban felegyenesedett –, a mindenható Isten ítélőszéke előtt ugyan nem esküdnék meg arra, amit megállapítottam, de az egyházközség sekrestyése előtt igenis megteszem a tanúvallomást, és becsülettel tartom magam ahhoz az ítélethez, melyet igaznak ismerek el. A szívet érő szúrt seb például gyakran idézi elő ugyanezt a rémült arckifejezést és ugyanezt az izommerevséget. De nincs seb sehol. A megrázkódtatás lelki természetű volt; a szív az ijedtségtől állt meg.

– Ön azt mondta, hogy ismerte ezt az asszonyt. Volt vele dolga orvosi minőségben is?

– Igen. Többször is jártam nála.

– Valami szívbaja volt tehát? Aminek következtében valami hirtelen ijedtség is elvihette?

– Nem, a vízkórsága miatt jártam nála. Próbáltam rábeszélni, hogy menjen sebészhez, és csapoltassa meg magát. Nem volt hajlandó, pedig a vízkórosok csapolása nem nagy ügy. Így azután csak Berkeley püspök kátrányos vizével gyógyszerelhettem, ami pedig hatástalan. – Dr. Abel a padlóra szegezte tekintetét. – A vízkór természetesen gyöngíti a szívet. Most viszont nem való, hogy szemfedél vagy valamiféle tisztességes takaró nélkül maradjon. Nincs itt valami ágynemű?

– Volt egy pokróca, de az pillanatnyilag mást takar. Amikor Tubby Beresford megérkezett, és kiabálni kezdett az ablak alatt, arra használtam, hogy elfedjem vele azt a festményt, ott, a sarokban …


Csend támadt, olyan, mint amikor egy ökölcsapás célba talál.

– Festmény? Miféle festmény?

– Rögtön látni fogja – mondta Jeffrey –, de halkan beszéljen. Nem szabad senkinek sem kihallgatnia bennünket.


Magasra emelte a lámpást.


A fal mögül futkározó patkányok nesze hallatszott. Egy másik nyaktörő lépcső vezetett egy csapóajtó-nyíláshoz, mely a könyvárus elhagyott lomtárára nyílt a fölöttük levő emeleten. A festmény – vászonra festett mellkép, keret nélkül, csupán a maga tartóléceire feszítve – a falnak támasztva állt, a tűzhely mögötti beszögellésben; mocskos és zsírfoltos pokróc rejtette, mely a festmény felső szélére akasztva redőzött alá. Jeffrey nehéz, a padlón hangosan csattanó léptekkel odalépett, majd megpördült a sarkán.

– Doktor úr – folytatta –, nyilván rájött, hogy valami titok kapcsolódik ehhez a vénasszonyhoz, aki az ágyon fekszik?

– Úgy bizony. De miféle titok? Az öregasszony kapott némi nevelést, úgy gondolom. Azt mondják, fukar volt. De ki nevezhetné fösvénynek a szomszédját, amikor a hídon lakók mind szegények? Nem volt itt semmiféle festmény, amikor két héttel ezelőtt nála jártam.

– Itt kellett lennie; talán a pohárszékben rejtegette. Nem kívánja látni Grace Delightot szépsége fénykorában, úgy hatvan évvel ezelőtt? Emlékezne rá, ha látná az akkori képét?

– Emlékeznék-e rá? – szólt Dr. Abel, akit végül is elfogott a berzenkedés. – Ugyan már, uram, alig több mint ötven éve vagyok ezen a világon. Nem vagyok annyira agg, mint amilyennek ön gondolni látszik engem.

– Igaz – harapdálta a körmét Jeffrey. – Igaz. Bocsásson meg; másvalaki járt az eszemben, aki nagyjából ugyanilyen idős. Nem ismeri a Covent Garden színház színésztársalgóját?

– Nemigen járok színházba, Mr. Wynne. A színész-társalgókat pedig egyenesen kerülöm.

– Szakadár protestáns talán? Metodista? Aki mindenféle színjátékot kárhoztat?

– Hát, őszintén szólva, ezeknek a színésznőknek a látványa, a félmeztelenségük, a kilátszó keblük; nem nekem való dolog. Nevetségesnek találja?

– Nem. Őszintének találom. Ugyanennek a gondolatnak adott hangot a rendíthetetlen erkölcsű szótáríró Johnson is. De ez most mellékes.


Járkálni kezdett a kép előtt, de még most sem nyúlt a pokróchoz.

– Egy festmény, mely nagyon hasonlít ehhez – nem ugyanilyen, csupán hasonlít –, ott lóg a Covent Garden színésztársalgójában. A Covent Garden-i kép Mrs. Bracegirdle portréja, a Szerelmet a szerelemért című darabban játszott szerepében ábrázolja, a múlt század végén.

– Mrs. Bracegirdle? Anne Bracegirdle?

– Ismeri a nevet?

– Mindenki ismeri, Jószívű teremtés volt, azt mondják. És a színésznők közül egyedül ő volt erényes. Még ifjan elhagyta a színpadot; a Westminster apátságban nyugszik. Ez az itteni portré – mutatott rá Dr Abel –, ez is őt ábrázolja?

– Nem. Ez a húgáról készült. Voltak, akik kétségbevonták, valóban olyan nagy szent volt-e Anne, de a húgával kapcsolatban nem merülhet fel kétség. Rebecca Bracegirdle, aki később a Grace Delight nevet vette fel, pénzsóvárabb volt akármelyik Mincing Lane-i zálogosnál, és annyi erény sem fért belé, mint akármelyik Covent Garden-i ribancba. Most pedig tekintse meg, miért vagyok az őrület határán.


Félrevonta a pokrócot.


Dr. Abel egykedvűsége megingott. – De hiszen ez ...

– Pszt, az isten szerelmére! Halkabban beszéljen!


A nő arca és alakja úgy ugrott elébük, mintha élne. Narancsszín és kék ruhája akkoriban volt divatos, amikor Vilmos király köhögött asztmásán Hampton Courtban. Gyémánttal kirakott háló fogta körül a nyakát és a dekoltázsát. A fejét kissé hátrahúzta, szája mosolygott, sápadt arcát felcsavart huncutkák vették körül. Arca és alakja Peg Ralston arca és alakja volt.

– Fiatalúr – szólt Dr. Abel –, kezdem érteni.

– Nem érti, doktor úr. Figyeljen rám.

– Hallgatom.

– Nagyatyám – kezdte Jeffrey – néhány évig ennek az asszonynak a szeretője volt. Egész vagyont herdált el a szeszélyei kedvéért. A mesés kelet kincsével egyenértékű ékszerhalommal díszítette fel. Mikor az első ráncok megjelentek a szeme sarkában, és egy fiatalabb férfira támadt kedve, nagyatyám elvágta a torkát egy kád meleg vízben a Hummumsban.

– Így már jobban érteni. Ön szerelmes Miss Ralstonba. Ez nyilvánvaló.

– És ha valóban szerelmes lennék?

– Azt kívánnám, hogy ne volna. Az ifjú hölgy vérrokona a vénasszonynak, aki itt meghalt. Könnyen lehet, hogy ugyanaz a férfi volt mindkettőjük nagyapja, és ily módon önök vérrokonok.

– Nem, doktor úr. Egyáltalán nem! Alaposan utánanéztem a dolognak. Nem vagyunk rokonok.

– Akkor hát mi aggasztja önt? Említette talán Miss Ralstonnak? Megmutatta neki az arcképet?

– Isten őrizz! Gondoltam rá, hogy megmutatom, meg is akartam mutatni neki, de amikor rákerült volna a sor, nem tudtam volna elviselni, ha látja.

– Elvenné a lányt, ahogy érzései diktálják?

– Miért ne? Még ha a hazugság igaznak bizonyulna is, vérrokonságunk akkor sem volna túlzottan közeli. Ő pedig sohasem fogja megtudni tőlem ezt a történetet.

– És ha valaki mástól tudja meg? Mert elkerülhetetlen, hogy előbb vagy utóbb megtudja. Akkor mi lesz?

– Nem tudom.

– Fiatalúr – folytatta Dr. Abel, s közben a kezével megviselten gyűrögette a homlokát –, magam is esendő vagyok, és tartózkodom a prédikációktól. De jó emberismerőnek tartom magam. Nem veheti feleségül, sőt el sem mondhatja neki. ”Nézze ezt a vénasszonyt” – ezt kellene mondania neki – ”először szépsége teljében, majd ocsmánysága mocskában. Vérfertőző szenvedély űz kettőnket egymáshoz; pokolba a szokásokkal; házasod-junk össze és élvezzünk, függetlenül attól, mit fog szólni mindehhez a világ.” El tudná mindezt mondani neki? 

– Doktor úr, hagyja már abba!

– Ugyanakkor, ha elvenné a lányt, akkor legalább senki sem citálhatná bíróság elé, hogy Bridewellbe küldjék. Ebben az esetben ön lenne az ura és törvényes gyámolítója. De most hogyan tudja megoltalmazni?


A suttogó hangok egymásnak ütődtek, és összecsaptak. Jeffrey leengedte a lámpást; remegett a karja. Azután mindkét férfi felkapta a fejét. Bár az utcáról nem hallották a lépések zaját, de a pergőtűzszerű dörömbölést, a kapu külső oldalát döngető ököl keltette zajt igen. Hallották, hogy Peg felkiált. Ismét Beresford százados hangja reccsent.

– Nyisd ki az ajtót, Jeff. Egy nő van a házban, hiába hazudoztál, és hiába tagadtad. Látták a Szőlőfürt-ben, amikor az utat kérdezte. Nyisd ki az ajtót!


Jeffrey előrelépett, és a lámpást Dr. Abel kezébe nyomta. Jobb keze a kardmarkolatához kapott, és kivonta a pengét.

– Doktor úr – mondta –, menjen le a lámpással, és álljon Peg mellé. De ne nyissa ki az ajtót.

– Jó szívvel érzek ön iránt, fiatalúr, bár csak a jóisten tudja, miért. Ne tetézze újabb ostobasággal az eddigieket. Félre avval a karddal! Mit ér egy kisgyerek kezébe való gyíkleső a katonákkal szemben?

– Hallja, mit mondtam, doktor úr? Kérem, tegye, amit mondtam, ön nem tudja, hogy mi a szándékom.


Jeffrey maga sem tudta, bár ösztönszerűen átszaladt a másik szobába, a bezúzott ablakhoz. De ott még inkább elfogta a csüggedés. Nem csupán Beresford századost és két katonáját látta az ablakból; két éjjeliőr is volt velük, akik a testőröktől kapott erősítés híján aligha merték volna megközelíteni a házat.

– Túllépsz a hatáskörödön, Tubby.

– Valóban? A nőt Mary Margaret Ralstonnak hívják. Ez a botosjankó itt – paskolta meg Tubby az egyik éjjeliőr vállát – békebírói paranccsal rendelkezik, hogy őrizetbe vegye.

– Egy parancs értéke, Tubby, esetleg függ attól is, hogy ki tett panaszt a lány ellen. Mivel biztos, hogy Harnnet Tawnish és Lavinia Cresswell volt, aki ...

– Hamnet Tawnish? Lavinia Cresswell? A nagybátyja tett panaszt, bizonyos Sir Mortimer Ralston.


Jeffrey csüggedten lehajtotta a fejét. Dr. Abel megbotlott a lépcsőn.

– Tubby, ez lehetetlen! Biztos, hogy tévedsz!

– Ha kételkedsz benne, gyere le, és nézd meg a parancsot. A nőt a legközelebbi fogdába kell vinni, holnap pedig Fielding bíró elé. Na, kinyitod az ajtót, vagy a muskéta tusával törjük be?


Jeffrey várt, ameddig valaki tízig számolhatott volna. Azután odament a csapóajtónyíláshoz. Odalentről Peg és az orvos bámult föl rá.

– Dr. Abel – szólalt meg –, leghelyesebb, ha kinyitja az ajtót.

– De ön nem hagyja, hogy elvigyenek? – kiáltotta Peg. – Hiszen ez őrület, én pedig álmodom, ön nem hagyja, hogy elvigyenek, ugye?

– Elvihetik, Peg ...

– Nem!

– Elvihetik, mondom, de nem fogják sokáig fogságban tartani. Ezt az átkozott világot a saját fegyvereivel kell legyőzni; hát ezentúl így teszek. Dr. Abel, nyissa ki az ajtót!

Hatodik fejezet

Lavinia Cresswell a hálófülkében


A Covent Garden téren másnap reggel hét óra tájban borult égbolt kavargott füstösen a háztetők fölött.


A verekedős, kiabálós, füttyszavas nappal még alig kezdődött el. A házakon, a magas és elegáns vöröstégla falakon és a fehér ablaktáblákon még nemigen látszottak a kezdődő hanyatlás jelei. De a gyümölcs- és zöldségpiac, mely akkor még kicsi volt, máris rettenetes zajt csapott a maga áruspultjaival és bódéival az Inigo Jones tervezte emlékoszlop körül, a tér közepén. Ezért azok a lakók, akik egy kicsit is kényesek voltak a maguk úri mivoltára, már évekkel ezelőtt elköltöztek innen. Kétes emberek és még kétesebb helyek foglalták el a teret az északi és keleti rész piazzának nevezett árkádjaitól a déli fertályon álló bordélyházig, mely a Hummums nevet viselte.


Az árkádok alatt a viszonylag elegánsabb rosszlányok lebzseltek, s beérték a zsebek kiürítésével is, ha csábításuk nem járt az egyébként szokásos eredménnyel. Az inaslegények üvöltve kergették a labdát a piactér körül, s ennek ürügyén gyomron fejelték, és leterítették az arra járó ismeretlent. Fedett kosarú halaskofák kínálták üvöltve árujukat, olyan szavakkal, amelyeket ők nagyon tréfásnak hittek. Törvény ide, törvény oda, a filléres pálinkát széltében árulták, s két pennyért már be is rúghatott az ember.


Jeffrey Wynne fejfájással ébredt az északi piazzán, a tubákosbolt fölött levő lakásában, mert egészen hajnali két óráig fáradozott Peg érdekében.


Reménytelen! Legalábbis eddig reménytelen. A törvény nem engedte ki Peget a markából.


Igaz, akiket megpróbált felkeresni, azok elkerülték őt, vagy nem voltak hajlandók fogadni. Az idegeket alaposan felborzolja ez, de csupán késlekedés történt; Jeffrey még ezután is ki játszhatja minden kártyáját.


És ha nem ...? – jutott eszébe.


Reggeli kakaóját a háziasszony szolgálta fel, aki megszokta már, hogy minden lakója szitkokkal fogadja, és csak akkor lepődött meg, ha Mr. Wynne-től is ilyesmiben volt része. Megmosdott, és megborotválko-zott a vödörnyi hideg vízben, melyet (rendszerint) minden reggel megkapott erre a célra. Felvette egyetlen váltás viselhető ruháját, az olcsó pamutbársony kabátot és térdnadrágot, bár a fehérneműje tiszta volt, és a kardjára igazán büszke lehetett.


Pénze viszont nem volt.


Postakocsira, számára szokatlan hintókra és hordszékekre és egy titkos megbízatásra költötte el azt a pénzt, mégpedig az utolsó garasig, amit eddig Sir Mortimer Ralstontól kapott. És esküdözött magában, hogy ha további összegeket ígérne az a nagyszájú vén hencegő a St. James téren, többé semmit nem fogad el. Mikor tanulod meg már végre? – töprengett. Mikor tanulod meg?


Odakint fagyos, harapós hideg fogadta. Az árkádok védelmébe húzódva jó tucat ember próbálta kialudni a mámorát. Jeffrey bal felé sandított, oda, ahol a háztetők fölött látni lehetett a Bow Street nyugati oldalán álló. Covent Garden színházat; de neki John Fielding bíró jutott eszébe, aki éppen arra készül, hogy tárgyalásra bocsássa a nap ügyeit a kis tárgyalóteremben, mely Fielding bírónak a Bow Street keleti oldalán álló házával szomszédos.


De most még nem keresheti fel Mr. Fieldinget; legalábbis így gondolta. Egy másik rohamot kell előbb végrehajtania. Jeffrey gyalog indult el; inkább ügetve, semmint sétalépésekkel.

Alig húsz perc és alig egy mérföldnyi gyaloglás után egy másik térre ért, mely az úri világ igazi középpontja volt; annyira különbözött a Covent Garden tértől, mint az öreg Lady Mary Wortley Montagu Big Nelltől vagy Flash Katetől, ezektől a hírhedt rosszlányoktól.

Tekintélyes és magas házak pillantottak alá a macskakövek fölött egy hatalmas, kör alakú vízmedencére, melyet nyolcszögletű vaskorlát font körül. Norfolk őkegyelmessége lakott itt, azonkívül Lord Bristol és Sir George Lee. Boscawen admirális nemkülönben. Mr. William Pitt is itt lakott, bár ekkor még nem találták ki számára Chatham grófjának címét, de máris annak a győzelemnek a szelleme volt ő, mely később a fél világot a brit lobogó fennhatósága alá vonta.


Jeffrey, miután a Charles Streetről kiért a St. James térre, és felkaptatott a tér északi részén álló egyik ház lépcsőjén, érezte, mennyire kopott a ruházata. Kissé meglepődött, amikor észrevette, hogy az utcára nyíló emeleti ablakok zsalui – e kerületben oly szokatlan módon – máris nyitva vannak.


Megrángatta a kopogtatót, ugyanúgy, mint előző éjszaka tette későn és mindhiába. Most sem nyitott ajtót senki. Jeffrey újra dörömbölt, és két hosszú percig várt, miközben egyre inkább fortyogott benne a düh. Mintha odabenn valaki mérte volna az időt, mert pontosan két perc múlva hirtelen kinyílt az ajtó, és előtűnt egy gőgös pillantású háznagy.

– Tessék – mondta a háznagy.


Jeffrey annyira meghökkent, hogy hátrahúzódott. – Hol van Kitts? – kérdezte. – Maga kicsoda?

– Nos – szólalt meg a háznagy, s hosszan méregette Jeffrey öltözékét –, maga kicsoda? Mi járatban van?

– Magát mostanában vették fel, nem? Legfeljebb egy-két hónappal ezelőtt. Kitts már nincs alkalmazásban?

– Kinek fontos ez – kérdezte a háznagy – a gazdámon kívül? Ki maga? Mi járatban van?

– Wynne vagyok. Sir Mortimer Ralstonnal kívánok beszélni.

– Meglehet. Bár ez még nem jelenti, hogy fog is vele beszélni. Mi járatban van?

– Mondtam már – emelte meg Jeffrey a hangját –, hogy Sir Mortimerrel kívánok beszélni.

– Én pedig azt kérdeztem, hogy mi járatban van?


Ennek ellenére a háznagy hirtelen hátrább húzódott, először egy hosszú lépést tett hátrafelé, majd még kettőt, az ajtót pedig nyitva hagyta. Jeffrey – nem is olyan titkon – azt remélte, hogy várják, és az egész ház őmiatta áll készenlétben.


Átlépett a küszöbön, és az előcsarnokba ért.


Az építész és a tervező szakértelmét meg lehet vásárolni, ahogy itt is történt. Márványpadló borította az előcsarnokot, a mennyezetet jón oszlopok tarkították, melyek csigavonalas, aranyozott oszlopfőkben végződnek; széles és nemes ívű sötét falépcső vezetett az emeletre, fehér faburkolatú falak között.


De ezen az előcsarnokon dohos és kellemetlen szél söpört végig. Majdnem sötét volt, mert a magas ablakokat függönyök takarták. Néhány hónap leforgása alatt a háznak nemcsak a háznagya, hanem az egész levegője is megváltozott.


A háznagy, kezében hivatala jelképével, a bottal, az előcsarnok közepéig hátrált. Jeffrey bepillantott a jobbra és balra nyíló szobákba, s látta, hogy a bútor java része is kicserélődött.


Nemrégiben söpört végig az előkelő világon a ”kínai” divat. Az új bútorok – csigavonalas kacskaringókkal díszített állóórák, sárkányokat és oroszlánfejeket utánzó székek, pagodaszerű, tarkabarka szekrénykék, a sarkaikon apró harangokkal –, mindez mesterkélten sallangosnak tűnt a fehér falak között.


Jeffrey körülnézett.

– Gondolhattam volna – szólalt meg. – Mióta is tartja kezében a hölgy itt a kormányrudat?

– Ki?

– Mrs. Cresswell. Mióta lakik itt a házban? 


A háznagynak összeszűkült a szeme.

– Na, ide figyeljen – förmedt Jeffreyre. – Nem mondja meg, mi járatban van, tehát nem is fogja látni Sir Mortimert. De különben sem láthatja Sir Mortimert. Sir Mortimert most vizsgálja a skót orvos a Jermyn Streetről, mert Sir Mortimer ágynak esett.

– Igen szomorú. Legyen szíves, vezessen be hozzá! Különben, mivel tudom, hogyan jussak el a szobájához, majd magam ...

– Igen? – vágott közbe a másik. Megemelte vasalt végű botját, és keményen odakoppantotta a márvány padlóhoz. Azután még kétszer megtette ugyanezt, ráadásképpen. A jobbra és balra nyíló termekből, az előcsarnok hátsó részéből és a magas lépcsőforduló felől négy libériás lakáj bukkant elő, majd mozdulatlanul megállt a félhomályban.

– Igen? – ismételte meg a háznagy. – Igen, fickó? Mit fogsz majd magad csinálni?


Jeffrey nem válaszolt.

– Majd én megmondom neked, fickó. Az úrnő azt mondta, hogy ha esetleg megjelennél, hát ővele beszélhetsz, ha kedved van hozzá. Ez minden; és még ez is nagy kegy. Akarsz az úrnővel beszélni, fickó? Vagy mi a fenét akarsz?

– Beszélek Mrs. Cresswell-lel.

– Ajánlom is.


Jeffrey ezt is megjegyzés nélkül hagyta. Akármilyen hihetetlen, ez volt Peg Ralston otthona. Alattomosságot lehelt magából, olyan szolgákkal volt tele, akik Bridewellben is beváltak volna foglároknak; mégis ez volt az egyetlen otthon, amit Pegnek alkalma volt ismerni. Dőreség volt Jeffreytől, hogy itt próbálkozzék először, de valamit talán meg lehet tudni ezen a módon is. Némán, félelmét és dühét elfojtva követte az egyik lakájt az emeletre, az egyik homlokzati szoba csukott ajtajához.

– Beléphet – hallotta Mrs. Cresswell hangját, mely kis termetű, bár határozott gazdájához képest túlságosan is öblösnek tűnt. – Jöjjön be, nem állhat ott egész nap. Beléphet.


Jeffrey belépett, és meghajolt.

– Szolgálatára, asszonyom.

– Üdvözlöm, Mr. Wynne. – Hangja majdhogynem kacér volt. – Én miben lehetek az ön szolgála tára?


Itt nem voltak kínai bútorok. A nagy és magas szoba – mely a behúzott ablaktáblák miatt most levegőtlen volt – akármelyik előkelő hölgy hálószobája lehetett volna.


Az öltözőasztalka tükrét kék selyemdrapéria díszítette; magát az asztalt is terítő takarta, mely a padlóig redőzött alá. A falak itt is fehérek voltak; előttük ívelt, karmos lábú székek. A hálófülke boltíve alatt hatalmas méretű baldachinos ágy állott, keskenyebbik oldalával a szoba felé; sárga brokátfüggönyét már félrevonták. Lavinia Cresswell párnákkal feltámasztva ült az ágyban, és a divat kívánalmai szerint ily módon fogadta látogatóját.


A bifsztekből és osztrigamártásból, az ibrik gőzölgő kakaóból és töméntelen pirítós szeletből álló nehéz reggeliket éppenséggel nem kívánta meg a divat, de Mrs. Cresswell éppen most végzett az utolsó morzsáig egy ilyen étkezéssel az ágy fejénél álló asztalkán. Jólla-kottnak és elteltnek látszott. És még valaminek.


Az asztalkán gyertya égett, ezüst gyertyatartóban, s tolakodó fényt vetett a hölgyre. Ahogy az illem kívánta, a takaró egészen a kebléig fedte a testét. Egyébként prémszegélyes köntöst viselt, mely szétnyílt rajta. Haját csipke főkötő rejtette; alóla, a márványos homlok alól, a-világoskék szemek olyan kacérsággal méregették Jeffreyt, hogy az félreérthetetlen volt, de egyben meghökkentő is.

– Haha – kuncogott Mrs. Cresswell. – ön a legkiállhatatlanabb fiatalember, Mr. Wynne. Sokszor kijelentettem ezt az elmúlt egy év során. Mégis örülök, hogy jobb hangulatban találom, és látom, hogy beletörődött.

– Mibe törődtem bele, asszonyom?

– Abba, hogy ez a faragatlan lány megkapja azt, amit megérdemelt. Gondom van rá, hogy az ellenségeim azt kapják, amit megérdemelnek. Persze miután megkapták, szó lehet másról is.

– Ha szabad kijelentenem, asszonyom, önnek is nagyot változott a hangulata az elmúlt éjszaka óta.

– Ez a gyengébb nem előjoga, nemde? Azonkívül akkor még nem láttam azt a levelet, amit ön írt ... – Mrs. Cresswell elhallgatott. – Úgy veszem észre, hogy ön engem nézeget – tette hozzá. – Kellemesnek talál?

– Asszonyom, talán igen.

– Haha – nevetett Lavinia Cresswell, s kacéran kinyújtotta a kezét, hogy Jeffrey megcsókolhassa. Jeffrey – aki azon töprengett, vajon mennyit tudhat a nő, és mennyit tudhat meg ő, mielőtt elárulná, hogy tulajdonképpen meg szeretné fojtani – éppen be akart lépni oldalvást a hálófülke fala és az ágy közé, amikor Lavinia Cresswell átpillantott a válla fölött, halvány szeme elkerekült, és egy aprót sikoltott.

– Kitty! – mondta. – Kitty!


Karcsú, sötét hajú, fiatal szolgáló állt kimeredt szemmel és feszengve az öltözőasztalka mellett. Jeffreynek eszébe jutott, hogy ez a lány Peg komornája.

– Azt hittem, elmentél, Kitty. Fittyet hánysz a parancsaimnak? Nem hallod?

– Kérem, asszonyom ...

– Tűnj el hát. Tűnj el azonnal, én mondom, mert megbánhatod.


Szoknyák zizzentek, megrezzent egy főkötő, majd halk csattanással becsukódott az ajtó. Úgy tűnt, ez a kis szóváltás még inkább feltüzelte Mrs. Cresswell szenvedélyét, ahelyett hogy lehűtötte volna.

– Ugyan, Mr. Wynne, miért rezzent össze olyan bűntudatosan, mintha Kitty a maga faragatlan Peggyje lenne?

– Nem vettem észre, hogy összerezzentem volna.

– Nyilván most azt kérdezi magában, hogy nem valami cselfogást próbálok-e ki magán?

– Őszintén szólva, valami ilyesmi jár a fejemben.

– Pedig eszembe sincs, esküszöm! Megváltozott a véleményem, amióta többet megtudtam arról, miként vélekedik ön ... 

(– Mit tudott meg? És hogyan?)

– ... és a maga bugris leányzójáról is megtudtam egyet-mást. Oly kevésre jutottam az életben, oly kevésre, ön ugyanúgy elszegényedett, ahogyan én. egykor. Közös a sorsunk, önnek és nekem.

– Ami az elmúlt éjszakát illeti, asszonyom ...

– Mr. Wynne, Mr, Wynne, ne próbáljuk elfelejteni az elmúlt éjszakát?

– Szívesen elfelejteném, de biztos ön abban, hogy mi is történt tulajdonképpen? Beszélt például a fivérével?

– Nem. Azt viszont tudom, hogy Hamnet, úgy tűnik, leesett valami lépcsőn, és csúnyán megsebezte a jobb csuklóját. De ez már azután történt, hogy követte az ön szíve hölgyét. Peg nem az ön Covent Garden-i szállására ment, hanem egy öreg csillagjósasszony, egy jósnő házába, a London Bridge-en. Aki babonás – márpedig a lány az –, szívesen ad hitelt az ilyesféle zagyvaságoknak. Ön tisztában van mindezzel, hiszen ön követte őt először. De nem úgy történt a dolog, ahogy gondoltam.

– A legritkább esetben történnek úgy a dolgok. Tehát, asszonyom?

– Szükséges, hogy folytassam?

– Szükséges; ön tudja, mennyire az. Tehát, asszonyom?

– Szóval, Hamnet, nem törődve megsérült csuklójával, megkért egy csapost a közeli kocsmában, hogy írjon helyette egy üzenetet, és egy hordárral elküldette az Aranykereszt-be. Miután szegény Mortimer így értesült a lány hollétéről, maga hajtott el a Bow Streetre, és panaszt emelt ellene Mr. Fieldingnél. Egy későbbi üzenetből megtudtuk, hogy a lányt az éjjeliőrök elfogták, és ma délelőtt tízkor fognak ítélkezni az ügyében. Ennyi az egész. Elégedett?

– Majdnem elégedett vagyok. Valóban olyan beteg a lány nagybátyja?

– Sajnálom, igen. Ó, rettenetesen sajnálom. Még sohasem láttam a szerencsétlent ennyire zavart lelkiállapotban; Dr. Hunter jószerivel ki sem engedi a szobájából. Valamit elkezdett mondani?

– Arról kezdtünk beszélni, asszonyom, hogy kéz a kézben többre juthatnánk.

– Kéz a kézben – ismételte meg Mrs. Cresswell, és lesütötte a szemét. – Ugyan, Mr. Wynne. Mire céloz?

– Arra, hogy ...

– Igen – szakította félbe az asszony és mélyen a szemébe nézett –, én is erre céloztam.

– Sokat kockáztatunk, asszonyom.

– Kockázat!

– Igen, nagyon sokat kockáztatunk; ön jól tudja. A józan megfontolás késztet engem is, önt is hogy feltegyek egy kérdést.

– Olyan kevésre becsül, hogy még most is kérdéseket tesz fel?

– Azt hiszem, ön is szükségesnek találja majd.

– Hát csak kérdezzen. 


Kis csend támadt.


Lavinia Cresswell lélegzetétől megrebbent a gyertyaláng, amikor hirtelen elfordította tekintetét Jeffreyről. Testét is elfordította: bal kezére támaszkodott és köntösének fehér selyme és sötét szőrméje kirajzolódott a félrehúzott sárga brokátfüggöny hátterén.


Bár nem tiktakolt óra a szobában, Jeffrey sohasem érezte ilyen élesen, hogy múlik az idő. Egy négylovas hintó csörömpölt el a ház előtt, ez volt az egyetlen zaj odakint, a szinte falusi csendet árasztó téren. Mrs. Cresswell ugyanilyen hirtelen visszafordult, és újra ránézett. Szétnyílt köntöse alól előtűntek igazán formás bájai. De Jeffreyben, aki egyébként is alighanem ugyanazt érezte volna, mint Dr. Abel a Covent Garden színházban, most még csak fokozódott az undor.


Ugyanolyan hirtelen szólalt meg, mint ahogy a nő feléje fordult.

– Nincsenek aggályaink, sem önnek, sem nekem. Megengedhetjük magunknak az őszinteséget. Ezt elismeri?

– Miért ne?

– Megfontoltan viselkedik ön Sir Mortimer Ralstonnal?

– Olyan sokáig megfontolt voltam. Mostanában kezdek belefáradni.

– Még ha így van is, miért kell éppen most ostobának lennie? Ön szegény volt, mint mondja. Az ön aranyélete és az enyém is (ha megtisztel avval, hogy osztozhatok benne) kizárólag attól függ, hogy ön mennyire tud hatni Sir Mortimerre. Ön mondta azt is, hogy Sir Mortimer nem örült, amikor ön rábeszélte vagy kényszerítette, hogy börtönbe juttassa az unokahúgát. Nem kockáztat túl 

sokat evvel az apró győzelemmel? Miért üldözi ezt a lányt ilyen gyűlölettel?

– Fenn kell tartanom a pozíciómat, ha megengedi. A hozzá hasonló hülyék húzzák ki mindannyiunk lába alól a talajt. És ezért bűnhődniük kell.

– Laza erkölcseikkel kétségessé teszik az ön erényét, nemde?

– A világ legalábbis így gondolja, s joggal. És éppen ön kérdezi ezt, azután, amit mindketten megtudtunk a lányról? Ön talán még most is feleségül venné?


Hirtelen a veszély kardpengéje villant.

– Ugye semmi titok nincs Peggel kapcsolatban?

– Titok? Ugyan. Buja vágyait igazán nem próbálja kendőzni.

– Asszonyom, ön annyira elvakult, hogy csupán a lány bujaságára tud gondolni. Én a születésére és családfájára gondoltam.

– Igen? Ugyan miért?

– Peg unokahúga Mortimer Ralstonnak, az essexbeli Headlingley Hall bárójának, aki a lány pénzügyeit intézi huszonegyedik születésnapjáig, amitől három hónap választ el bennünket. A lány apja Sir Mortimer öccse volt, Gerald Ralston, aki egy gazdag és feddhetetlen családból származó hölgyet vett feleségül. Semmi titok, ugye?

– Semmi titok. – válaszolta az asszony különös hangsúllyal –, tudomásom szerint legalábbis. Miért kérdezi?

– Mert az ön viselkedése mindvégig rendkívül különös volt. Rendben van, gyűlöli Peget. De Peg mégiscsak örökösnő, ön pedig eszes asszony, akinek nincsenek aggályai, önnek azon kellene lennie, hogy fivéréről gondoskodjék, aki szóba jöhetne mint egy örökösnő kérője és jövendőbelije. Elvehetne Peget botrány, nyilvános botrány nélkül, ha ön nem kiabálta volna ki, hogy Bridewellben a helye. De önnek még ez sem volt elég; azt kívánta, hogy levetkőztessék, és megkorbácsolják, mégpedig éppen az ön fivére korbácsolja meg. Ez azért különös egy kicsit, nem?

– Különös? Közöltem az indokaimat. Feleségül vehet Hamnet egy ilyen lányt?

– Azonkívül az ön magatartása a házassággal kapcsolatban még ennél is különösebb. Mortimer Ralston gazdag és makulátlan hírnevű, önnek máris van valamilyen fenyegetés a tarsolyában, mellyel engedelmességre szorítja. Ha elvetetné magát, ön biztosíthatná a jövőjét, megkaphatna mindent, amire vágyik. Miért nem teszi?


Jeffrey mozdulatlanul állt, és a gyertyalángra szegezte tekintetét.

– Mr. Wynne, figyeljen rám.

– Nem figyelek. Épp elég ideje már, hogy az ön akarata érvényesül. Az elmúlt éjjel nem úgy tűnt, mintha volna valami érthető oka annak, hogy húzódozik a házasságtól. Ma reggel pedig itt találom önt, aki annyira kényes a világ véleményére, nyíltan berendezkedve Sir Mortimer házában. Ugyanakkor ön nem lett titokban Lady Ralston, pedig nyilván nem szívesen mond le erről a rangról. Lehetséges, hogy ön nem is özvegyasszony, hanem férje van, akiről senkinek sem szabad tudnia? Hogy azért nem megy hozzá Sir Mortimerhez, mert nem meri? Lehetséges talán még az is, hogy ...


Hirtelen elhallgatott, hogy elrejtsen egy egészen más gondolatsort, és ránézett Lavinia Cresswell arcára.


Az előbbi kacér asszony mintha nem is létezett volna. Mrs. Cresswell egyenesen ült, olyan méltósággal és előkelőn, mint ahogyan az elmúlt éjszaka viselkedett. A hálófülkéből most csupán a hideg és halálos gyűlölet sugárzott a férfi felé.


Valami kisebb jármű, talán egy bérkocsi csörömpölt el odakint a macskaköveken. A gyertyaláng egyenletesen világított, s a villogó porszemek ködében fénye megcsillant a nehéz és festett asztalneműből álló reggelizőkészleten. Mrs. Cresswell felemelte ujját, és megérintette a szemöldökét.

– Hát igen – jegyezte meg. – Valóban azt – hiszi, fiatalember, hogy abban az irányban vezethet engem, ahová és ahogyan önnek tetszik?

– Asszonyom, én egy szóval sem említettem, hogy közülünk ki vezeti a másikat.

– Büszke önmagára, Mr. Wynne?

– Mindenesetre elégedett vagyok. Asszonyom, ön elégedett?

– Akkor hál nem is baj – mondta az asszony, és apró borzongás futott végig rajta –, hogy közeledése, melyre én nem bátorítottam, végül is nem járt sikerrel. Olyan férfiak vesznek körül, akik boldogan állnak bosszút értem. Nagyon rosszul járna, nagyon-nagyon rosszul, ha most segítségért kiáltanék.

– Nyilván így történik, ha akarja. Mégis, annak ellenére, hogy ön ellensége a lánynak, nem beszélhetném rá, hogy legyen nagylelkű Peggel? A világ szemében ön semmit sem emelkedik avval, ha tönkreteszi ezt a lányt. Egy szavába kerül, és máris szabad.

– Egy szavamba, bizony. Rohadjon meg ott, ahol van!

– Asszonyom ...

– És ön, fiatalember, azt hiszi, hagyom önt elmenni ilyen messzire anélkül, hogy ne volna még egy kijátszatlan kártyám? Annyira biztos benne, hogy Mortimer és én nem vagyunk házasok?

– Nem vagyok biztos benne. De van egy módja annak, hogy megbizonyosodhassam. Kérem, kiáltson segítségért, és lássuk, mi fog történni.

– Még nem jött el az ideje, fiatalember – mosolygott szkeptikusan Mrs. Cresswell –, hogy minden kártyám kijátsszam. Nemsokára majd vethet rájuk egy pillantást. De a jellememet ért alantas vádak közül legalábbis egy alól tisztáznom kell magam. Jelenlétem ebben a házban teljességgel megfelelt, és most is megfelel az illendőségnek. Fivérem jelenléte gondoskodik erről.

– Igen, a fivére – szólt Jeffrey. – Az ön fivére. Alighanem ez a rejtély kulcsa.


Mrs. Cresswell egy pillanatig rámeredt Jeffreyre, valahogy úgy, mintha nem is halványkék szemével, hanem valahonnan a szeme mögül nézné; homloka még fényesebbnek tűnt. Azután macskaszerű fürgeséggel oldalra lendült. Jeffrey nem látta az ágy fejénél a csengőzsinórt, csak azután, hogy az asszony karmozdulata félresöpörte a brokátfüggönyöket. A függönyök feldöntötték a gyertyát és a gyertyatartót, kioltották a fényt. De még volt annyi ideje, hogy lássa, milyen veszettül rángatja Lavinia Cresswell a zsinórt.


A sötétben Jeffrey sietség nélkül az ajtó felé kezdett tapogatózni. A hálófülkéből nem jött semmi hang; egy örökkévalóságnak tűnt, mire megtalálta az ajtógombot. Kinyitotta az ajtót, majd becsukta maga mögött. Bal kezével megtámasztotta kardjának hüvelyét, és sietni kezdett, végig a csúcsíves boltozatú, márványpadlós folyosón, melyet most homályosan megvilágított néhány, a fali gyertyatartókba tűzött gyertya. Alig pár lépésre volt a lépcsőtől, amikor balra kinyílt egy ajtó.


Az ajtóban Sir Mortimer Ralston állt. Hatalmas teste imbolygott, látszott rajta, hogy beteg, és rögtön összeesik. Felemelte a kezét, mintha hívna valakit. Szája nyitva volt, arca puffadt; látszott rajta, hogy beszélni próbál. Mégis, akár a betegség miatt, akár az őt emésztő indulat ereje következtében, egy szót sem tudott kipréselni a száján. Az ajtófélfának támaszkodott; rajta virágmintás hálóköntös, parókátlan fején pedig a szokásos kék-piros hálósapka, fülig lehúzva.


Jeffreyt megdöbbentette a látvány, de eszébe jutott, hogy most megmentheti Peget. Megállt, majd Sir Mortimer felé indult. De Sir Mortimer nem szólalt meg. Nyilván hallotta – akárcsak Jeffrey –, hogy odalenn az előcsarnokban óvatos mozgolódás támad. Lihegve visszatámolygott a szobájába; az ajtó becsukódott, és fémes kattanás hallatszott, ahogy Sir Mortimer elreteszelte ajtaját a látogató előtt.


Jeffrey a lehető legcsendesebben szaladt le a fényezett fekete-fehér lépcsőn, mely olyan kemény fából készült, hogy akár márványból is lehetett volna. A lépcsőfordulóban egy állóóra mutatta az időt: kilenc múlt három perccel. Bár az előcsarnok még mindig elég sötét volt – a függönyöket nem húzták el, és gyertya sem égett a faragott és aranyozott csilláron –, odafent, a korlát oszlopai között némi fény pislákolt. Jeffrey a lépcső lábához ért, amikor valaki a háta mögött megérintette a könyökét.

– Uram, én tudok segíteni – suttogta egy alig hallható hang. – Tudok segíteni.


Kitty, a karcsú és sötét hajú komorna került elő Jeffrey mögül. A lépcső lábától nem messze, a jobb oldali falnál magas és masszív pagodaforma szekrény állt aranyozott peremekkel s a négy sarkán furcsa harangocskákkal.


Kitty háttal állt a szekrénynek, s úgy tördelte a kezét, hogy mozdulatai Pegre emlékeztettek.

– Mrs. Salmon panoptikumában – suttogta. – Mrs. Salmon panoptikumában, a Fleet Streeten: Négy órakor. Uram ...


S mivel közlésvágyát megzavarta a rémület, néhány zavaros szót suttogott, amit Jeffrey nem hallott, s amit senki sem hallhatott.

– Igen? – suttogott vissza Jeffrey. – Micsoda?

– Uram ...

– Mi az, Kitty? Mit beszélsz?

– Igen, leányzó? – csattant fel egy másik hang. – Mit beszélsz?


Kitty felszökkent, hátrahőkölt, és eltűnt. Ott, ahol az előbb állt, most a háznagy alakja tornyosult, fölényes tekintetével és vasalt végű botjával.

– Megvagy, fickó – mondta élvezettel. – Az úrnő csengetett. Tudom a teendőmet. Nos, fickó ... – Megemelte a botot, hogy a padlóra koppantson, és evvel segítséget hívjon.


A bot nem jutott el a padlóig. Jeffrey bal kezével félrerántotta; jobb kezével pedig, mely keményen a háznagy torkára fonódott, lábujjhegyre kényszerítette ellenfelét, akit mintha valami hurokkal húztak volna a magasba. Tarkója hangos csattanással hozzáütődött a pagoda tetőszegélyének a pereméhez, mely ott volt fölötte. Látni lehetett, miként forognak a szemgolyói, és miként csillannak meg az odafentről szivárgó fényben. S miközben a férfi teste a padlóra csúszott, a játékharangocskák halk csengés-bongása szolgált különös kísérőzenével.


Jeffreyt elfogta a rémület; nem akart ekkorát ütni. Azonkívül céltalan is volt. Kitty eltűnt, nem látta sehol. Azt viszont látta, hogy a két inas, akik minden bizonnyal a háznagy közelében tartózkodnak, előtűnnek az előcsarnok hátsó részéből.


Az utcai kapu felé rohant, feltépte, és megúszta anélkül, hogy bevágta volna az ajtót, vagy lebucskázott volna a lépcsőfeljárón. Miközben közönyt színlelve, hátra-hátrapillantva elsétált onnan, a házból nem hallatszott semmi lárma és felfordulás; erre számított is.


Bár tartozott evvel az úttal az ördögnek, azt nem hitte, hogy ennyire elfuserálja a dolgot.


Még ha meg is ússza, hogy testi sértésért vagy valami ennél is rosszabbért vádat emeljenek ellene; még ha talán meg is tudta az igazság egy részét erről a két rejtélyes szélhámosról, semmi sincs, amivel segíthetne Pegen. Most már csupán Fielding bíró segíthet rajta.

Hetedik fejezet

Fielding bíró a fogadószobában

– Nem – mondta Mr. John Fielding. – Bármilyen sajnálatos, ebbe nem avatkozhatom bele.

– Nem teheti, vagy nem akar beavatkozni?

– Indokaim, amelyeket megtartok magamnak, igazságo-sak és kényszerítőek. Nemcsak a lány, hanem az ön érdekét is szem előtt tartják. A lánynak börtönbe kell kerülnie.

– Uram, ez a lány előkelő hölgy.

– Tisztában vagyok vele.

– És ön nem mindenkinek az ügyét utalja bíróság elé – folytatta Jeffrey. – Ön kisebb vétségekben ítélkezik, és egyedül önt illeti meg a döntés joga még akkor is, ha más bírókkal együtt ülnököl. Ha akarja, elengedheti a lányt.

– Evvel is tisztában vagyok – jegyezte meg Fielding bíró szárazon.


Jeffrey elfordult, homlokát az ablaküvegnek támasztotta, és kinézett az utcára.


Fielding bíró az utcai fogadószoba kandallója mellett ült, meglehetősen elégedetten. A kandallórácson nem égett a tűz; a szeptemberi napsütés melegre fordult. Fielding bíró mindig így üldögélt, ha otthon tartózkodott: a kandallópárkányon álló kék porcelántálak sora alatt, világtalan szemét a hozzá szólók felé irányítva, jobb könyökénél asztalkával, bal kezében nádpálcával. Ezt a nádpálcát mindig magával vitte, ha a pulpituson akadt dolga; óvatosan maga előtt lengette, hogy utat nyissanak neki, amikor lement a lépcsőn.


Arckifejezése határozott és nyugodt volt, bár kissé fontoskodó. Világtalan szemén, melyen csak keskeny rést hagytak a szemhéjak, nem viselt kötést vagy kendőt. Azt beszélték, hogy kétezer törvényszegőt képes pusztán a hangjuk alapján felismerni.

– Jeffrey!

– Tessék, bíró úr!

– Az embereimet ugyan futároknak nevezik, s ezt helyeslem is, de azt nem kívánom tőlük, hogy minden alkalommal a lábuknak vegyék hasznát. Nem kellett volna futnia a St. James tértől idáig.

– Ennek már tíz perce.

– Tisztában vagyok vele. De még mindig hallatszik a lihegésén. Hordszékvivőket kellett volna fogadnia.

– Lehet.

– Úgy? – szólalt meg a bíró, aki a legkisebb rezzenést is meghallotta mások hangjában. – Ismét nem nézte, mire költi a pénzét? Azután, hogy különengedélyt adtam a távolmaradására, hogy javíthasson anyagi helyzetén? Ez így nem megy. Akármit prédikálok önnek a takarékosságról, ön mégis a szegények, közé tartozik. Ez így nem megy. Nem tűrhetjük. Fogja!


Kezét öblös oldalzsebébe mélyesztette, majd egy marék pénzt szórt az asztalra.

– Uram ...

– Tegye csak el – mondta a békebíró zsémbesen. – Ne tévedjen, ez nem jótékony adomány. Meg kell érte szolgálnia. Túl sokáig, volt távol, nekem pedig szükségem van az eszére. Ma munka vár önre, mégpedig a Ranelagh kertekben.

– Engedelmével, uram, nekem egyetlen munkám van, és az Miss Ralstonnal kapcsolatos. Amikor áthozzák a fogdából a bíróságra ...

– Már itt van. Két órával ezelőtt különparanccsal áthozattam.


Jeffrey fejében egyre sötétebb képek kavarogtak.

– Itt van? Abban a mocskos lyukban a tárgyalóterem mögött? Egy tucat zsebes, kapcarajzos és útonálló között? Hogy a ringyókat ne is említsem.

– Türelem. Itt van fent az emeleten, a lakosztályomban. Őrizet alatt, de a többiektől elkülönítve. Alaposan kifaggattam az elmúlt éjszaka történtekről.


Ebből a lambériás fogadószobából, melyet a kandallópárkány porcelán tányérai és egy kakukkos falióra díszített, két ajtó nyílt. Az egyik a folyosóra és a lépcsőházra, a másik a ház hátsó részében levő lakószobákba. A szorgosan tiktakoló kakukkos óra fél tízet mutatott.


Jeffrey elindult.

– Láthatnám?

– Attól félek, nem. Türelem, mondom. Mielőtt határoztam volna, hogy miként döntök a lány ügyében, van itt néhány más kérdés is, melyekre önnek kell válaszolnia. Van hozzá lelkiereje?

– Hát, ha még nem határozott véglegesen – válaszolt Jeffrey megújult, bár kissé szorongó reménykedéssel –, össze tudom szedni a lelkierőmet.

– Nagyon jó.


Kezébe vette a nádpálcát, amit előbb, mikor az asztalra rázta a pénzt, félretett, és szórakozottan lóbálni kezdte a levegőben, miközben összeszedte a gondolatait.

– Ez a Cresswell nevű nő, és ez a Tawnish nevű férfi – szólalt meg hirtelen. – Hogyan lehetséges, hogy ez a kétes családból származó és még kétesebb viselkedésű két ember a maguk tetszése szerint mozoghat az előkelő társaságban?

– Nem tudom. Senki sem tudja. Elhunyt édesapám szokta idézni nagyatyám szavait ...

– Az ön nagyatyját Bolond Tom Wynne-nek hívták, ugye? Édesapja pedig, sajnos, maga is hasonlóan zavart ítélőkészségről tett tanúságot, nemde?

– Ez most nem fontos. Az olyan emberek, mint Mrs. Cresswell és Mr. Tawnish, mindig megtalálhatók az előkelőségek világában. Ott vannak; úgy tűnik, mindig is ott voltak, de hogy miért, azt senki sem tudja.

– Először is tehát, úgy hiszem, fátylat kell borítanunk erre a kis kalandra a St. James téren. Az ön beszámolója tényekből állt, és nem következtetésekből. De a nőhöz még nem nyúlhatunk hozzá. Egyetért velem?

– Attól félek, igen. Elfuseráltam a dolgot.

– El bizony. Felhatalmazást kellett volna kérnie, hogy odamehessen, és egy szó is elég lett volna; ennek ellenére kétlem, hogy vádat emelnének ön ellen. Ez a háznagy pedig az alantas népek közé tartozik, akiket mindig a legszigorúbb gyanakvással kell szemmel tartani, nehogy elkanászodjanak, és az akasztófán végezzék.


Fielding bíró ismét elgondolkozott.

– Ami az elmúlt éjszakai vívóbemutatót illeti, s amiről az ön ifjú hölgye annyira szívesen és annyi csodálattal beszél, nos, a párbajozás visszataszító. De önt provokálták, s jó szolgálatot tett vele. Megtudtuk, hogy ez a Tawnish közönséges csaló, s nincs olyan fogás – a cinkelt kártyát és a kabátujj hajtókájába rejtett adukkal folytatott szélhámoskodást is beleértve –, amire ne vetemedne. Eddig nem kellett tartania a törvénytől. De most, annak köszönhetően, amit ön tett, hamarosan fülöncsípjük.

– Annak köszönhetően, amit én tettem? Hogyhogy?


A vak szemek Jeffreyre meredtek.

– Ugyan már, használja az eszét. Ennek a Tawnishnak eddig nem azért nem kellett tartania a törvénytől, mert olyan ügyes volt, hanem azért, mert elsőrendű kardvívó hírében állt. Az áldozatai, akiket megkopasztott, túlságosan is féltek tőle ahhoz, hogy tiltakozzanak, vagy törvényes panaszt tegyenek. De miután a buborék szétpukkant – és az ilyesminek gyorsan elmegy a híre –, egymás sarkát taposva fognak iderohanni, hogy panaszt tegyenek nálam, és elémbe tárják a bizonyítékokat. És akkor már miénk is a jómadár; azután pedig mehet a Newgate börtönbe vagy az akasztófára Tyburnben.

– Így igaz – nézett ki Jeffrey az ablakon. – Erre nem is gondoltam.

– Pedig gondolnia kellett volna. Még van egy-két dolog, amit meg kell tanulnia. Most pedig, ami általában az elmúlt éjszaka eseményeit, a lányt, Peg Ralstont, és ezt a magát Grace Delightnak nevező asszonyt illeti ...

– Uram, mennyit tud abból, ami az elmúlt éjszaka történt?

– Mindazt, amit a lány tud. Többet is, úgy hiszem, mint amennyit elmondani szeretett volna.


Jeffrey lepillantott a Bow Streeten nyüzsgő zajos tömegre, hogy összeszedje magát. Bár John Fielding szeme nem láthatta őt, és nem olvashatott az arcáról, mégis úgy érezte, mintha a bíró elméje rátapadna az övére, hogy minden titkát lecsapolja. Arra gondolt, hogy Peg legalább azt a portrét nem látta a Bűvös Toll fölötti szobában. Azonkívül ...

– Igen? – szólt.

– Fordítsa erre a fejét – szólt Fielding bíró élesen. – Elfordul tőlem, és úgy beszél.

– Igaza van. Kívánja hallani, hogy milyen események vezettek Peg letartóztatásához?

– Nem. Ő már beszámolt róluk. Azt kívánom hallani, hogy utána mi történt.

– Két éjjeliőr őrizetbe vette egy Beresford százados nevű ügybuzgó barátom segítségével.

– Erről is tudok. Az őrök kikérdezték a lányt? Beresford százados kikérdezte?

– Megpróbálták. Korábban beszámoltam Tubbynak az ijedtségtől elhunyt asszonyról, de tagadtam, hogy Peg is jelen volt. Ekkor alighanem azt vehették a fejükbe, hogy Peg a felelős az öregasszony haláláért, bár ennek semmi köze nem volt ahhoz, amivel vádolták. Én megakadályoztam, hogy kikérdezzék, de Peg nagyon megviselt állapotban volt. Uram, hogy van most a lány?

– Nem jól. De folytassuk. Felmentek ezek az emberek az emeletre? Átkutatták az épületet? Látták az asszony holttestét?

– Nem. Beérték avval a beszámolóval, amit Dr. Abel adott az asszony haláláról, mely egyébként igaz. Peg ekkor már lent volt a folyosón. És nem is maradtak volna szívesen ott abban az épületben; sietve távoztak, bár ...

– Bár? A hangjáról ítélve töpreng.

– Tubby Beresford kardoskodott, hogy a házat le kell zárni. Én mondtam neki, hogy nincs kulcs, és így is hittem, de Tubby ráakadt egy öreg kulcsra, mely a lépcső mellett lógott egy szegen. Az utcára nyíló ajtót bezárták, Tubby elvitte a kulcsot és megerősítette az őrséget a hídon. Tubby ugyanolyan lelkiismeretes, mint ön.

– És azután? Folytassa!

– Nincs már sok mondanivalóm. Dr. Abel hazament; ma reggel jelentést tesz az egyházközségi sekrestyésnek és a halottkémnek. Én pedig, amint ezt alighanem tudja, rögtön elmentem, hogy felverjem önt és Sir Mortimer Ralstont, és segítségül hívjam mindkettőjüket Peg érdekében. De még csak ki sem néztek az ablakon, nemhogy beengedtek volna.

– Ez már a kora hajnali órákban történhetett, gondolom. Mi mást várt ebben az időpontban? De még ha így történt is, miért tartott mindez ilyen sokáig? Egyéb nem történt?

– Egyéb?

– Például a letartóztatás időpontja és aközött, hogy megpróbált embereket oktalanul felverni?

– Igen, történt – válaszolt Jeffrey, és újból megpróbálta összeszedni magát.

– Követte a két éjjeliőrt, amikor azok bevitték a lányt a Great Eastcheap-i fogdába? És megpróbálta őket megvesztegetni, hogy elengedjék a lányt? Igaz ez?

– Igaz.

– Mivel a lányon elegáns ruha volt, és látszott rajta, hogy magas rangú személy, ezek a jópipák borsos árat kértek. Amikor ön beleegyezett, a duplájára emelték az összeget. Ön ismét beleegyezett. De azok ketten tudták, hogy ön az egyik titkos biztosom, és attól féltek, hogy beárulja őket. Minekutána elvették az ön pénzét, rács mögé dugták a lányt, és nem voltak hajlandók szabadon engedni, így költötte el az utóját is annak a pénznek, amit Sir Mortimer Ralstontól kapott. Ez is igaz?

– Ez is.

Fielding bíró hangja egyre élesebbre váltott.

– Azt hiszi, nem tudom – kérdezte –, hogy minden egyes éjjeliőr és majdnem minden titkos biztosom pontosan ugyanannyira megvesztegethető, mint az elhunyt Sir Robert Walpole miniszterelnök bármelyik szolgája? Ha tudják, hogy nem derülhet rá fény, egy ötshillinges ezüstért letartóztatnak ártatlan embereket, s a feléért futni hagyják a bűnösöket. De öntől többet vártam ...

– Tévedett.


Jeffrey dühében még azt is elfelejtette, hogy a békebíró nem lát, és odalépett az asztalhoz, kezével az ott fekvő pénzdarabokra mutatva.

– Tartsa meg a pénzét. Ha befejezte ezt a macska-egér játékot, engedje meg, hogy pokolra kívánjam a mesterkedéseit és önt is. Bocsásson el a szolgálatból és kész. Vagy ha mégis inkább vádat kíván emelni ellenem...

– Ugyan már, ki beszél itt elbocsátásról? Olyan jól el vagyok látva rátermett biztosokkal, hogy megengedhetném magamnak az egyetlen becsületes emberem elvesztését?

– Becsületes? – ismételte meg Jeffrey, és rápillantott a kakukkos órára. – Kezdek kételkedni benne.

– Én nem kételkedem, ha egyenesen viselkedik. A megvesztegetés fölött szemet hunyok. Ön szereti ezt a lányt; ön nem fogadna el vesztegetést, bár adni habozás nélkül ad. Miféle példamutatás ez? Uramisten, hát mit tegyen egy főbékebíró, aki el akarja taposni a rosszat – sőt a módját is megtalálná –, és ehhez nem kap segítséget a körülötte levő emberektől? Különben is, mit gondolt, mit nyert volna evvel a vesztegetéssel? A lányt ismét csak őrizetbe vették volna.

– Bűnös vagy nem? Többek között erről is szeretnék beszélni. Lehetek őszinte?

– Feltétlenül, ha tisztességes hangot használ. 


A kétségbeesett Jeffrey az ablakhoz lépett, majd ismét megfordult.

– Ha megsértettem önt, uram, elnézését kérem. De a kérdései és az önt láthatólag foglalkoztató dolgok közül egyetlenegy sincs, ami arra a vétségre vonatkozna, amivel Peget vádolják. Gondolom, senki sem állítja azt, hogy Peg valami olyasmiben volna vétkes, ami az elmúlt éjszaka a London Bridge-en történt? Vagy talán összefüggésbe hozzák őt a gyilkossággal?

– Gyilkossággal? Miféle gyilkossággal? A vénasszony a rémületbe halt bele; vagy önmagától ijedt meg, vagy árnyakat látott. Bár van itt valami titokzatos – Fielding bíró gondolatai mintha befelé fordultak volna –, és ez hasznunkra lehet. Miből gondolja, hogy gyilkosság volt?

– Nem gondolom! Szavamra, nem!

– Hát akkor?

– Peget közönséges szajhasággal vádolják. Ami pedig hazugság. A lány ártatlan.

– A törvény értelmében, Jeffrey, a lány az, amit nagybátyja és gyámja állít róla.

– Engedelmével, uram, nem egészen így van. A nagybátyja által emelt panasz mellett egy másik személynek is tanúsítania kell a bíróság előtt a közönséges szajhaságot. A tanú szavahihetőségét kétségbe lehet vonni, keresztkérdéseknek lehet alávetni, hogy kiderüljön, mi az igaz a dologban, így van, nemde?

– Így van – értett egyet vele Mr. Fielding.

– Nos, bárki is tanúskodjék ellene, én a tanú szavahihetőségének a kétségbe vonását fogom javasolni. És az ég szerelmére, ha ön egy kicsit is együttérez velem, biztos vagyok benne, hogy meg tudom önt győzni: a vád hamis.

– A tanúbizonyság – mondta lassan Fielding bíró – írásos nyilatkozat formáját is öltheti.

– De az ilyen tanúbizonyság szavahihetőségét ugyanúgy kétségbe lehet vonni?

– Sőt, ha lehet, még alaposabban meg kell vizsgálni.

– Akkor hát az életemre mondom, hogy képtelen vagyok rájönni, miért viselkedik ilyen kétértelműen, és miért tekinti Peg bebörtönzését elkerülhetetlennek. Mivel a lány ártatlan, ön pedig minden tanúbizonyságot alaposan megvizsgál, hát kinek a tanúvallomása alapján lehet őt elítélni?

– Az ön tanúbizonysága alapján – felelte Fielding bíró.


Hosszú csönd következett. A kakukkos óra rendületlenül tiktakolt, Fielding bíró pedig letette nádpálcáját. Rezzenetlen ujjaival végigtapogatta az asztalon fekvő pénzdarabokat, majd megfogott egy kis csengettyűt, és megszólaltatta.

– Meg fogja tudni – mondotta. – Meg akartam kímélni ettől, de most már meg kell tudnia. Muszáj megtudnia, akár tetszik majd önnek, akár nem.


A folyosóra nyíló ajtó feltárult. Jushua Brogden, a bíró öreg titkára lépett be rajta, orrnyergén szemüveggel, kezében papírokkal. Fielding bíró méltóságteljesen kihúzta magát, és egymáshoz illesztette ujjhegyeit.

– Brogden!

– Méltóságos uram?

– Ön ismeri Mr. Wynne-t. Kérem, olvassa fel neki a levelet, ami önnél van.

– Igenis, méltóságos uram. A levél – folytatta Brogden, és miközben a papírokat forgatta, nem nézett Jeffreyre –, a levél Párizsban kelt, néhány nappal ezelőtt, címzettje pedig Sir Mortimer Ralston, a Leadenhall Street-i Hookson aranyműves cég leveleivel. Így hangzik ...

– Hagyja csak. Feleslegesen szomorítanánk ezt az embert. A lényegét foglalja össze néhány szóban.

– A levélben az áll, hogy Sir Mortimer unokahúgára egy versailles-i házban akadtak rá, mely ifjú hölgyek iskolája a ... a ... valamilyen idegen nevű helyen ...

– A Parc aux Cerfes-ben.

– Igen, uram. Szóval itt, ezen az idegen nevű helyen, ami a francia király magánbordélya. Továbbá ...

– Ennyi elég is lesz. Mr. Wynne írta alá a levelet?

– Igen, uram. Dühös egy levél ez.

– Dühös levél és csinos kis história. – A világtalan ember arca Jeffrey felé fordult. – Hajlandó volna elembe állni, és kétségbe vonni ennek a tanúbizonyságnak a szavahihetőségét?

– Nem.

– Gondoltam, hogy nem. És ne mondja azt nekem, hogy a vétséget az én bírósági fennhatóságomon kívül követték el. Mivel a panaszt a lány gyámja tette, a vétség akár Kínában is történhetett, mégis a mi törvényünk hatáskörébe tartozik.

– Úgy bizony. A törvényt magasztos erkölcsi elvek vezérlik.

– Most netalán azt fogja mondani, hogy nem hisz abban, amit korábban írt? Hogy csupán a düh vagy a féltékenység homályosította el az elméjét, amikor írta? Ezt fogja mondani?

– Nem fogom. Az isten szerelmére, mi jó származna belőle, ha ezt mondanám? De mégis ez az igazság.

– Figyeljen ide – mondta Fielding bíró, s közben felemelte a nádpálcát, és a levegőbe bökött vele. – Úgy látom, az ön véleménye szerint az ilyen vétség nem több holmi semmiségnél. De ez nem igaz. Ennek a lánynak, aki magas rangú hölgy, jobb példát kellett volna mutatnia. Ez a lány maga a megtestesült felelőtlenség, mely kísértésbe viszi az alacsonyabb rangúakat, a szolgákat és hasonlókat; kártyabarlangba és bordélyba (sőt színházba) csábítja őket, onnan pedig már csak egy lépés a rablás és a kötél. Nem kímélhetjük a fáradságot, nem lehetünk gondatlanok, nem szabad sajnálnunk a jótékonyságra költött utolsó garasunkat sem, ha evvel megakadályozhatjuk, hogy ezek az emberek rossz útra térjenek. De ha mégis rossz útra térnek, nincs mit tennünk. A kötél az kötél, a gazember az gazember, és kész.

– Valóban?

– Valóban. De én mégis kímélni fogom a lány nagybátyjának az érzéseit, amennyire tudom. Egy hónapra bevonul a börtönbe ...

– Fel tudja fogni, uram, milyen hatással lehet egy kényes neveltetésű lányra az, ha egy hónapot Bridewellben kell töltenie?

– Ki beszél itt Bridewellről? Igaz, a szokás az, hogy a ringyókat és a csavargókat a St. Bride ispotályban, vagy ahogy mondják, Bridewellben helyezzük el. De hogy hol történjék az elzárás, azt a békebíró jelöli ki belátása szerint. A lány a Newgate-be kerül.

– A Newgate-be?

– Miért, melyik a rosszabb? Bridewellben bilincseket raknának rá, és kendert kéne tilolnia – vagy, ahogy mondják, boszorkányhajat püfölnie –, mégpedig olyan társaságban, mely nem a legüdvösebb. Ha pedig engedetlennek bizonyulna, kiköthetik, és megkorbácsolhatják.


John Fielding ismét a levegőbe bökött a nádpálcájával.

– Igaz, a társaság a Newgate-ben sem a legüdvösebb. De az olyan fogoly számára, akinek pénz van a zsebében, egészen más a helyzet. Magánlakosztályt bérelhet. A börtönparancsnok asztalánál étkezhet, azoknak a társaságában, akiknek szintén pénz van a zsebükben. A börtönfalakon belül teljes szabadságot élvezhet. És ez a lány, ha jól tudom, bőven el van látva pénzzel, amit a nagybátyjától lopott. Még ha nem így állna is a helyzet, Sir Mortimer ...


Habozva mondta ezt, mintha el akart volna hallgatni. És ahogy az előbb ő vett észre valami rezdülést Jeffrey hangjában, most Jeffrey fülét ütötte meg valami bizonytalanság az övében.

– Uram, miféle játék folyik itt? Miféle piszkos játékot játszik ön velem?


Brogden, az írnok úgy ugrott fel, mintha megszúrták volna. Odakinn az utcán valami veszekedés folyt, alighanem egy balladaénekes és a tejeslány között. A rikácsolás felhangosodott.

– Piszkos játék, ifiúr? Kételkedik a becsületemben?

– Nem, abban soha. De néha úgy tűnik, hogy ön összetéveszti magát az atyaúristennel.

– Ugyan, ugyan, az előbb még a pokolba kívánt engem. Időnként helyet kell cserélnem, hogy a lehető legjobb otthonra találjak halhatatlan lelkem számára. A lány a Newgate-be megy. Tegyük fel a kérdést: hogyan fog ön viselkedni ezúttal?


A nádpálca ismét a levegőbe emelkedett.

– Megjósolhatom,? Színfalhasogató pózba vágja magát, esküdözik, hogy saját elhatározásából kilép a szolgálatból, és újfent a pokolra kíván engem. Vagy elrohan, mint valami megvesszőzött iskolásfiú az iskolamester irodájából, s felpanaszolja a szörnyű igazságtalanságot, mert képtelen az iskola szabályait betartani.

– Engedelmével, ön nem hiszi, hogy bármi ilyesmit is tennék. És igaza van; nem teszek semmi ilyesmit.

– Ami azt jelenti – replikázott azonnal a békebíró –, hogy máris újabb gazemberséget tervez. Kedvelem önt, legalábbis úgy hiszem, de vigyázzon, ha a törvénnyel akarja összeakasztani a bajszát.

– Nagyon fogok vigyázni, elhiheti. Van lehetőség arra, hogy kieszközöljük Peg szabadon bocsátását, még mielőtt az egy hónap letelne?

– Ön is tudja, hogy bármikor szabadon engedhetik, amint nagybátyja visszavonja az ellene benyújtott panaszt.

– Akkor még inkább fogok vigyázni. Láthatom Peget?

– Itt, a tárgyalóteremben nem; egyikőjüknek sem volna kellemes, azonkívül üres teremben akarom lefolytatni az eljárást. A Newgate-ben viszont tetszése szerint láthatja.

– És addig?


A mondatok úgy csaptak egymásra, mint a kardpengék. Az írnok csak forgatta a fejét ide-oda.

– Brogden, hány óra?

– Uram, még tíz percünk van tízig.

– Ha ragaszkodik hozzá – vetette oda Mr. Fielding Jeffreynek –, ez a tíz perc, mielőtt lemennék a terembe, az önöké lehet. De továbbra sem tartom tanácsosnak, hogy most találkozzék vele.

– Miért?

– Hogy csak egyet mondjak, nincs egyedül.

– Az őrök nem érdekesek.

– Számomra sem. De ott van egy részeg egyházfi is.

– Egy részeg egyházfi?

– Ö is fogoly. Ha nem hagyja abba az őrség szidalmazását és ütlegelését az özvegyasszony háza előtt – ugyanis ezt tette –, nagyon megjárta volna. De ahogy most áll a helyzet, és mivel tisztelnünk kell az egyházat és mindenféle bevett rendet, kész vagyok elnézően bánni vele. De ez nem is érdekes. Nem ez a fő oka, hogy nem tartom tanácsosnak a lánnyal való találkozást, legalábbis most nem.

– Hát akkor mi az oka?

– Ugyan, hát nem érti? A lány szerint minden őt ért bajért ön a felelős; nem fogja önt szívesen látni. Ez már csak így van az asszonyokkal. De ebben az esetben azt hiszem, az ésszerűség az ő oldalán áll.


A Bow Streetről kurjongatás és füttyszó zaja hallatszott fel. Úgy látszott, a békebírót mindez hidegen hagyja, de Jeffrey annál izgatottabb volt. Kezét homlokára préselte, aztán az ölébe ejtette.

– Mindezek ellenére látni akarom, ha szabad.

– Ahogy tetszik. Brogden, kísérje el ... Egy pillanatra!


A világtalan ember Jeffreyre emelte az arcát, ahogy Brogden nyomában keresztülment a szobán.

– Felhívnám a figyelmét – mondta – valamire, ami az ön viselkedésében gyanúsnak találtatott. Az elmúlt éjszaka miért kívánt egy ideig egyedül maradni azokban a szobákban, ahol csupán a holttest volt?


Jeffrey, aki közben megállt, és a padlóra meresztette szemét, most sarkon fordult.

– Ezt Pegtől tudja?

– Nem. És kérem, ne avval feleljen minden kérdésemre, hogy feltesz egy másikat.

– Uram, úgy vélem, ön nem várt választ erre a kérdésre. Csupán figyelmeztetett valamire, és ezért köszönettel tartozom.

– Akármit is vártam, legyen olyan kedves, és válaszoljon egy korábbi kérdésemre. Ma munka vár önre, bizonyos, a chelsea-beli Ranelagh kertekben elkövetett lopások ügyében. Elvállalja ezt a feladatot?

128 – Ha muszáj.

– Vagy talán valami más feladaton töri a fejét.

– Egyetlenegyen – hazudott Jeffrey. Majd, anélkül hogy kimondta volna, ami a szívén fekszik, elmondta az igazságot. – Ostoba voltam ma reggel. Elmenekültem a hálószobából, pedig vallomást csikarhattam volna ki Lavinia Cresswellből. Azután elvesztettem a fejem, és elinaltam. De mindez talán szerencsésen történt. Felfedett újabb tényeket, és megszabta, hogy mi a feladatom.

– Miféle feladata, Mr. Wynne? Hol?

– Biztos vagyok benne, hogy már ön is sejti. Mrs. Salmon panoptikumában. A Fleet Streeten. Ma délután négy órakor.

Nyolcadik fejezet

A tanácstalanság keresztútjain


A St. Dunstan-in-the-West templom órája, nem messze a Temple Bartól, Mrs. Salmon panoptikuma közelében, az utca másik oldalán, éppen a hármat kezdte elütni, amikor Jeffrey megjelent kelet felől a Fleet Streeten.


Még túlságosan messze volt ahhoz, hogy láthassa a két harcias külsejű fémfigurát, amelyet rejtélyes okból és pontatlanul Ádámnak és Évának hívtak, s amelyek előtűntek az óraházból, valahányszor kerek órához ért a mutató. Szinte még ahhoz is messze volt, hogy az óraütést hallja. De még volt egy órája, a közelben pedig egy, másik találkája, mielőtt szembe kellett néznie azzal, ami Mrs. Salmonnál vár rá.


És fütyülhetett is éppenséggel az egészre; túlságosan sötét és keserű hangulat vett erőt rajta.


A nap bizonyos értelemben több mint sikeres volt. Látogatása a Ranelagh kertekben – melyek nem is annyira a kertekről, mint inkább a hatalmas rotundáról híresek, ahol éjszakánként zeng a muzsika és a lárma, ahol a törvénytelen szeretők közkedvelt maszkabáljai folynak – nem járt eredménnyel. Nem is remélt mást; a megbízás Fielding bíró fortélya volt, hogy Jeffrey ne legyen láb alatt. De a London Bridge-en, a Bűvös Toll-nál tett gyors és titkos látogatása eredményes volt Ravaszság és szerencse kellett hozzá, hogy észrevétlenül odajuthasson és eltávozhasson; legalábbis remélte, hogy senki sem figyelt fel rá.


Még sikeresebb volt az a látogatása, amit egy Leadenhall Street-i bankárnál és aranyművesnél tett. Mivel majd kiszakadt a gyomra, jól megebédelt, és ügyelt rá, hogy csakis Fielding bíró ajándékából – az öt shillingből, a két ezüst ötshillingesből és a fél tucat pennyből – költsön. Jobban kellett volna éreznie magát, de képtelen volt elhessegetni annak a jelenetnek a keserű emlékét, mely közte és Peg Ralston között játszódott le Fielding bíró házában a délelőtt folyamán.

– Hazugság – kiáltotta Peg, és toporzékolt. – Nem fog ringyónak nevezni, én erényes vagyok; erényemet egyedül önnek adtam. És ön csinálta ki, hogy letartóztassanak, ön kívánta, hogy elfogjanak. És ha most nem visz el magával innen ebben a pillanatban ...

– Bátor szavak ezek, a ragya verje meg! – szólt Laurence Sterne tiszteletes úr. – Bátor szavak, úgy bizony, kis csibém. Meg fogja tenni, megládd. Vagy ha nem tudja, vagy nem akarja megtenni, akkor nem is igazi férfi.

– Fékezze a nyelvét, Mr Sterne – mondta Peg. – Fékezze a nyelvét, maga utálatos ember. Mr. Wynne bármit megtesz, ha kedve tartja, minden veszéllyel szembeszegülve. Vagy talán nem hozott el arról a rettenetes helyről? Vállára dobva, hogy kilátszott a szemérmem, s nyomában egy század francia dragonyossal? Innen is el tud vinni. De nem akar. Írt a nagybátyámnak, és elfogatott.

– Peg, vegye elő a jobbik eszét!

– Miért, talán nem írt a nagybátyámnak? Ön mondta. És a saját szememmel láttam a levelet.

– A könnyeim patakzanak önért – szólalt meg Mr. Sterne. – És önmagamért is. Mert engem bizony hamis váddal illetnek. Mint keresztény férfiú és úriember, én ugyan meg nem támadtam az őröket, mint ahogy az özvegyasszonyt sem vágtam szájon. Ha a püspök ezt megtudja, végem van. De fel a fejjel; én megúszom a dutyit, mert van valaki, aki tanúsítja majd a békebírónak, hogy milyen feddhetetlen a jellemem.


Peg rápillantott.

– Megbízik hát bennem? – szólt közbe Jeffrey.

– Korábban bíztam önben. Látnia kell, hova vezetett ez az ostobaság. És most Bridewell következik.

– Peg, hamarabb kieszközlöm a szabadon bocsátását, mint gondolná. És nem Bridewell, hanem a Newgate következik.

– Ezt is a nagybátyámmal főzte ki? A Newgate? Úristen, ez az ember úgy beszél erről, mintha a bathi gyógyforrásokhoz küldene ivókúrára!

– Van pénze?

– Van. Van egy erszényem az alsószoknyám zsebében. Miért? Ezt is elrabolná tőlem?

– Peg, térjen észhez!

– Jeffrey, én ezt nem fogom kibírni – suttogta a lány. – Ott patkányok vannak, meg tetvek, és nincs egy szolga, aki szétpattintaná őket. Én mondom, hogy nem fogom kibírni.

– Olyan ... olyan sok az ... az egy-két nap?

– Mr. Wynne – szólt közbe Brogden, és megérintette Jeffrey karját –, nincs idő. És különben is jó volna, ha távozna.

– Igen, távozzon – mondta Peg. – Távozzon, távozzon, távozzon!


De amikor Jeffrey az ajtóhoz ért, szemét elöntötték a könnyek; a férfi ismét visszafordult volna, ha Brogden nem ragadja karon.


A békebíró dolgozószobájában voltak, egy hátsó szobában, melynek ablakán besütött a nap. Az ablakpárkányon könyvek álltak, a békebíró Portugáliában 

elhunyt féltestvérének, Harrynek a könyvei; Harry családját most John Fielding támogatta. Brogden kivonszolta Jeffreyt a folyosóra, és becsukta az ajtót.

– Mr. Wynne – szólt az írnok –, meg kell ígérnie, hogy ma estig, ameddig nem tér valamelyest magához, nem keresi fel többet a kisasszonyt. Ha nem ígéri meg, tudom, hogy megpróbálja. Ha viszont megígéri, akkor magam megyek el a csendbiztossal, aki a Newgate-be kíséri, és gondom lesz rá, nehogy a foglár visszaéljen a lány helyzetével. Megígéri?

– Mr. Brogden ...

– Megígéri?

– Mr. Brogden, nagyon hálás vagyok önnek. 


S most, miközben nyugati irányban caplatott a Fleet Streeten, a lelkét mindenféle baljós képzelgések nyomasztották. Újra meg újra felidézte magában a jelenetet, mint ahogy az ember újra meg újra megnyomja nyelve hegyével a fájós fogat, pedig tudja, hogy ismét csak belesajdul a fájdalom.


Az út északi oldalán lépdelt, azoknak a kőoszlopoknak a vonalán belül, melyek a gyalogjárót jelölték, ugyanazon az oldalon, ahol a St. Dunstan-templom állott. Az utca nem volt éppenséggel zsúfolt ebben az órában, bár a kerekek a szokásos módon csikorogtak a kockaköveken, és a szitkok most is felröppentek a levegőbe az ingerlékenyebbek ajkáról. Jeffrey egészen a Chancery Lane sarkáig ment, majd átpillantott a Fleet Street déli oldalára, a Mrs. Salmon tulajdonát képező épületre.


Nagyon régi faház volt. Mindkét oldalról egy-egy újabban épült téglaház támasztotta; négyemeletes volt, a fekete gerendákból és fehér vakolatból álló homlokzaton részegen dülöngéltek az emeletpadlót jelző vonalak és a régimódi ablakok. Cégérül egy fából készült hal szolgált, melyet alighanem lazacnak szántak – Mrs. Salmon nevének jelentése nyomán – : rózsaszínre festve lógott az ajtó fölötti falon. S mivel Mrs. Salmon a maga üzletágával az előkelőségre pályázott, ezért az olvasni tudók számára egy másik cégért is kitett. A fából készült hal fölé, a földszint és az első emelet közé nagy fekete betűkkel festették oda a fehér vakolatra az egyszerű megjelölést:

PANOPTIKUM


Híres intézmény volt; hat év múlva majd egy neves skót ügyvéd fogja meglátogatni, bizonyos Boswell nevű. De Jeffrey, sok londonihoz hasonlóan, még sohasem járt odabenn.


Füstfátyol homályosította el a lenyugvó nap fényét és Mrs. Salmon ablakait. Jeffrey egy pillanatig a házat bámulta, mintha meg akarna bizonyosodni, hogy ott van, és nem tűnhet el a helyéről. Azután a lefolyóárkot kerülgetve átment az utca déli oldalára, és belépett a közeli Szivárvány tavernába. Ahogy remélte, az utcai teremben rátalált Dr. Abelra, aki már várt rá.

– Doktor úr – kezdte –, nagyon kedves öntől, hogy – amint levelemben kértem – eljött ide. Doktor úr, hajlandó volna egy jó ügy érdekében megszegni azt, ami, úgy vélem, az ön foglalkozásának az etikája? Hajlandó volna még a törvényszegést is megkockáztatni?

– Mr. Wynne – szólt Dr. Abel, és lehajtotta a fejét –, már korábban is volt alkalmam észrevételezni az ön féktelen meggondolatlanságát ...

– Féktelen meggondolatlanságomnak vége, és nem is fog visszatérni. Erre megesküszöm.


Dr. Abel, aki az egyik hosszú asztal mögött ült egy padon az ablakmélyedésben, háttal az utcának, felpillantott, de nem szólt semmit. Jeffrey intett a pincérnek.

– Megfeledkeztem az udvariasságról. Meginna egy csésze kávét, és elszívna egy pipa dohányt velem? Az elmúlt éjjel a Szőlőfürt-ben. láttam, hogy ön dohányzik.

– Mindent meglát, fiatalember.

– Evvel keresem a kenyerem. Szóval kér kávét és dohányt? És kérem, ne ítélkezzék addig, amíg el nem mondtam, mit akarok tenni. A dolog Peg Ralstonnal kapcsolatos.

– Hogy érzi magát az ifjú hölgy az elmúlt éjszaka után? Hogy alakult a sorsa?

– Rosszul, doktor úr. A Newgate-be küldték.

– Folytassa. Hallgatom.


A Szivárvány, mely eredetileg kávéháznak épült, még most is bőséggel szolgált az ínyencek e koromfekete italával. Letették elébük a kávét, két hosszú agyagpipát, és egy bádogdobozban a taverna saját dohánykeverékét. A csapos meggyújtotta a pipájukat egy izzó parázsdarabkáról, melyet szénfogóval tartott elébük. Jó tucat vendég ült a padokkal kerített asztaloknál; Jeffrey halkra fogta a hangját.

– Az elmúlt éjjel, amikor megmutattam önnek Rebecca Bracegirdle, illetve Grace Delight portréját, ahogyan szépsége teljében festett, ön azt mondta nekem, hogy nem akarhatom, és nem is szabad elvennem Peget, mert esetleg vérrokonok vagyunk. Úgy tettem, mintha nevetnék ezen a gondolaton.

– De valójában nem nevetett rajta? Ennyit el is vártam öntől.

– Téved. Nevettem rajta, és most is nevetek rajta. Legyünk őszinték; minden férfi gondolataiban valahol ott bujkálnak ezek a szavak: ”és akkor mi van". Ez minden, és egyébként sem fontos. Ez csupán egyik oka volt, amiért nem vettem el már régen Peget, ha ő beleegyezett volna.

– A többi okai, uram, alighanem rendkívül nyomós okok.

– Úgy bizony. Még egy nyomós okom volt ezenkívül; de csak volt, ezt ne felejtse el. Most már nem áll fenn. Az elmúlt éjszaka óta életkörülményeim gyökeresen megváltoztak.

– Azt mondja, hogy az elmúlt éjszaka óta? Miként változtak meg?

– Ez. pillanatnyilag nem érdekes.

– Ön szerint ez magyarázat, fiatalember?

– Doktor úr, kérem, legyen türelemmel. Peget egy hónapra a Newgate-be zárták. Ma délelőtt megkérdeztem Fielding bírót, hogy nem tudja-e a módját, miként lehetne még a hónap letelte előtt kieszközölni a szabadon bocsátását. Ő azt válaszolta, hogy abban a pillanatban szabadon engedik, amint a nagybátyja visszavonja a panaszt.

– Ez igaz, nem?

– Igen, igaz. Ez a legjobb és legrövidebb módja, ha keresztülvihető. De nem ez az egyetlen módja, és ezt Fielding bíró is minden bizonnyal nagyon jól tudja. Ha Peg és én összeházasodunk, attól a pillanattól kezdve kizárólag én vagyok érte felelős. Ha holnap elveszem feleségül, máris kiengedik a Newgate-ből.


Dohányfüst bodrozódott az ablakmélyedésben. A terem másik végében valaki hangosan felolvasott valamit az egyik újságból, amivel minden kávéház és a, legtöbb taverna ellátja vendégeit, és káromkodással fejezte ki Mr. Pitt külügyminiszter iránt érzett csodálatát. Dr. Abel, aki ugyan keveset törődött a külsejével, de nem hiányzott belőle valami sajátos méltóság, kivette a pipát a szájából.

– Ez volna a terve? Hogy elveszi a bebörtönzött lányt?

– Ha szükséges, akkor igen. Bár szeretném elkerülni, ha lehet. Valljuk be, az ember nem szívesen választja ezt a megoldást.

– Nem szívesen választja? Még gondolni sem szabad rá.

– Pedig az elmúlt éjszaka éppen maga javasolta ezt, doktor úr.

– Én azt mondtam, hogy ezt az ostoba letartóztatást el lehetett volna kerülni, ha már korábban elveszi a lányt. Ugyanakkor mindenféle házasság ellen tiltakoztam. Részletesen kifejtettem ellenvetéseimet, és úgy hittem, ön egyetértett velem.

– Az egyetlen ellenvetésem az, hogy egy Lavinia Cresswell nevű asszony esetleg megpróbál valamilyen módon bosszút állni Pegen. És ennek egyszer s mindenkorra elejét kell vennünk. Nyilván emlékszik, hogy hosszan beszéltem önnek Hamnet Tawnishról és erről a Mrs. Cresswellről, aki a nővére?

– Szidta őket, emlékszem.

– Most akkor hallgassa meg, mi az igazság Peggel kapcsolatban – mondta Jeffrey.


Az elején kezdte, részletesen. Nem kímélte Peget; igaz, a maga könnyen lobbanó rátartiságát és féltékenységét sem kímélte. Elmondta, hogyan vesztek össze, és hogyan szökött Peg Párizsba, amit Kitty, a komorna kikottyantott a nagybátyjának, miután Peg eltűnt. Beszélt arról is, miként eredt a nyomába Sir Mortimer kapacitálására, és beszámolt Sir Mortimer utasításairól is: mindvégig tájékoztatnia kell az aggódó gyámot, és ha megtalálta Peget, haza kell csempésznie egy levelet, amiben jelzi, mikor érkeznek, hogy az Aranykereszt fogadóban találkozhassanak. Elmondta, hogyan talált rá Pegre, és hogy hol talált rá; hogyan menekültek Versailles-ból Párizsba, Párizsból Londonba; és végül azt is elmondta, hogy miként érkeztek meg az Aranykereszt-be.

– Értem – jegyezte meg Dr. Abel, és letette kialudt pipáját. – Ezek szerint ön korábban már hált a lánnyal? Mielőtt megszökött volna hazulról? A helyrehozhatatlan tehát bekövetkezett?

– Mondjuk úgy, hogy Peget és engem a barátinál mélyebb kapcsolat fűzött össze, több alkalommal is. Leghőbb vágyam, hogy feleségül vegyem. Vagy talán alantas fickónak gondol, amiért ilyen sokat meggyónok önnek?

– Igen, pontosan így gondolom. Ugyanakkor úgy gondolom, hogy ön nem szívesen pletykál ki hölgyeket, ha el tudja kerülni. Miért mondja el nekem mindezt?

– Mert enélkül úgy tűnhetne, hogy a helyzet, amibe kerültünk, átláthatatlan, mint a sötét éjszaka. Kezdetben magam se értettem belőle jóformán semmit. Most pedig nagy szükségem volna az ön segítségére.


Dr. Abel, akinek egykedvűsége mélyén olyan buzgó moralista rejtezett, mint akármelyik Wesley fivér, végigmérte Jeffreyt.

– Az igaz – szólalt meg végül –, hogy az elmúlt éjszaka segítettem önnek, fiatalember, mégpedig olyasmiben, ami ellen tiltakozott a lelkiismeretem. Ha úgy gondolja, hogy ezúttal is segítek önnek, a jóisten tudja, miben, akkor önben betegesen túlteng a reménykedés.

– Lehet. Ha nem hajlandó segíteni, nem hibáztatom. Csupán megesküszöm, hogy valami rettenetes fog bekövetkezni.

– Be kell következnie. A világ minden baját nekem kell a hátamra vennem? Azonkívül miből képzeli, hogy segíthetek önnek?

– Az elmúlt éjszaka, amikor Mr. Sterne-nel beszélgetett a Szőlőfürt-ben, ön egy nevet említett. ”Nem állíthatom, hogy nyomába érhetnék kollégámnak, a Jermyn Street-i Hunter doktornak”, ezt mondta. Dr. William Hunterra célzott akkor?

– Őrá.

– Ismeri őt személyesen?

– Csupán futólag. William Hunter kiváló és nagyhírű orvosdoktor, és méltán, mert a tehetsége révén az; én pedig – vagyok, aki vagyok. De annyit mondhatok, hogy a nevemre emlékszik.

– Hajlandó volna ön meglátogatni Dr. Hunter egyik betegét, mégpedig úgy, hogy Dr. Hunter munkatársának vagy segédjének adja ki magát, és megvizsgálni a beteget, hogy mennyire súlyos a baja?

– De kérem! – mondta Dr. Abel, és öklével az asztalra vágott. – Semmiképpen sem. Sok mindenről hallottam már életemben, de ez túlmegy minden határon. Minek néz engem? Hát nincs magának lelkiismerete?

– Tolvajfogó vagyok, doktor úr. Ebben a foglalkozásban az első év avval telik el, hogy mindentől émelyeg az ember. Később azután már alig marad valami a lelkiismeretéből.

– Így igaz. Ez mindenesetre már abból is látszik, ahogy ön Miss Ralstonnal bánt. Ön időnek előtte megöregedett, Mr. Wynne, de nagyon keveset tud az emberi szívről, ha úgy képzeli, hogy ennek az ifjú hölgynek a viselkedését más is diktálta, mint az ön átkozottul érdemtelen lénye iránti vonzalom.

– Most már tudom, és nem is tagadnám. Amit javasoltam, avval Pegen segítenénk. Mivel azonban ön nagyon helyesen ragaszkodik a méltóságához és szándékainak tisztaságához …

– Jól van, folytassa csak. – Dr. Abel, aki közben felemelkedett a helyéről, most visszaült. – őrület, ez tiszta őrület. Nem keveredem bele még egyszer ebbe az ügybe. De meghallgatom. Tehát ön és Miss Ralston megérkeztek az Aranykereszt-be. Na és? Mi volt az a rettenetesen fontos dolog, ami ott történt?


Dr. Abel önkéntelenül is megemelte a hangját. A férfi, aki az újságot olvasta, és teljesen elmerült a Mr. Clive-nak az indiai Plassey melletti csatában aratott győzelméről szóló beszámolóban, rájuk bámult. Jeffrey az asztalt nézte.

– Az Aranykereszt-ben, miközben Peg elszaladt, mondván, hogy rendbe kell hoznia magát, én felmentem az Antilop nevű lakosztályba; tudja, fogadósaink szeretik elnevezni a szobáikat. És odamenet benéztem a magántársalgó ablakán.

– Igen?

– Egészen addig nem hittem, hogy Lavinia Cresswell különösebben veszélyes lehetne ránk nézve, bár Pegnek kifejezetten ez volt a véleménye. Ha Mrs. Cresswell a szokásos előkelő módon Mortimer Ralston ágyasa lett, ugyan mi van abban? Ha Sir Mortimer láthatólag bele van szédülve a nőbe, ugyan mi van abban? Az ilyesmi nem ritka az ötvenes éveik derekán vagy végén járó férfiaknál. De azt el nem tudtam volna képzelni, hogy Sir Mortimer olyan férfi, akivel bárki is kukoricázhat. És ekkor még nem is találkoztam a nő fivérével. Szóval, ahogy benéztem az ablakon, csodálkozni kezdtem. Sir Mortimer az asztalnál evett és ivott. Cresswell asszonyság a kandalló előtt sétált fel s alá, s közben beszélt hozzá. Bár nem hallottam, ami elhangzott, ez a fékezhetetlen ember meghunyászkodott, mintha az asszony korbáccsal idomította volna.

– Korbáccsal?

– Átvitt értelemben szólva; azt viszont szó szerint kell érteni, hogy a nő szenvedélyesen szereti megalázni az embereket. Amikor beléptem a társalgóba, a helyzet még ennél is meghökkentőbb módon alakult. Sir Mortimer első szava az aggodalomé volt, az unokahúga biztonsága fölött érzett aggodalomé. De Mrs. Cresswell nem kért ebből. Megszállta a vágy, hogy Hamnet Tawnish korbácsolja meg Peget egy bőrszíjjal, mielőtt börtönbe juttatnák annak a vádnak az alapján, amiről ön is tud. 
Jeffrey elmesélte az egész esetet.

– Úgy képzeltem – és Peg is kétségkívül úgy képzelte –, hogy Mrs. Cresswell minden bizonnyal olvasta azt a dühös és meggondolatlan levelet, amit Párizsból küldtem Sir Mortimernek. De Mrs. Cresswell nem említette a Parc aux Cerfs-et, pedig az ő szemében ez megdönthetetlen érv lett volna. Ehelyett csupán dühödt rosszindulattal mindenféle ”fajankókról”, ”tökfejekről”, ”cemendékről”, ”csábos tekintetekről”, és hasonlókról fröcsögött. Mint később megtudtam, akkor még nem olvasta a levelet, és nem is tudott a létezéséről.

– Honnan tudja ezt?

– Rögtön hallani fogja; ez a legfontosabb elem az egész magyarázatban. Ugyanis az egészben nem Lavinia Cresswell vagy Hamnet Tawnish szerepe a legtitokzatosabb, hanem Mortimer Ralstoné. Ez az ember, aki úgy elfújhatta volna Lavinia Cresswellt, mint a gyermekláncfű bóbitáját, a nő jelenlétében kertelt, hímezett-hámozott, majd beleegyezett abba, aminek Lavinia Cresswell szerint Peggel történnie kell. Ezután, rögtön, amint a nő kilépett a szobából, hogy előkeresse Peget, Sir Mortimer viselkedése úgy változott meg, mint egy összeesküvőé.


Könyörgött, hogy mentsem meg a lányt ettől a két elvetemült embertől. Tudja, hogy Peget és engem a barátinál mélyebb szálak fűznek egymáshoz; tudja, hogyan érzek a lány iránt. Pusztán azért, hogy – miként ő mondta – ”megbizonyosodjék, hogy van bennem kurázsi”, engem küldött erre a hosszú útra Franciaországba, pedig bármikor felkutattathatta volna Peget valamelyik párizsi bankár megbízottjával. Arra igyekezett rábeszélni, hogy vegyem feleségül, mivel veszélyben van, és azt mondta, hogy már kezdettől fogva ez a házasság szerepelt a tervei között.

– Becsületszavát adja, fiatalember, hogy ez igaz?

– Becsületszavamra, uram, ha ugyan van becsületem, az első szótól az utolsóig igaz.

– Szóval arra kérte, hogy vegye el a lányt. Ön mit válaszolt erre?

– Azt mondtam, hogy előbb vágnám el a torkomat, mintsem megtenném. Nagyon téved, doktor úr, ha Mortimer Ralstont annak a marhahúszabáló vidéki nemesúrnak nézi, akinek ő mutatja magát. Olyan ravasz, mint egy zálogos és olyan körmönfont eszű, mint ... mint Fielding bíró. Bár nyilvánvaló volt, hogy Mrs. Cresswell valamivel sakkban tartja, ő tagadta. De ekkor már legalább annyira kételkedtem az igazmondásában, mint Pegében.

– Mit számít ez az igazmondás-história, ha ön szereti a lányt?

– Higgye el, hogy sokat számít – felelte Jeffrey. –Rendszerint igen vállveregető módon szokás a szegény fiatalemberek és a gazdag örökösnők közötti nagyszerű házasságokról beszélni, mondván, hogy ily módon a férfi kezére jut a vagyon. A törvény értelmében ez így is van. De látta-e már valaha is Mr. Hogarth képsorozatát, mely a Divatos házasság címet viseli? Az asszony tudja, hogy ez a kötelék csupán szeszély. Hacsak férj és feleség mindketten nem olyan érzéketlenek, mint két fatuskó, az asszony hamarosan berzenkedni fog a kötelék ellen. Az első veszekedés után pedig gyűlölni kezdi a férjét.

– Még szerelmi házasság esetén is?

– Szerelmi házasság esetén annál inkább. Nézzen körül a világban, és merje cáfolni.

– Mindezt Sir Mortimernek is elmondta?

– Nem. Nem tudtam elhinni, hogy Peg veszélyben van. Nem tudtam elhinni, hogy Lavinia Cresswell végre meri hajtani azt, amit kitervelt, vagy hogy Sir Mortimer nem fogja útját állni, ha megpróbálja.

– De ismét hatalmasat tévedett?

– Ma délelőttig úgy tűnt, hogy igen. Az Aranykereszt-ben a fivér és a nővér rögvest avval a hírrel érkezett vissza a szobába, hogy Peg kereket oldott. Úgy viselkedtek, mintha a világ urai, de legalábbis Mortimer Ralston gazdái lennének. De Sir Mortimer még ezek után sem szegült szembe velük. Megtudtam, hogy hová mehetett Peg, és követtem.

– Végül is miért ment el a lány abba a házba a Bűvös Toll fölött?

– Abban a hiszemben ment oda, hogy Rebecca Bracegirdle, azaz Grace Delight az én családomnak volt valamikor a szolgálója. Ha még életben találja, alighanem megerősödik ebben a hitében.


Jeffrey az ablakot bámulta Dr. Abel feje fölött.

– Mrs. Anne Bracegirdle és Mrs. Rebecca Bracegirdle – mert miért ne használjuk az udvarias ”Mrs.” megjelölést, amit még most is alkalmazunk a színésznőkre – nővérek voltak, de nagyon is elütöttek egymástól. Rebecca jó tíz évvel fiatalabb volt. Gyerekkorától kezdve a színpad számára nevelték, de hiányzott belőle a tehetség. Tizenhat éves korában, nővére nagy felháborodására, narancsáruslány lett belőle. Tizenhét évesen, Anne még nagyobb felháborodására, hozzáment egy nagyon szerény körülmények között élő műbútorasztaloshoz. Hogy igazából mihez van tehetsége, arra tizenkilenc éves korában jött rá, amikor felhívta magára Lord Morrmain figyelmét. Két-három évvel később pedig Bolond Tom Wynne vette kizárólagos pártfogásába. Hát igen, ha még 

életében találkozik vele ...

– Mindez most nem lényeges – szólt közbe Dr. Abel, és újra az asztallapra csapott az öklével. – Nem kételkedem Miss Ralston viselkedésének helyességében. De mi a helyzet a nagybátyjával? Ha becsületes ember, hogyan tehetett panaszt ellene, és hogyan adhatta őt a hatóságok kezére?

– Nem azért tette, hogy a kezükre adja, hanem azért, hogy megmentse őt.

– Hogy megmentse? Avval, hogy börtönbe záratja?

– Igen. És ez csak ma délelőtt villant bele az én tompa agyamba, amikor Fielding bíróval beszéltem.


Mindketten felpattantak, és egymásra meredtek.

– Ma kora délelőtt, doktor úr, ismét találkoztam Lavinia Cresswell-lel. Sir Mortimer otthonában történt, a St. James téren, ahová azért mentem, hogy láthassam őt, de még a közelébe sem engedtek.

– Mrs. Cresswell is épp ott vizitelt?

– Erre nem volt szüksége. A hölgy ott lakik a házban, mégpedig jó ideje. Felesleges részletesen leírni a találkozásunkat. De ma reggel a viselkedése teljesen megváltozott. Először úgy tűnt, mintha nem is ugyanavval az asszonnyal találkoztam volna.

– Újabb cselfogások és mesterkedések?

– Nem, ezúttal cukros és mézesmázos viselkedés. De nem cselfogásból; őszintének mutatkozott, már amennyire ő képes arra, hogy bármi ügyben őszinte legyen. Mindenáron cselfogást szimatoltam, mindenáron csapdába akartam csalni, s közben nem vettem észre, mit is jelent mindez, pedig olyan egyszerű lett volna észrevenni, mint egy bifsztekből és osztrigamártásból álló reggelit. Azt próbálta a tudomásomra hozni, hogy tévesen ítélte meg személyemet. Kijelentette, hogy az elmúlt éjszaka még nem tudta, miként érzek Peg iránt.


Egy pillanatra Lavinia Cresswell képe tolakodott be ebbe a deszkapadlós és piros rácsos ablakú tavernába, mégpedig oly élénken, mintha teljes testi és szőrmeszegélyes hálóköntösű valójában jelen lett volna.

– Futólag célzott egy általam írott levélre. Mivel azt hittem, hogy már régen ismeri azt az ostoba írást, amit Párizsból küldtem, úgy gondoltam, hogy egy másik levélről van szó, és csodálkozni kezdtem, ugyan miféléről. Ezenkívül olyan szenvedélyes megjegyzéseket tett Pegre – ”Éppen ön kérdezi ezt, azután, amit mindketten megtudtunk a lányról? Ön talán még most is feleségül venné?” –, hogy már-már azt hittem, valami rejtélyre utal Peg születésével vagy származásával kapcsolatban.

– Igen – értett egyet Dr. Abel. – A dolognak erről az oldaláról meg is feledkeztünk.

– Nem feledkeztünk meg, doktor úr. Azonnal rátérek. Amikor elrohantam Fielding bíróhoz a Bow Streetre, megtudtam az igazságot. Nincs másik levél. De Pegnek börtönbe kell mennie, és én szolgáltam avval a tanúbizonysággal, ami odajuttatja. Most már magyarázatot találhatunk Mrs. Cresswell megváltozott viselkedésére. Miután elolvasta a levelet, többé nem hihette, hogy Peg férjhez mehet hozzám vagy bárki máshoz, akivel Sir Mortimer meg lenne elégedve. Még hozományvadászként sem jöhetünk szóba. A kedves Lavinia olyan szabad teret adhatott a maga rosszindulatának, ahogy az neki tetszik. Ugyanakkor, ha csak azután kaparintotta meg ezt a levelet, miután az elmúlt éjszaka találkoztunk a fogadóban, hogyan kaparinthatta meg? Ki mutatta meg neki és miért? A válasz: Sir Mortimer tette. A levél nem a saját címére, hanem a bankárja leveleivel érkezett; eddig talonban tartotta. Szándékosan mutatta meg Mrs. Cresswellnek, mielőtt elvitte volna Fielding bírónak a Bow Streetre.

– Ily módon próbálta védeni az unokahúgát? Avval, hogy Bridewellbe küldi? – De hagyjuk! – tette hozzá hirtelen Dr. Abel.

– Ne felejtse el, hogy nem Bridewellbe. Bridewellben olyan méltatlanságokban volna része, hogy ezt Sir Mortimer képtelen volna elviselni. Ezen a ponton még Fielding bíró is megingott, és elárulta, hogy milyen játékba kezdett.


Dr. Abel lassan visszaült a helyére, és kinyitotta ökölbe zárt kezét.

– Mortimer Ralston – mondta Jeffrey nem kevés csodálattal a hangjában – mindig eléri a célját, s ha kell, akkor nem válogat az eszközökben. Tudta, hogy szeretem Peget; tudta, hogy nem vagyok túlzottan kényes a szóbeszédre és a hírnevemre, tudta, akár házasság árán is kihozom Peget a börtönből, s evvel hozzáférhetetlenné teszem őt a két összeesküvő számára.

– És Fielding bíró?

– Fielding bíró, aki legalább annyira tisztában van Lavinia Cresswell és Hamnet Tawnish jellemével, mint én, általában szívesen játssza a mindenható szerepét, ha meggyőződése szerint evvel az igazság ügyét szolgálhatja. Állítom, hogy amikor Sir Mortimer megjelent nála, nagy tetszéssel fogadta a tervet. Azt nem várhattam, hogy ez a békebíróba bújt római pápa akár egy szót is kikotyogjon nekem a tervből. De Sir Mortimer elmondhatta volna nekem! Ha körmönfont is, miért kell ennyire körmönfontnak lennie? Legalább egy célzást ejthetett volna!

– Ha emlékezetem nem csal – replikázott az orvos –, többet is tett a puszta célozgatásnál. Arra kérte önt, hogy mentse meg a lányt, ön pedig azt mondta erre, hogy előbb vágja el a torkát.

– Na, a fenébe, doktor úr, ha ön is beáll ezeknek az embereknek a kórusába ...

– Miért, talán nem ez az igazság? Kinek a hibájából szenved Peg, ha nem az önéből?

– És ha ön segíteni sem hajlandó ...

– Mondtam talán, hogy nem vagyok hajlandó segíteni? De hogyan segíthetnék?

– A vén ördög megbetegedett, és Dr. Hunter kezeli. Legalábbis így mondják, és azt hiszem, így is van. A szolgák persze úgy vigyáznak rá, mint a börtönőrök. Én nem juthatok be hozzá. Csupán egy orvos juthat be hozzá.

– Mi a panasza?

– Nem tudom.

– Hát, ezt éppenséggel meg lehet tenni. És azt is, hogy eligazítsuk a dolgot Billy Hunterrel. Nos tehát, ha az ágya közelébe juthatok, mi lenne a teendőm?

– Ez az egész, ugyebár, az ő terve volt. Ha Sir Mortimer azt kívánja, hogy magamra vegyem az egésznek a felelősségét, készen állok. Életkörülményeim, már ami a Peggel kötendő házasságot illeti, hamarosan megváltoznak. De legalább mondja meg! Akkor már nem állok fegyvertelenül az ellenséggel szemben. Akkor legalább megkímélhetjük Peget attól a megaláztatástól, hogy börtönben kelljen férjhez mennie.


Jeffrey a levegőbe bökött az ujjával.

– Azonkívül – tette hozzá – az ön lelke is megnyugodhat afelől, ami önt leginkább aggasztja. Ha Peg és én valóban vérrokonok volnánk, mit gondol, Sir Mortimer nem tudna róla? Úgy hiszi, hogy ebben az esetben is szorgalmazná a házasságot? De kérdezze meg őt. Mondja el neki őszintén, hogy látta Grace Delight portréját, és kérdezze meg őt.

– Nos, így már jobban hangzik. Sokkal jobban. – A rendezetlen külsejű, homlokára csúszott parókájú Dr. Abel ismét felemelkedett. – De két kérdés még hátravan. Mi módon változtak meg az ön élet-körülményei az elmúlt éjszaka óta? Milyen fenyegetéssel tartja Mrs. Cresswell sakkban Sir Mortimert? Miféle fenyegetéstől rémülhetett meg annyira, hogy ezt az utat választotta?

– Életkörülményeim még nem változtak meg, de meg fognak változni. Ami a fenyegetést illeti, azt hiszem, válaszolni tudok önnek. Mindenki láthatja, akinek van egy csöpp esze. A titok, doktor úr ...


Fürge léptek recsegtették meg a padló nyers deszkáit. Egy fekete talár hullámzott feléjük. Kíváncsiskodó hang csattant fel.

– Bűnös titok lehet, annyi szent. Hadd halljam. Ugyan már – kiáltott fel Laurence Sterne tiszteletes, majd riadtan elakadt a hangja –, miért hökkentek meg ennyire? Mi baj van? Ugyan miféle ördöngösök önök ketten?

Kilencedik fejezet

Hegedűszó a panoptikumban

– Ördöngösök – ismételte meg Jeffrey. – ördöngösök.


Évekkel később is jól emlékezett erre a pillanatra: kialudt pipák, kihűlt kávé az asztalon az ablak-mélyedésben, odakint tompulni kezdett a fény, akárcsak a késő délutáni utcazaj, ami már a Fleet Streeten és a Temple Bar tövében megkezdődött, idebent pedig a kidülledt szemű lelkész, keblére szorított kézzel.

– Ördöngösök! – ismételte meg Jeffrey.

– Miért, mi baj? – kérdezte Mr. Sterne. – Csak tréfáltam, ennyi az egész. Közeli barátom, Hall Stevenson, a yorkshire-i Skelton Castle-ből elnöke volt egy társaságnak, mely merő tréfából Ördöngösök-nek nevezte magát. Ki kell jelentenem, hogy ez a társaság semmiben sem hasonlított a hírhedt Medmenhami Tizenkét Szerzetesre, akik oly megátalkodottan istentelenek és görbe utakon járnak. És nehogy félreértsenek: jómagam igazából nem tartozom az Ördöngösök közé.

– Mindannyian ördöngösök vagyunk – mondta Jeffrey. – Mr. Sterne, önt ki szabadította ki?

– Honnan?

– A békebíró fogságából.

– Miért, mi baj van vele? Az én özvegyem szabadított meg. Azazhogy nem az én özvegyem, hiszen még nem vagyok kihűlt tetem. Mrs. Ellen Vinegar, ez a csodálatra méltóan fiatal özvegyasszony, aki az urát gyászolja, egy nemrég elhunyt jámbor egyházközségi tanácstagot a St. Mary-le-Bow templomból; ő igazolta jellemem feddhetetlenségét a becsületes Fielding bíró előtt. Azonkívül a doktor úr is bizonyos értelemben a segítségemre volt. Igaz, személyesen nem jelent meg a bíróságon, mert túlzottan is el volt foglalva avval, hogy hashajtóival a betegeket gyilkolja, de kérésemre legalább küldött egy igazoló levelet.

– Így történt – vallotta be Dr. Abel, miközben öklével a homlokát dörgölte, és mogorván Jeffreyre pillantott. – Aggasztott a dolog, mert magam is egyházközségi tanácstag vagyok a Bow templomban. Annyit tisztességgel kijelenthettem, hogy ez az úr semmi rosszat nem követett el azóta, hogy az elmúlt éjszaka során összetalálkoztunk, és úgy hiszem, hogy minden lényeges tekintetben nemes szívű férfiú.


Mr. Sterne hátrahőkölt, mint a színész a Hamlet-ben, amikor megpillantja a szellemet.

– Itt üssön meg a guta – kiáltotta –, hiszen önök egyenesen sajnálják, hogy kiszabadultam.

– Nem sajnáljuk, tiszteletes uram. Pusztán ...

– Hát, nemes dolog ez? Udvarias dolog ez? Azért jöttem, hogy kifejezést adjak hálámnak. Az ön házvezetőnője a London Bridge-en közölte velem, hogy ön a Szivárvány-ba ment, ahol találkozik valakivel. Hordszéket fogadtam az egész útra, ami két shillingembe került, és most ott áll odakinn, a két kapzsi hordszékvivővel, akik még több pénzre számítanak. Hát udvarias dolog ez?

– Mr. Sterne – szólt Jeffrey –, üljön le, és maradjon csendben.

– Nagy dolgokra vagyok hivatva. Hogy mire, azt még nem mondhatom el. Közölhetem önökkel, hogy amikor kisgyermek koromban, a Halifax iskolában frissen kimeszelték a tanterem mennyezetét, a létra ottmaradt. Egy balszerencsés napon felmásztam rá, és egy pamacs segítségével nagy betűkkel felírtam a mennyezetre, hogy
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és ezért a felügyelő kegyetlenül megvesszőzött. 

– Tiszteletes uram ...

– De a tanáromat nagyon bántotta ez. A jelenlétemben kijelentette, hogy ezt a nevet sohasem szabad levakarni onnan, mivel én ifjú zseni vagyok, és ő a maga részéről biztos benne, hogy még sokra viszem. Jósjel volt ez, nem gondolják?

– Tiszteletes uram – kiáltott rá Dr. Abel –, jósjel volt, ön pedig szépreményű férfiú. Miért nem ül már le, és miért nem marad csöndben, ahogy ezt Mr. Wynne javasolta? Sőt mi több, miért nem tér vissza Yorkshire-be, és miért nem ír könyveket? Ha csak feleannyi savuk-borsuk lesz, mint a társalgásának, akkor máris sokra vitte volna az életben, a hírnevéről nem is beszélve.

– Őszintén szólva, ez már nekem is megfordult a fejemben. Van ott mifelénk is egy orvos, egy Burton nevű feneette fickó, akit máris mint Dr. Slopot látok magam előtt. Ami pedig önt illeti, fiatalember, megbíztak, hogy adjak át önnek egy üzenetet. És én elszántam magam, hogy ha kell, bejárom London minden 

zegét-zugát, és megtalálom önt. De most – tette hozzá Mr. Sterne, akit szíven ütött a hálátlanság, amit tapasztalt – Igazán nem tudom, hogy átadjam-e.

– Miféle üzenetet? – kérdezte Jeffrey. – Kitől?

– Aha! Szelídebb húrokat kezdünk máris pengetni!

– Miféle üzenetet, Mr. Sterne? Kitől?

– Nos, én nagylelkű vagyok, és megszántam önt. Attól az édes kis csibétől van az üzenet, attól a női ínyencfalattól, aki osztozott szomorú sorsomban, míg el nem vitték a Newgate-be.

– Igen, gondoltam, hogy ez történt. Mit üzen Peg?

– Megveti önt – felelte Mr. Sterne. – Lefoglalta a Newgate-ben a foglár legjobb szobáját, illetve lefoglalja, amint odaér. Üzent, hogy hozzák be ládákban és dobozokban az összes ruháját. Azt üzeni, hogy még akkor sem áll el a vértanúságtól, ha ön térden állva könyörög neki, hogy Jöjjön ki a börtönből.

– Vértanúság? Közben vértanúság lett belőle? Már megint miben töri a fejét ez a bolondos lány?

– Mr. Wynne – győzködött Dr. Abel, mert közben Jeffrey már szinte táncolt idegességében –, azt tanácsolnám, hogy ne heveskedjék.

– Vértanúság! Az isten szerelmére! Talán én adtam be abba a házba Versailles-ban? Azt hiszi ez a lány, hogy Mortimer Ralstont nem kényszeríttették volna arra, hogy a Newgate-be zárassa, már csupán azért is, mert megszökött? Esküszöm, hogy örökre végeztem vele. Megérdemli, hogy ott maradjon, ahol van.

– Mr. Wynne ...


Még a tavernában is, ahol pedig a gyilkosságon kívül alighanem minden észrevétlen marad, ha az ember nem zavarja meg az újságolvasókat, vagy nem önti italát a másik ölébe, kezdtek felfigyelni rájuk. Dühös kiáltások hallatszottak. Egy csapos lépett oda hozzájuk.


És ekkor, egészen közel, az órasúlyok csikorgó zajától kísérve, miközben a két fémfigura megjelent a magas ajtónyílásban, a St. Dunstan-templom órája kezdte elütni a négyet.


Jeffrey teljesen kijózanodva elhallgatott. Egy pillanat múlva arca is visszanyerte szokásos komor udvariasságát.

– Dr. Abel, bocsásson meg. Ez a szakmájába vágó vizit a St. James téren, amiről beszéltünk ... Megfelelne önnek, ha máris indulna?

– Hogyne, minden bizonnyal. És ön?

– Sürgős dolgom van, amiről majdhogynem megfeledkeztem. Itt a közelben, de már ott kellene lennem. Tiszteletes utam, ön is bocsásson meg. Szabadna Dr. Abel számára átvennem az ön hordszékét?

– A fenébe is, ez nagyon kedves öntől! De két shillinget ki kell fizetni.

– Ki lesz fizetve.


Milyen szerencse, jutott eszébe pár pillanat múlva, a taverna ajtajában, hogy Mr. Sterne nem engedte el a hordszékét. A délutáni emberdagály, azoké, akiknek futotta az élvezetekre, s azoké, akiknek nem, oda-vissza hullámzott a Temple Bar tövében, a Strand és a Fleet Street között.


A színházak már négykor kinyitottak, bár az előadás csak hatkor vagy még később kezdődött. Négy és öt között az első lármás szórakozással a kakasviadalok szolgáltak, három gyékénypadlós arénában, ahol acélsarkantyúval felszerelt madarak tépték egymást darabokra a padsorokon ülő fogadók előtt. De voltak, akik csupán a Parkban akartak sétálni. De akár gyalogosan, akár saját hintóval, bérkocsival, vagy hordszékkel igyekeztek arrafelé, mindenki esztelen módon tolakodott, hogy mielőbb odaérjen. A Temple Bar tetején még mindig láthatóak voltak annak a két fejnek a maradványai, amit még az 1745-ös jakobita felkelés idején tűztek oda; de a két fej már olyan régóta ott volt, hogy csupán a vidékiek bámulták meg.


Dr. Abel egyik kezében botjával, másik kezében a ládájával bepréselte magát a hordszékbe, melyből élő ember nem tud segítség nélkül kikecmeregni.

– Fiatalember ... – Az orvos habozott, halkabbra fogta a hangját. De Mr. Sterne, aki egészen felvillanyozódott, mert úgy vélte, hogy egy csinos, erősen festett, apró és kerek kalapú hölgy rákacsintott, már el is tűnt.

– Hol kereshetem meg önt a híreimmel? Akár személyesen, akár levélben?

– Most Mrs. Salmon panoptikumába megyek. Utána a Covent Garden téri Hummumsban találhat meg, ott leszek egészen addig, amíg fel nem keresem Peget az este folyamán.

– A Hummumsban?

– Nyugalom, doktor úr! A Hummums nem csupán találkahely. Hivatalosan fürdőháznak hívják, és valóban meg is lehet fürödni ott, hideg vagy meleg vízben, török módra is. Nekem pedig nagy szükségem van a fürdésre.

– Uram, ez a Sir Mortimer ellen indított roham esetleg nem jár eredménnyel. Biztos, hogy nem bánja, ha megemlítem neki Grace Delight portréját?

– Épp ellenkezőleg. Ha valaki látta ezt a portrét, vagy tud róla, hát ő biztosan. Maga a kép pedig többé nem feszélyezheti Peget. Ugyanis elégettem.

– Elégette?

– Ezek a hordszékvivők már megkapták a pénzüket. Miután végzett a St. James téren, oda viszik önt, ahová kívánja. Doktor úr, igazán kedves öntől, hogy vállalkozott rá. Kifejezést adnék az ilyenkor helyénvaló érzéseknek, ahogyan ezt Mr. Sterne oly gyakran teszi, de nem találok szavakat.

– Kérem, ne is tékozolja rám a szavait. Ha a helyénvaló érzéseit már kifejezésre juttatta Miss Ralston iránt ...

– Az előbb még meg tudtam volna ölni. De még most is érzek magamban ilyesfajta hajlandóságot. Au revoir, doktor úr.

– De hát nem felelt a kérdésemre, hogy …

– Doktor úr, au revoir.


A hordszék fülkéjének ajtaja becsapódott. A hordszék elzötyögött.


Jeffrey mélyet lélegzett, és visszalépett a taverna ajtajába. Átpillantott az utca másik oldalára és tekintetét arra a két emberre függesztette, akik a Chancery Lane sarkán álló Királyi Címer fogadó erkélyén álldogáltak. Felemelte bal karját, és lassan Mrs. Salmon panoptikumának az ajtaja felé intett, mely kicsivel balrább nyílott. A két férfi feltűnés nélkül biccentett. Jeffrey rántott egyet kardhüvelye hevederén, és átlépdelt Mrs. Salmon ajtajához. Kinyitotta, és rögtön elmerült a benti félhomályban. 

– Hat penny, uram, ha szabadna.

– Hogyne. Fogja ezt a shillinget. Ön Mrs. Salmon?

– Ó, istenem, mi nem jut eszébe, hogy összetéveszt a nagynénémmel! – De látszott, hogy az apró termetű, keszeg leánynak tetszik a dolog. Ott himbálózott előtte, főkötőben és kötényben, melynek zsebéből pénz-csilingelés hallatszott. – Pedig még Kittyt sem szokták összetéveszteni a nagynénémmel.

– Kittyt?

– Ö a nagynéném másik unokahúga. Az unokanővérem, Kitty Wilkes. Szép, sudár teremtés, úgy bizony. Ó, istenem, bárcsak én is az lennék!

– Biztos vagyok benne, hogy az lesz.


Az apró termetű lány hirtelen a homlokzati ablakhoz perdült, és megvizsgálta a pénzdarabot, amit Jeffrey adott neki, majd visszaperdült elébe. – Hiszen ez arany! Ez egy aranyfont!

– Igen? Alighanem – alighanem a másik zsebemben kotorásztam.

– De hát nekem nincs annyi aprópénzem, hogy vissza tudjak adni egy teljes aranyfontból. Most még nincs. Hiszen egy perce sincs, hogy kinyitottunk.

– Hát akkor tartsa meg. És felejtse el, hogy látta.

– Hát, uram, ha kegyeskedne csatlakozni a többiekhez.


Jeffrey körbepillantott. Először azt gondolta, hogy a ”többiek” viaszfigurák. Türelmesen álldogáltak, mozdulatlanul, homályba vesző csoportozatban az ajtótól jobbra. Közöttük háromnégy tágra nyílt szemű gyerek is állt, akik teljesen elszontyolodtak a dohos és félelmetes levegőtől, ami az ilyesféle kiállítások küszöbén megcsapja az embert. De most már észrevette, hogy lélegzenek.

– Már csak egy-két percet kell várni, ígérem – mondta a kislány biztatóan –, amíg elegen össze nem gyűlünk. Azután majd mindenkit én vezetek, amit egyébként a nagynéném csinál, amikor van kedve hozzá, és majd elmondom, hogy ki kicsoda. Én nem tudom olyan ügyesen lengetni a mutatópálcát, de a szöveget én is egészen jól el tudom mondani. De ha esetleg egyedül szeretne körbejárni?

– Ha szabad, hölgyem, az utóbbit választanám.


Az apró leány, aki nem lehetett több tizenhárom-tizennégy évesnél, felvonta a vállát.

– Egy úriembernek mindent szabad egy aranyfontért. Itt is, akárcsak máshol. Uram, parancsoljon.

– Köszönöm.

– Amint látja, itt a földszinten – mutatott a háta mögé – a – törpéket, az óriásokat és az egyéb szörnyszülötteket tartjuk, mert ezek nagyon tetszenek a nagyuraknak és a nemesembereknek. Odafenn az angol királyok és király-nők láthatók, amik ugyanúgy tetszenek mindenkinek. Egy emelettel följebb, de nem legfelül, mert ott a nagynénikém lakik ...


Hogy ”hölgyemnek” szólították, ez annyira el-bűvölte, hogy jeges méltóságba merevedett. De Jeffreynek most észre kellett. vennie az összeesküvő szempillantást, mely azóta játszott a lány arcán, amióta belépett az épületbe.

– Szóval ott fenn tartjuk a legérdekesebb alakokat és jeleneteket is. Azt hiszem, örömét leli majd bennük. Azt hiszem, ha felmegy oda, megtalálhatja, amit keres.

– Én is azt hiszem. Hölgyem, az ön alázatos szolgája.

– Uram, kegyeskedjék erre elindulni. 


És a lány ellépett az útjából.


Mögötte, a terem hosszában két poros, piros színű kötelet feszítettek ki alacsony tartókon áthurkolva, s így afféle folyosót alakítottak ki a két oldalon álló látnivalók között. Jeffrey észrevette, hogy a terem végében egy lépcsőház nyílik. Lassan odasétált, s közben jobbra-balra pillantott.


Az alakok meghökkentően élethűek voltak. Ha e panoptikum megteremtője nem is látott még életében zanzibari törpét és hadibunkós polygárus óriást, nagyot mondó útimeséivel valaki azért nyilván megihlette a tulajdonosnőt. A merev tekintetű üvegszemek, a köteges karizmok és lábikrák a lidércnyomás valóságával hatottak. A szörnyszülött-választék ezenkívül tartalmazott még ...

– Álljon meg! – kiáltotta az apró leányzó.


Jeffrey, aki azt hitte, neki szólt, hátraperdült. De a lány nem neki szólt. Az ablak hátterén kirajzolódva egy keszeg alak magasodott a lány fölé. Utcasarki fidulás volt. Viseltes kerek kalap volt a fején; bal szemét fekete kötés fedte, mely láthatóvá vált, amikor elfordította a fejét; ütött-kopott hegedű volt nála, melynek nyakáról hosszú rózsaszín szalag lógott, a végén hurkos csomóval.

– Távozzék – mondta neki a lány. – Itt nincs helye a magafajtájúaknak, ezt hányszor kell még elmondanom? Nem tűröm, hogy állandóan habókos koldus trükkjeivel zavarja ezeket a jóembereket, és olyan dalokat nyikorgasson, amiből nem kérnek, olyan garasokért, amivel nem rendelkeznek. Távozzék!

– Na, hallgass csak ide, te cserfes kislány – szólt a fidulás rekedtes hangon suttogva, és odahajolt a lányhoz –, az én pénzem is van olyan jó, mint akárki másé. Azonkívül ...


Még közelebb hajolt hozzá, és súgott neki valamit. A lány megmerevedett. Az ajtónál eddig türelmesen várakozó csoportból most valaki hirtelen előlépett. A lány felemelte a kezét, hogy megállítsa.


Jeffrey, miután kis ideig vizsgálgatta őket, besietett a lépcsőházba. Két másodperc múlva már fenn is volt az emeleten, ahol a királyok és királynők sorakoztak.


A padló az ablakokkal szemben kissé lejtett jobb felé, ugyanolyan vastag gyékényszőnyeg borította, amilyennel a kakasviadalokon az arénát és a padsorokat terítik le, bár ez itt olyan mocskos volt, hogy eredeti színét nem lehetett meghatározni. A boltíves hármas ablakon elég fény áradt be a lassan sötétedő égboltról, hogy megvilágítsa a látnivalókat. A hamis hermelin és az üveggyöngyök jobban mutattak volna gyertyafénynél, de nyilván nem merték megkockáztatni, hogy esetleg tűz üssön ki.


A királynők viszonylag szerencsésen jártak Mrs. Salmon kezei között: többnyire földöntúlian szépre sikerültek. De, mint szokásos, a királyokra rányomta bélyegét az erkölcsi ítélkezés. Az ember rögtön megismerte a rossz királyokat gonosz és kihívó tekintetükről vagy arról az utókor számára viaszba fagyasztott görcsös iszonyatról, amellyel állítólag életüket bevégezték. A figurák mind meglehetősen ingatag lábakon álltak; ebben egy eszményített II. György járt az élen – aki ekkor már hetvenöt éves volt, de itt rózsás arcú harmincévesnek ábrázolták –, mellkasát düllesztve felesége, a nemrég elhunyt Ansbachi Karolina mellett.


Jeffrey nem csapott zajt a vastag gyékényszőnyegen; igyekezett tovább, a következő lépcsőforduló felé. – Ezek szerint – gondolkozott a lányt Kitty Wilkesnek hívják.


Soha nem volt alkalma megtudni a lány vezetéknevét, igaz nem is volt rá kíváncsi. Barna haja volt, világos arcszíne; szorgalmasan utánozta Peg modorosságait és beszédének előkelő jellegzetességeit; határozatlannak tűnt, olyannak, aki mindig másokba kapaszkodik. És még is, ha ide el mer jönni, hogy vele találkozzék, azok után, ami a St. James téren történt a délelőtt folyamán...


Vigyázzon! Legyen óvatos!


De legalábbis úgy tűnt, senki sem mozdul.


Ezen az emeleten, mely szintén jobb felé lejtett, grottákat alakítottak ki, mégpedig úgy, hogy mindkét oldalról középre kiugró fülkéknek tűntek. Az ember belenézhetett a grottákba, és ott megpillanthatta valami jelenetnek a képét, melyet fára vagy vászonra festettek, s melynek előterében viaszfigurák álltak. És mivel ebben a teremben az ablakok nem bocsátottak be elegendő fényt, és a grották falai minden képet homályba burkoltak volna, idefenn megkockáztattak valamiféle világítást is.


A padlón, a grották oldalfalaiba mélyesztve egy-egy lukas tetejű bádogdobozba zárt gyertyacsonk állott. Apró lángfoszlányok nyújtózkodtak reszketve a magasba, mint amikor a hőségtől remegni látszik a levegő. Bár úgy látszott, mintha itt véget érne a lépcsőház, volt még egy emelet odafönt.


Jeffrey megpróbált visszaemlékezni, mit hallott a panoptikumról, és úgy vélte, felismeri Mohamed sírját, amelynek előterében egy viaszmuzulmán imádkozott. Egy másik kép a Killarney tavat ábrázolta, de nem valami meggyőzően. Mivel a középkori hangulatok iránti nosztalgia legalább olyan erős volt ekkor, mint a Kína-mánia, szemügyre vehetett egy gótikus grottát is.


Lassan haladt előre a mocskos gyékényszőnyegen, közben jobbra-balra pillantgatott. Hangosan a nevén szólította Kittyt. Azután odament a jobb oldalon nyíló gótikus grottához.


Egy átszellemült, fehér köntösbe burkolózott nőalak nézett vele farkasszemet: akár Lavinia Cresswell is lehetett volna, némileg karcsúbb változatban. Valami kőboltívszerűség alatt állt, hátat fordítva egy lovagvár romjainak. A halvány fény, amely kétoldalt a padlóról szivárgott felfelé, az érzelmek olyan életszerűségével festette az arcot és a tekintetet, hogy Jeffreynek túl kellett jutnia első megdöbbenésén, míg végül észrevette, hogy a nőalak valóban viaszból, szeme pedig üvegből készült.


De a szobában mégis valami zaj, mozgás, talán a fához dörzsölődő ruhaszövet suhogása hallatszott valahonnan.

– Hol van, Kitty? – szólította hangosan. – Itt van? Van itt valaki?


Amit hallott, az talán válasz volt a kérdésére, talán nem. A lépcső irányából, a lenti szobából jött a hang, alig hallhatóan.

London Bridge már leszakad,

leszakad, leszakad,

London Bridge már leszakad,

szép leányzó.


Jeffrey mozdulatlanul állt, és fejét a lépcső felé fordította, mely ott volt valahol jobbra, a háta mögött.


Nemigen lehetett dallamnak nevezni ezt a nyekergést, melyet egy ócska vonó csalt ki egy ócska hegedű húrjaiból. Hangnak is aligha lehetett nevezni ezt a rekedtes, a suttogásnál alig erősebb éneklést. Mégis, odalenn, a királyok és királynők homályában, azt a felelgetős dalt nyekergette és énekelte valaki, ami évszázadok óta kísérti a gyermekszobákat.

Vasrudakból épült jel,

épült jel, épült jel,

vasrudakból épült jel,

szép leányzó.


Ugyanez a suttogó hang énekelte a tagadó feleletet is:

Minden vasrúd eltörik,

eltörik, eltörik,

minden vasrúd eltörik,

szép leányzó.


De a hang nem botlott, nem habozott:

Tűből, szegből építsd fel,

építsd fel, építsd fel, 

tűből, szegből építsd fel,

szép leányzó.

Tű is, szeg is rozsda lesz,

rozsda lesz, rozsda lesz, 

tű is, szeg is rozsda lesz ...


Jeffrey nem emlékezett, hogy meghallotta-e végül is az utolsó két szót. A felelgetősdi folyt tovább, először aranyból és ezüstből kellett volna felépülnie a hídnak, azután kenyércipókból, de Jeffrey már ezt sem hallotta. Úgy érezte, elméje megvilágosodik, bár, ha látta volna valaki, bízvást azt hihette volna, hogy megzavarodott az elméje. Újra a viaszfigura szeme közé nézett.

– Ez az – suttogta maga elé. – Ez a válasz az egészre. Csakis ez lehet, hiszen ... Vigyázz!


A veszélyérzet, mely előbb kopogja le figyelmeztető jelét – az izmokon, mintsem az agyat elérné, nem volt pusztán ösztönös, Jeffrey mögött, egészen közel valami mozgás támadt, nem több a lélegzés zajánál.


Jeffrey hasra vetette magát, oldalt gurult, majd újra felpattant, mint egy gumimacska.


A háta mögött álló férfi kezében ezüstösen villant meg az alulról jövő fényben a kardpenge, amint teljes lendülettel Jeffrey háta felé szúrt vele. A támadó – bár elvesztette az egyensúlyát – még idejében tudta visszafogni lendületét, amikor szúrása célt tévesztett. A kard hegye a viaszfigura fehér köntösébe döfött; de csak a szaténanyagot lyukasztotta ki, a figura csupán megbillent, de nem dőlt fel, s a támadó máris ura volt izmainak; védekező állásba ugrott vissza.


Jeffrey, miközben kivonta kardját, éppen csak egy villanásnyi időre látta a középkorú, kék kabátos fehér mellényes férfit. Rögtön kilépett és teljes lendülettel támadója mellkasának jobb oldali része felé szúrt.


De az újonnan érkezett látogató ellen nem sok eséllyel vehette fel a harcot. Ritka az olyan vívó, aki, ha egyensúlyát vesztve próbálják megszúrni, vissza tud ugrani védekező helyzetbe, és hárítani tud egy féloldalról érkező döfést, amelynek kivédéséhez még meg is kell fordulnia.


De az újonnan jött férfi kivédte a döfést – majdhogy-nem könnyedén.


Zihált, akárcsak Jeffrey. A szúrás hárítása olyan helyzetbe hozta, melyből csak igen ügyesen lehetett volna visszavágni. De ő nem vágott vissza; nem volt rá szüksége, hogy vívótudását bizonyítsa. Visszavágás helyett Jeffrey arcába nevetett.

– Ne is próbálkozzék – tanácsolta. – Mint látja, a közelembe se tud férkőzni. Ez a kis kardforgatósdi, amit ön itt művelt, tűrhetőnek mondható egy újonc esetében, bár távolról sem az, aminek Hamnet Tawnish véli.

– Ha úgy hitte, tisztességes módon is el tud intézni, miért próbált mégis hátulról leszúrni?

– Tisztességes módon? Mi az, hogy tisztességes? Ne beszéljen bolondokat.


A két kardhegy, mely még mindig a levegőben volt, ott körözött egymás körül, néha pedig összeütődött. Mindketten feszülten figyelték, mikor kell védekezni; térdük meghajolt, bal karjukkal kinyújtva egyen-súlyoztak, és az egymást keresztező pengék íve fölött mindegyikük a másik tekintetét fürkészte.


Jeffrey egy középkorú férfi sima, pisze orrú arcát látta, melyen megvető mosoly játszott. Rejtélyes módon ugyan, de személyes gyűlöletet látott megvillanni ezen az arcon; s valahogy ő is ugyanezt kezdte érezni magában.


Ezüstszínű csipke csillogott a jövevény kabátján. A sötét gyékényszőnyeg hátteréből élénken villant elő fehér mellénye és harisnyája. Néhány tapogatózó szúrással, melytől felcsillant a fény a pengén, arra kényszerítette ellenfelét, hogy körbeforduljon; most Jeffrey állt háttal a grottának, ő pedig a lépcsőháznak. Aztán leengedte kardját, és hátralépett.

– Ne beszéljen bolondokat, figyelmeztetem! Hol van a lány?

– Miféle lány? És kinek tartozom köszönettel azért a kitüntetésért, hogy majdnem meggyilkolt?

– Skelly vagyok, Ruthven Skelly, korábban Skelly őrnagy, egy jó nevű regimentnél. Tehát hol van Kitty Wilkes?

– Nem tudom. És ha tudnám, alighanem akkor sem mondanám meg.

– Azt akarja, hogy kibelezzem a kardommal?

– Csak próbálja meg. Gyilkossági kísérletért letartóztatom.

– Nahát, ez igazán kedves öntől! Mi módon igyekszik végrehajtani?

– Megtaláljuk a módját. Tegye el a kardját!


Később Jeffrey sohasem tudott visszaemlékezni, hogy mikor hallgatott el odalenn a nyekergés és a suttogó énekszó. Úgy vélte, amikor hasra vágta magát, hogy kikerülje a hátának szánt döfést. De sohasem volt biztos benne.


Azt viszont a homlokzati ablakok tompa fényében észrevette, hogy a falak közé zárt lépcsőházból, néhány lépésre Skelly őrnagy háta mögött kilép egy tagba-szakadt, kékesre borotvált arcú férfi.


A férfi – egyike azoknak, akiknek nemrég jelzést adott a Királyi Címer erkélyén – csendbiztos volt. Ugyanazt a szerepet töltötte be napközben, amit nap-nyugta után az éjjeliőrök. A csuklójára kötött hurokról nehéz, vasfából készült bunkósbot lógott, mely hatalmának jelképéül szolgált, akárcsak az éjjeliőrök rúdja és lámpása.

– Skelly őrnagy – szólt Jeffrey –, eltenné a kardját?

– Hol az a kis cafka? A nagynénjénél nem bújhatott el, mert az az ajtó évekkel ezelőtt bezáródott előtte. Odalenn sem rejtőzik, és annál a tolvaj kis unokahúgánál sem, aki mindig támogatja őt. Az is lehet, hogy itt sincs. Hosszú élete lesz, ha megmondja nekem. Hol van?

– Skelly őrnagy, jobb lesz, ha elteszi a kardját. Vessen egy pillantást a háta mögé.

– Ugyan, hagyja ezt. Csak nem hiszi, hogy lépre csalhat evvel a vénséges vén kardvívótrükkel.

– Lampkin, törje el a kardot! A markolatkagylónál!


Skelly őrnagy arca, amikor meglátta Jeffrey tekintetét, eltorzult. Nekigyürkőzött, hogy megforduljon, de ehhez még az ő hihetetlen fürgesége sem volt elegendő. A vasfa bunkósbot megemelkedett, és lesújtott; a kardpenge tövére csapott, rögtön a kardmarkolat két, kagylónak nevezett alkatrésze mellé; az edzett acél olyan reccsenéssel pattant el, hogy az robbanásnak hatott ebben-a zárt helyiségben.


Valaki felkiáltott, de nem közülük. Jeffrey gyorsan hátrapillantott, a homlokzati ablakok és a tőle legtávolabbra eső jobb oldali grotta felé. Amikor vissza-fordította a tekintetét, a Lampkinnek nevezett csendbiztos bal kezével éppen megmarkolta Skelly őrnagy vállát. Skelly megőrizte nyugalmát, még most is mosolygott. Csupán a tekintete változott meg, mégpedig vér-szomjasra, és Jeffrey nem mert szembenézni vele.

– Na, evvel megvolnánk – mondta Lampkín Jeffreynek derűs és kedélyes hangon. – Most mi a teendő?

– Tanúja volt annak, ami történt?

– De még mennyire! Elejétől a végéig! Ki volt az a fidulás?

– Nem tudom. Nem én rendeltem ide. Ami pedig ezt az embert illeti, a fogdában nem bízhatunk. Vigye el Fielding bíróhoz, és ott zárják be.

– Valóban azt hiszi, hogy fogságban tarthat? – kérdezte Skelly őrnagy. – Tényleg azt hiszi?

– Tartsd a bagólesődet – szólalt meg Lampkin, és megemelte a bunkósbotját –, tartsd a bagólesődet, te mocskos és alattomos gazember!

– Őt nem hibáztatom – mondta Skelly őrnagy, aki ügyet sem vetett Lampkinra, hanem Jeffreyre szegezte a tekintetét. – ő nem tudhatja, önnel viszont találkozom még, kedves uram, és előbb, mint hinné. És kettesben. És nagyon nem fog tetszeni önnek az a találkozás.

– Vigye el innen, Lampkin.


Skelly őrnagy érzéketlenné vált csuklójába igyekezett életet verni, de a válla fölött még vissza-mosolygott. A törött kard darabjai – a fényes penge és a drótfonatos markolat a vésett ujjvédő kosárral – ott csillogtak a gyékényszőnyegen. Égető és legyűrhetetlen félelem mart bele Jeffreybe; alig tudta elhessegetni.


Odament a homlokzati ablakhoz, és benézett az utolsó jobb oldali grotta széle mögé. Egy ajtó nyílt onnan, egy falrészen, mely majdnem annyira kiugrott a falból, mint maga a grotta. A félig nyitott ajtóban egy világosan fénylő szempárt és egy barna hajkoronát pillantott meg.

– Pillanatnyilag elmúlt a veszély, Kitty – mondta. – Most már előjöhet.

Tizedik fejezet

Fürdőház a Covent Garden téren


Miközben az óramutatók maguk mögött hagyták a hatos számjegyet, Jeffrey a Covent Garden tér déli fertályán fordult ismét Kitty Wilkes felé, egy másik szobában, amely megint csak a második emeleten volt, ugyanúgy, mint a panoptikumbeli szoba.


Egyébként minden megváltozott, Kitty és a maga hangulatát is beleértve.


Sokan meghökkentek volna ennek a szobának a csinos berendezésén, legalább annyira, mint a belőle sugárzó tisztaságon. A lambéria fényesre tisztogatott deszkáin nagy, aranyozott keretű festmények függtek. A hálófülkében viszont baldachinos ágy állott. A selyemmel leterített öltözőasztalka alatt egy hordozható, fából készült mosdóállvány és rézlavór kiugró peremét lehetett látni, alatta pedig, mint valami fiókban, egy fából készült bidét, melyet elő lehetett húzni.


Kittynek mindez nem kerülte el a figyelmét.


Egykedvűen, mégis riadtan állt ott, és még most sem volt hajlandó levetni fekete köpenyét, melynek csuklyáját a fejére húzta. Leülni sem volt hajlandó, és hozzá sem nyúlt a teához, amit Jeffrey hozatott neki, egy ital puncs kíséretében, amit magának rendelt. Világosszürke szemével, melyet fekete szempillák hangsúlyoztak, úgy vizslatta őt a csuklya alól, mintha álarcot viselne.

– Segíteni fogok önnek – jelentette ki szenvedélyesen. – Igenis elmondom önnek, amit meg kíván tudni. De kérem, uram, legyen tekintettel természetes érzékenységemre! Ne kíváncsiskodjék, ne gyanakodjék, ne kényszerítsen!

– Eddig sem kényszerítette senki, Kitty. Vagy talán nem így van?

– De, így van!


Mégis, amikor ezt kimondta, lesütötte a szemet, miután az ajtó felé pillantott. 

– Könyörgött, hogy vigyem el Mrs. Salmon panoptikumából ...

– Ezért hálás is vagyok!

– Könyörgött, hogy vigyem el onnan valahová, ahol négyszemközt beszélhetünk egymással. Nos, ennek már két órája; igazán elég sokáig tekintettel voltam természetes érzékenységére. Lementem a földszintre; voltam a gőzben és a fürdőben...

– A gőzben?

– A pincében van, és egyáltalán nem valami rémséges dolog. Az izzasztótermet hívják így, ami ebben a házban a török fürdőhöz kapcsolódik. Ez az egyetlen Londonban. Az egyik pincért elküldtem, hogy hozza át a jobbik ruhámat a tér másik oldaláról, s mint látja, most ez a ruha van rajtam.

– Hogyne látnám. És bezárta az ajtót, amikor lement! Bezárt ide!

– Biztos lehet benne, hogy nem kívántam megijeszteni. Azonban mindketten ismerünk egy ifjú hölgyet, aki nagyon szeret a legkínosabb és a legalkalmatlanabb pillanatokban elszökni. Mintha ön is mutatott volna valami ehhez hasonló hajlandóságot – én legalábbis úgy láttam – azt követően, hogy ideértünk.

– Kérem, uram, hol vagyunk?

– Egy fürdőházban. Hummumsnak hívják.

– Igen, ettől féltem.


Kitty a kandalló melletti asztalkán álló ón teáskészlet felé fordult. Majd kezét tördelve ismét Jeffreyre pillantott.

– Tudom, hogy a legtöbb előkelő úr becsületbeli kötelességének tekinti, hogy elcsábítson vagy megbecstelenítsen minden szolgálólányt, aki megtetszik neki. És egyenesen szórakoztatja őket, ha a lány ellenszegül az ostromnak, öntől viszont tisztességesebb viselkedést vártam. Uram, uram, ez annyira alávaló! Én csupán Miss Pegen és Sir Mortimeren próbáltam segíteni!

– Kitty, egy pillanatra!

– Nem igaz, amit Skelly őrnagy mondott: hogy a nagynéném ajtaja bezárult előttem. Összevesztünk, ezt beismerem. Gabrielle néni oktatott engem, és azt remélte, hogy átveszem a panoptikum vezetését. De hogyan térhessek vissza a nagynénémhez – pillantott rá Kitty ismét a teáskészletre –, ha egy közönséges fürdőházban elkábítanak valamivel, és megbecstelenítenek? Azért, mert az előkelő hölgyek körében oly kevés az erény, akkor már nincs is többé erény a világban? Talán egyenesen nevetséges, hogy erénynek is kell lennie?

– Nem hiszem, hogy nevetséges, Kitty.

– A lelke mélyén azt hiszi. Mindannyian azt hiszik.

– Bármit is hiszek vagy hittem valamikor, megfizettem érte. Most pedig, ha meghallgatna ...

– Uram ...

– Nincs kábítószer a teában, s nem tervezek semmit sem az erénye ellen. Azért hoztam önt ide, mert üzenetet várok egy Dr. Abel nevezetű illetőtől, és ez az egyetlen hely, ahol tudja, hogy megtalálhat. De nincs itt, és üzenetet sem küldött; meg nem tudom mondani, mi történhetett vele. Várjon!


A Covent Garden-i St. Paul-templom órája fél hetet ütött. Jeffrey megint odament az ablakhoz, és kinézett.


A világosság lassan átadta helyét a félhomálynak. Néhány részeg katona tántorgott ki a keleti piazza alól a térre, mellettük széplányok szaladgáltak, mégpedig úgy, mintha labdát kergetnének. Egyébként a Covent Garden tér félálomban szendergett egészen addig, amikor majd a szerencsejáték-barlangok és éjszakai lebujok ricsaja felébreszti.


Innen, a délkeleti oldalról, a magasból jól szemügyre vehette az egész teret. A Covent Garden és a Drury Lane színházakban, melyek körvonalai jobb felől voltak láthatók, nemsokára elkezdődik az előadás. A nézőteret és a páholyokat megtöltik a nézők, hogy tanúi legyenek, miként szavalnak a parókás színészek a gyertyafénytől csillogó csillárok alatt; maga Mr. Garrick lép fel ma a Lear király-ban.


De idebenn lassan kihunyt a fény, s vele a remény. Balra, ahogy elpillantott az utca kanyarulata felé, ahol a Southampton Street a Strandról felér a Covent Garden térre, a temetkezési vállalkozó cég jelét, egy kocsma-cégért és a borbélyüzletet jelző piros-fehér csíkos póznát látta. De a macskaköveken senki sem mozdult; Dr. Abelnek se híre, se hamva.

– Uram!

– Nos, ahogy gondolja – fordult hátra Jeffrey; – Pedig én is csupán azt terveztem, akárcsak ön, hogy segítségére lehessek Pegnek, s kihozhassam a Newgate-ből, mielőtt éjszakára bezárnák a kapukat. Tud róla, hogy a Newgate-be vitték?

– Tudok róla. Az asszonyság azt mondta, hogy Bridewellbe fog kerülni – ó, mennyire örülök! Az elmúlt éjszaka óta abban a házban másról sem beszélnek, csak a London Bridge-ről és Bridewellről. De még dél sem volt, amikor Miss Peg üzenetet küldött, hogy majdnem minden ruháját vitessük be hozzá a Newgate-be, a foglár lakosztályába. Én válogattam össze a ruhákat, egy inas pedig elvitte őket. És majdnem úgy határoztam, hogy nem fogok segíteni a kisasszonyon.

– Hogy nem fog segíteni?

– Merthogy úgy tűnt, egyenesen örül annak, hogy bebörtönzik! Hogy evvel mindannyiunkat kigúnyolhat, és csúfot űzhet belőlünk! Gyűlöletes!

– Volt már valaha is a Newgate börtönben? Ha másként nem, hát látogatóként, azaz egyikeként azoknak, akik falkában nyüzsögnek odabenn reggel nyolctól este kilencig?

– Hogy a Newgate-ben, látogatóként? Nem én, soha! Halálra is rémülnék.

– De azért azt hiszi, hogy Peg, aki fogoly, egyáltalán nincs halálra rémülve? Peg annyira fél, hogy majd megbolondul, s azért tetszeleg ezekben a pózokban, hogy megőrizze a bátorságát. És ha nem szabadítjuk ki, ez még nagyobb ostobaságok elkövetésére sarkallhatja. Ennyire nem szereti őt?

– Nem szeretem? Nem szeretem? Isten a tanúm, hogy jobban vonzódom hozzá, mint ahogy illik, vagy ahogy ez az én helyzetemben szokásos. El ... elismerem, hogy néha irigykedtem rá, merthogy oly sok jutott neki ebben a világban mindabból, amiből másoknak semmi sem. De igyekeztem vezekelni ezért. Miért, amit tettem, avval nem vezekeltem eléggé?

– Dehogynem. Nézzen rám, Kitty!

– Uram!

– Lassan besötétedik, de azért nézzen csak rám! Még mindig azt hiszi, még mindig oka van azt hinni, hogy el akarom csábítani, vagy meg akarom becsteleníteni?

– Nem. Most már nem hiszem. – Kitty kis ideig hallgatott, s mikor megszólalt, azt akár szipogásnak is vehette volna a másik. – Nem vagyok okos, néha pedig egyenesen ostoba vagyok, de mindig félek. Nos, mit kíván tőlem?

– Meg kell tudnom, mi az, amit ma reggel a St. James téren el akart mondani nekem. Meg kell tudnom mindent, amit tud, vagy akár csak gyanít. Mindent!


A szoba sarkaiban megsűrűsödtek az árnyak; homályba burkolták az aranyozott keretű festményeket; előkúsztak a kandalló elé, oda, ahol Kitty állt. A lány fürgén levetette köpenyét, gondosan összehajtogatta, és átvetette egy szék támláján. Azután szaporán lélegezve megállt hosszú ruhájában, mely durva zöld szerzsből készült ugyan, de remekül állt rajta.

– Csupán abban vagyok biztos – mondta –; hogy elszántam magam a kockázatra, és hallgatóztam az ajtó másik oldalán, és meghallottam, hogy miről beszélnek önök az asszonyság hálószobájában. Igen, hallgatóztam; mindannyian hallgatózunk. De ott is csak a London Bridgeről meg Bridewellről volt szó, a London Bridgeről meg Bridewellről meg azokról a dolgokról, amikkel tele van annak a gonosz asszonyságnak a feje. De annyira, olyan rettenetesen féltem. Amikor megállítottam önt odalenn az előcsarnokban, és Hughes lecsapott ránk ...

– Hughes?

– Így hívják azt a gaz komornyikot, akinek ön majdnem széttörte a fejét a szekrény peremén, és olyan boldog vagyok, hogy megtette! Azt reméltem, és azon imádkoztam, hogy nem hallotta meg, mit mondtam önnek. Úgy gondoltam, hogy ha nem hallotta meg, akkor találkozhatunk a panoptikumban. Minden héten, ha ez az asszonyságnak is megfelel, kimenőt kapok, és egy egész délutánt Gabrielle nagynénémnél tölthetek.

– A nagynénjénél?

– Mondtam már, hogy Gabrielle néni akkor vesz vissza magához, amikor akarom. De valójában nem nála szoktam tölteni a kimenőmet; unokahúgomnál, Denise-szel szoktam találkozni a panoptikum kapujában, amikor ő is szabad. Együtt sétálunk a Parkban, tejszínes kalácsot eszünk, és arról álmodozunk, hogy milyen lesz az életünk.

– Denise az a kis, keszeg lány, aki ma úgy viselkedett, mint valami nagy cselszövő?

– Igen. Nagy cselszövő, annyi szent! Irigyel engem; én meg őt irigylem. Ez mindig így szokott lenni.

– Igen? Folytassa!

– Hát ...! – Kitty a kezét tördelte. – Mindig más napon kapom ki a délutáni kimenőmet. Ezen a héten szombatra esett, mára. Mivel már korábban is szó volt róla, úgy hittem, hogy nem fognak gyanút, ha elhagyom a házat. És el is szaladtam, hogy tanácsot kérjek Denise-től. ”De mi lesz akkor”, mondtam neki, ”ha Hughes meghallotta? Mi lesz, ha leselkednek utánam? Mi lesz, ha az asszonyság utánam küld valakit, hogy meglessen, amikor Mr. Wynne-nel beszélek?”

”Én uram, istenem”, mondta Denise, ”hát ez bizony kemény dió”.

– Szinte hallom, amint mondja.

– A nagynéném tényleg beteg, ez az igazság; nem hagyhatja el az ágyat. Úgy kell tennünk, hogy ne tudjon róla, mondta Denise. Van ... van egy utcasarki fidulás, akit jól ismerek. Azt állítja magáról, hogy Luiginak hívják, mivel a zenészek rendszerint külföldi neveket vesznek fel, pedig ő nem is külföldi.

– Tehát ön küldte utánam a fidulást?

– Denise küldte. Neki jutott eszébe.

– Mi lett volna a fidulás dolga?

– Luiginak (illetve hát azt hittük, hogy ez a neve) követnie kellett önt, és figyelmeztetni, akár önt, akár bennünket, ha valami baj van.

– Hogyan?


Kitty megrántotta a vállát.

– Ha rögtön négy óra után megérkezik – mert úgy gondoltam, hogy mindenképpen meg fog időben érkezni –, Denise majd visszatartja a látogatók első csoportját, ez 

rendszerint így történik. Felismeri önt a leírásom alapján, előreküldi, a többiek előtt, és valahogy sejteti önnel, hogy azon az emeleten keressen, ahol a grották vannak. Én pedig ott fogok várni, ahol később meg is talált: a nagynéném lakrészébe vezető lépcsőházban, s közben félig nyitva hagyom az ajtót, hogy akár felfelé, akár lefelé elmenekülhessek, anélkül hogy ott meglephetne valaki.

– És a fidulás?

– Luigi az utcán vár. Amikor ön megérkezik, Denise jelt ad neki az ablakból, hogy jöjjön be ön után. Úgy tesz majd, mintha ki akarná dobni, de végül enged neki, és hagyja, hogy együtt mehessen az első csoporttal. Azután, miközben Denise jó sokáig mutogatja a törpék és óriások csoportját a földszinten, Luigi elhagyja a csoportot, felsettenkedik, és utánanéz, nem követett-e bennünket valaki rossz szándékkal. Nem érti? Denise váltig állította, hogy ekkor már Luigi tudni fogja, nem állítottak-e csapdát nekünk? Ha senki sem követte önt, akkor előjöhetek, és találkozhatok önnel. De ha valaki követte önt, Luigi figyelmeztetésképp eljátszik és elénekel egy dalt.

– A ”London Bridge már leszakad” kezdetűt?

– Hát mi mást? Mi más volna találóbb, ezt mondta Denise. És ki leselkedne egy utcai fidulás után, aki odakinn vagy idebenn nyekergeti a hegedűjét? Ha meghallom a dalt, akkor odabenn kell maradnom, elrejtőzve a bezárt ajtó mögött. Luigi odasúgná magának, hogy menjen el. Ó, mennyire fortélyosnak és ravasznak hittem ezt az egészet! Ugye a mi hibánk, hogy a terv balul ütött ki?

– Senki sem hibáztatja önt, Kitty.

–. Ezt komolyan gondolja?

– Komolyan. De pontosan hogyan is vallott kudarcot a terv?

– Hát arra csak nem gondolhattunk, hogy önt hátulról leszúrják! Úgy gondoltuk, hogy ha valaki követi önt, akkor az utcáról belépő látogatók között kell lennie, és nem rejtőzhet itt benn, a panoptikumban, a reggeli nyitás óta, mint ahogy ezt Skelly őrnagy tette. Nem tudom pontosan megmondani, hogy mi történt, de sejteni lehet. Amikor Luigi meglátta, hogy ön után lopakodik, az a kis bátorsága ugyanúgy elhagyta, ahogy engem. Eljátszott pár strófát a London Bridge-ről szóló dalból, és azután, ahogy ezt ön is hallotta Denise kiabálásából a zűr-zavarban, úgy elszaladt, mintha az ördög kergetné.


Kitty megborzongott. Hirtelen, mintha elfogta volna a türelmetlenség vagy az irtózás, cipője sarkával nagyot toppantott a kandalló márványán.

– De nekem is csak a szám járt! – kiáltotta. – Azt mondja, Denise és én nem vagyunk hibásak? Hazugság; ön tudja, hogy az. Ha nincs olyan pokoli szerencséje, most ott feküdne holtan a gótikus grottánál. Nekem meg csak az járt az eszemben, hagy mennyire felbőszül Gabrielle néni, ha verekedés tör ki a panoptikumban, és csak könyörögtem meg sikoltoztam, hogy azonnal vigyenek el onnan. Minden hiába történt. Nem ért semmit.

– Nem történt hiába, Kitty.

– Hogyan, uram?

– Nem történt hiába, nyugodjék meg. Ez a dal a London Bridge-ről meg a kötőtűről, gondolom, önnek semmit sem jelent azon kívül, hogy figyelmeztetésként szolgált. De nekem, igaz, eléggé balszerencsés körülmények között, a legszerencsésebb útmutatást Jelentette. Ez a dal a London Bridge-ről és a kötőtűről ...

– Kötőtű? Miféle kötőtű? A London Bridge már leszakad kezdetű dalban, abban a formában, ahogyan én a dalt mindig is hallottam, sehol nem esik szó kötőtűről.


Jeffrey hirtelen elhallgatott. Egymásra bámultak, bár a sűrűsödő sötétségben alig láttak többet egymásból a puszta körvonalaknál.

– Igaz – felelte a lánynak. – Igaz; még mindig nem szedtem össze az eszem; kérem, felejtse el, miről beszéltem. De miért ácsorgunk itt a sötétben? Gyertyák! Kell hogy legyenek itt valahol gyertyák!


Elfordult, és elkerülte a rámeredő szemek pillantását. Az ablak melletti falnál, egy nagy festmény alatt ott állt az öltözőasztalka, rajta két gyertya, fényes ón gyertyatartókban, köztük pedig egy dobozkában tűzszerszám.


Jeffrey az öltözőasztalkához botorkált. Kovakő pattant egy olajos kanóchoz; a sárga fény visszariasztotta a sötétségbe a lidérceket.


A fény végigfutott a barna deszkákon, és visszaállította a szoba valóságát. Megvillant Kitty halvány arcán és zöld ruháján; megvilágította a szilvaszín bársonyruhát és az ezüst színű fonállal hímzett kabátot, amit Jeffrey az elmúlt éjszaka viselt. A férfi hátat fordított az öltözőasztalkának; fehér parókájával gigászi árnyékot vetett a mennyezetre. De a fény többet is tett annál, hogy csillogásába vonta a tárgyakat és visszahozta a valóságot; úgy tűnt, mintha vele együtt, valami nehezen követhető értelemben, Kitty és az ő hangulata is megváltozott volna.


A háta mögötti falon, az öltözőasztalka fölött, egy Rubens-utánzat lógott: Vénuszt mutatta Mars karjaiban, s nem hanyagolt el egyetlen testi részletet sem. 

Azt hihette volna az ember, hogy Kitty, aki könnyen pirult, elfordítja róla a tekintetét. De nem tette. Továbbra is ott állt, hátával nekitámaszkodva a kandalló-párkánynak, és Jeffrey feje fölött a képet nézte.

– Uram, uram, ön nem őszinte hozzám!

– Nem? Ugyan miért?

– Mit titkol előlem?

– Nem, Kitty; mi az, amit ön titkol előlem? Mi a titok?

– Titok?

– Evvel a panoptikumbeli színjátékkal ön az életemet kockáztatta, a sajátjával együtt. Ha jól értem a dolgot, azért, hogy olyan fontos hírekkel szolgálhasson, amiért Ruthven Skelly őrnagy akár a gyilkosságtól sem riadt volna vissza. Tehát mi ez a titok? Vagy talán az ön hírei nem is olyan fontosak?

– Dehogynem – pillantott Kitty a férfi arcára. – Isten a tanúm, hogy mennyire fontosak! Uram, a dolog Cresswell asszonysággal és Hamnet Tawnishsal kapcsolatos.

– Remélem, nem azt akarja elmondani nekem, hogy ezek ketten nem is testvérek? Hogy még csak nem is vér-rokonok? Hogy ez a két ember valójában férj és feleség, és már jó ideje az? Remélem, nem ez minden?

– Hogyhogy?

– Bárki, aki alaposan szemügyre veszi őket, láthatja, hogy valójában alig hasonlítanak egymásra. Mrs. Cress-well alacsony termetű; Hamnet Tawnish nagyon magas. Az asszony szőke; a férfit nem láttam paróka nélkül, de kékre borotvált álla nagyon sötét hajat sejtet. Minden képzelt hasonlóság a testtartás, a viselkedés, a vértelen arcszín hasonlósága; arcvonásaik egyáltalán nem hasonlítanak.


A lány mozdulatlanul állt. Jeffrey árnyéka, ahogy előrelépett, félbetörve meghajolt a mennyezeten.

– Ugyan már! Ha hallgatózott az ajtónál, amikor Mrs. Cresswell-lel beszéltem, tudnia kell, hogy ennyit magam is kitaláltam! Hallania kellett, milyen düh fogta el, amikor egy titkos férjet kezdtem emlegetni, és sejtettem vele, hogy talán éppen az úgynevezett ”fivére” ez a titkos férj!

– De még mennyire, hogy dühbe gurult az asszonyság! – kiáltott fel Kitty. – A kulcslyukon át láttam, mielőtt elmenekültem volna a házból. – Kitty arcát most elfutotta a láng. – Igen, miért is ne tettem volna? Ha azt vesszük, mennyi bűnös dolog történik abban a házban, hogy Mr. Tawnish éjszaka, amikor Sir Mortimer nincs ott, bejár az asszonyság hálószobájába, hát egyenesen hálás vagyok, hogy elmenekülhettem abból a házból, és visszatérhetek a nagynénikémhez. De az asszonyság valóban a felesége Mr. Tawnishnak. A pergamenre írott házassági szerződésüket az öltözőasztalkájának a fiókjában tartja; magam láttam. Ha Sir Mortimer valaha is megtudja, hogy ők ketten férj és feleség …

– Nagyon félek, hogy máris tudja. Ez nem az igazi magyarázat.


Kitty ellökte magát a kandallótól, és szaladni kezdett. De nem jutott messzire. Rémülten megfordult, s ujjait összekulcsolva megállt a barna és arany színű ágyfüggöny előtt.

– Uram, mi történt? Mit követtem el? Miért bánik úgy velem, mintha azt hinné, hogy hazudok, miért kételkedik minden szavamban?

– Mondtam talán, hogy kételkedem önben? Viszont felfoghatatlan módon együgyűnek mutatja magát. És azt sem tudja, hogy mi az a titok, ami veszélyes lehet. Ha Sir Mortimer szeretője egy másik férfi felesége, a nő evvel még semmi olyat nem tett, amiért rács mögé dughatnánk, vagy amire hivatkozva lehűthetnénk Peg iránti izzó gyűlöletét. Mindenesetre gyilkosságot nem követett volna el csupán azért, hogy ezt titokban tartsa. Valami más is van itt, valami más is rejtőzik Mrs. Cresswell agyafúrtsága és rosszindulata mögött. Mi az?

– Nem tudom. Kérem, higgye el, nem tudom!

– Ön leskelődik és hallgatózik, mint a komornák általában. Mi lehet ez a titok? Gondolkozzék!

– Hát ... más férfiak is vannak a dologban. Illetve voltak. Az asszonyság nagyon szereti a fiatalembereket, mint ezt nyilvánvalóan észrevette, amikor magára is kivetette a hálóját. Egy éjszaka, ha jól emlékszem ...

– Igen?

– Egy éjszaka – Kitty megnedvesítette az ajkait – nagyon jeges és suttogós civakodást hallottam, amikor Mr. Tawnish odabenn volt nála. ”Valóban?” – kérdezte csúfondárosan Mr. Tawnish. ”Talán jobban járt volna, ha ővele marad? Tán irigylésre méltóbb lett volna a sorsa a köpölyöző oldalán?”

– A köpölyöző ...


A lány ismét hátrább húzódott. Jeffrey, aki eddig igyekezett a közelébe lépni, most megállt, mintha arcul ütötték volna. Bal keze kardmarkolatának a gombjára csapott. Árnyéka mozdulatlan maradt a fehér mennyezeten.

– Kitty, biztos benne, hogy ezt mondta? Pontosan ezt?

– Biztos vagyok benne.

– Ön szerint mit akart mondani evvel a szóval, hogy köpölyöző?

– Nem tudom. Honnan tudnám? Amit ezután beszéltek, azt már nem hallottam tisztán. És lehet, hogy semmit sem akart mondani vele.

– Vagy lehet, hogy nagyon is sokat.

– Uram, elmehetek most innen? Visszamehetek Gabrielle nénihez?

– Fiatalembereket! – ismételte Jeffrey szórakozottan. – Fiatalembereket! – Odapillantott a kandalló melletti asztalra, majd újra a lányra emelte a tekintetét. – Azt mondja, hogy Mrs. Cresswell az öltözőasztalkája fiókjában tartja a házassági szerződését. Nincsenek más iratok vagy írások abban a fiókban, esetleg máshol, a holmija között? Úgy értem, pergamenre írott iratok?

– Van egy másik is a fiókban.

– Megnézte, mi az?

– Nem. Azért, mert maga szerint az erény nem létező. dolog, még nem kell azt hinnie rólam, hogy csalárd vagyok, és nincs bennem semmi büszkeség. A fiók nincs bezárva; az asszonyság rettentő merész és könnyelmű; bárki elolvashatja őket. Ó, az ég könyörüljön meg rajtam; szép kis köszönet vagy jutalom ez azért, amiért segíteni próbáltam Miss Pegen.

– Éppen ellenkezőleg; a lehető legnagyobb jutalmat érdemli. Úgy tűnik, Mrs. Cresswell egy árnyalattal merészebb lett a kelleténél. Ha elég gyorsan cselekszünk, akkor elkaphatjuk ezt a megfoghatatlan hölgyet, és többé már el sem kell engedünk.

– Annak alapján, amit én tőlem hallott?

– Annak alapján, amit öntől hallottam. Pergamen iratok egy könyvárusbolt fölötti szobában, egy összeeszkábált ládában. Pergamen iratok egy előkelő hölgy öltöző-asztalkájában, jó pár mérföldre a könyvárusbolttól. Mi sem kézenfekvőbb, hogy ezek között a pergamen iratok között valami kapcsolat legyen. Mert ha egymás mellé tesszük őket, máris kezünkben van az indoka egy gyilkosságnak, ami az elmúlt éjszaka történt a London Bridge-en.

– A London Bridge-en?! – sikoltott fel Kitty. Ekkor hallották meg, hogy valaki kopog az ajtón.


Már korábban is meghallhatták volna a hangokat, ha nincsenek annyira elfoglalva. 


Először valaki halkan kaparászott a körmével az ajtón. Azután fojtottan köhögött. Végül, mikor mindez nem járt eredménnyel, ököllel csapott a deszkára.

– Mr. Wynne! Mr. Wynne! Mr. Wynne!

– Igen?


Jeffrey megismerte a hangot, Mr. Septimus Frolic volt, a Hummums tulajdonosa; hangjából illő keretek közé szorított kétségbeesés érződött. Hangjából ítélve azt képzelhette az ember, hogy egyszerre hajol meg, és áll lábujjhegyre.

– A világért sem zavarnék meg, isten őrizz, egy úriembert, aki éppen kedvét tölti. De sajnos, kénytelen vagyok.

– Nem zavar. Nyissa ki az ajtót.

– Nyissam ki az ajtót?

– Azonkívül, ahogy tapintatosan nevezte, a kedvemet sem töltöm. Nem mondtam önnek, hogy látogatót várok ide?

– Mr. Wynne, kedves uram, nem hiszem, hogy ezt a látogatót várta. A főbékebírótól jött, a Bow Streetről. A törvény nevében. Ezért vagyok kénytelen.

– Elég lesz már! – szólt egy másik hang, mely vékony volt és öreges, de annyira nyers, hogy Jeffrey alig ismerte fel a tulajdonosát.


Az ajtót belökték.

– Szép dolog! – förmedt rá Joshua Brogden a tulajdonosra. – Közölni fogom őméltóságával, hogyan próbált akadályozni a munkámban. Most pedig tűnjön el. 
Nagyon kevesen látták még Fielding bíró titkárát feldúlt vagy harapós hangulatban. De most rettenetesen feldúlt volt. Jószívűségének, együttérzésének nyoma sem maradt. Jámbor szemüvegéből, józan életre valló fekete ruhájából szinte sugárzott az ördögi feszültség, mely egyébként annyira idegen volt lényétől. Belépett a szobába, és becsukta az ajtót. De még ekkor sem látszott rajta, hogy valójában milyen lelkiállapotban van.

– Fürdőház! – mondta fülelve, mintegy a tulajdonosnak szánva mondandóját. – Szobák, ahol az urak kialhatják a tivornyázás fáradalmait! Szobák, ahol beköttethetik a fejüket, és eret vághatnak a verekedés vagy a párbaj után! 

Szobák, ahol ... nos, erről elég is ennyi!

– Miért elég? – kérdezte Jeffrey. – Mr. Brogden, bemutathatom Miss Katherine Wilkesnek?

– Alázatos szolgálja, hölgyem. – Brogden kényszeredetten biccentett a fejével. 


Kinyitotta az ajtót, elégedetten kikandikált rajta, aztán ismét becsukta. – Remélem, Mr. Wynne, hogy jelenlegi nyugodt és önelégült viselkedése rácáfol valóságos lelkiállapotára.

– Nem. Okom van az önelégültségre.

– Sajnálom, hogy így gondolja. Nagy bajban van, Mr. Wynne. Nagyobb bajban, mint képzelné. – Brogden fájdalmasan becsukta a szemét, és mélyet lélegzett. – A lány megőrült! Holdkóros! A saját érdekében mindig lakat alatt kellene tartani, és nem kétséges, hogy a méltóságos úr módját is fogja ejteni ennek.

– Kit kell lakat alatt tartani? Kiről beszél?

– Kiről is beszélhetnék, ha nem az ön barátnőjéről, Peg Ralstonról? Ez az esztelen lány megszökött a Newgate börtönből.

Tizenegyedikfejezet

Vissza a Newgate-be

– Megőrült! – ismételte Brogden, s közben sovány kezével hadonászott. – Megőrült! Megőrült! Mit tegyünk most?

– Kérem, uram – kezdte Kitty félénken. 


Brogden odacsörtetett az öltözőasztalkához. Felkapta a gyertyatartót, és magasra tartotta. Először körbepillantott a képeken, melyek mind Rubens-utánzatok voltak, mint a Vénuszt és Marsot ábrázoló festmény is; azután közelről felnézett Kittyre, aki jóval magasabb volt nála.

– Ifjú hölgyem – kérdezte –, ön az, akit Kitty Wilkesként ismernek? Tanúként van itt, és nem valami más célból?

– Igen, persze.

– Hm. Egyszer már becsaptak; többé nem járnak túl az eszemen. Ne higgye, hogy tisztes és szerény megjelenésével lóvá tehet.

– Eszembe sincs! Kérem, uram, nehéz megszökni a Newgate-ből?

– Ezt nem kellett volna kérdeznie.

– Ifjú hölgyem, ismeri talán, mi módon irányítják azt a börtönt?

– Nem én, egy csöppet sem!

– Nos, bárki, akit nem zárnak cellába, vagy nem vernek vasra, akkor sétál ki a Newgate-ből, amikor csak akar, és senki sincs, aki annyit is szólna, hogy ”nono”, vagy észrevenné őt a látogatók között. Azokat a fegyenceket, akiket halára vagy deportálásra ítéltek, úgyis vasra verve tartják, és nagyon gondosan őrzik. Azok pedig, akik ennél kisebb vétségekért vannak ott, nem próbálnak elszökni. Akiknek nincs pénzük, azok bilincset viselnek; tehát nem szökhetnek meg. Akiknek van pénzük, azok rendszerint megvásárolják a szabadságukat, tehát nem is akarnak megszökni, így van evvel mindenki, kivéve ezt az ütődött lányt, aki fogja magát, átöltözik, sírást mímelve zsebkendőt szorít a szemére, és kiszökik az épületből! Az ostobaságnak ez a mértéke már természetellenes.

– Nyugalom – szólt Jeffrey, és megragadta a karját. – Csak nyugalom.


Brogden elbizonytalanodott. Mikor végzett evvel a kitöréssel, ismét az volt, aki mindig: idős, némiképp zavart ember, akinek a kötelességtudása alól hamar előtűnt vele született kedvessége és aggodalma. A gyertya lángja, amit még mindig magasra tartott, remegni kezdett. Jeffrey kivette a kezéből, és visszatette az öltözőasztalkára. A titkár szeme elé kapta a kezét.

– Igaza van – vallotta be. – Nemigen szoktam így kikelni magamból. Az ilyesmit vissza kellene fojtani ... Ezzel szemben ...

– Brogden, ez nem tesz jót önnek. Üljön le. Hadd hozassak egy pohár forralt bort vagy konyakot.

– Nem tudok megnyugodni. Nem szabad megnyugodnom. Ügy látom, képtelen felfogni, milyen következményekkel járhat ez a szökés.

– Elég szerencsétlen dolog, de azért távolról sem reménytelen. Micsoda ostobaság! Istenem, micsoda ostobaság!

– Bizony, elég ostoba egy lány.

– Nem Pegre gondoltam. Saját magamra. Ismernem kellene annyira, hogy ezt előre láthattam volna.

– Hol lehet most Miss Ralston? Hová mehetett?

– Nem tudom.


Jeffrey Kitty Wilkest figyelte a szeme sarkából. Kitty, miután rövid időre felcsigázta érdeklődését a newgate-beli ügyekről hallott beszámoló, ismét visszasüllyedt szenvtelenségébe. Jeffrey ide-oda sétált a kandalló előtt.

– Mr. Wynne, Mr. Wynne, ígérem, közöttünk marad! Hová ment a lány?

– Mondom, hogy nem. tudom. Nem én főztem ki a szökését.

– Mindenesetre jó lesz, ha megtalálja. Kedvelem ezt az ifjú hölgyet. Néha pontosan annyira kihoz a sodromból, mint a saját lányaim. Ugyanakkor azt hiszi magáról, hogy rettenetes méltánytalanság érte, és kétségbeesetten szereti önt. Reménykedjünk, hogy Fielding bíró elnéző lesz. Hiszen ön még mindig nincs meggyőződve, milyen veszélyben forog.

– Milyen veszélyben?

– Mint hallom, Sir Mortimer Ralston súlyos beteg.

– Igen, beteg. Elküldtem hozzá egy orvost, az egyik barátomat, hogy derítse ki – Jeffrey hirtelen megállt. – Honnan tudja ön, hogy beteg? És hogyan lehetséges az, hogy idejött, és megtalált a Hummumsban ma este?

– Nem érdekes. Hűtlenséget követnék el őméltósága ellen, ha többet mondanék. De mi van akkor, ha Sir Mortimer meg találna halni?

– Meg találna halni?

– Nemrég érkezett hírek szerint az a betegség gyűrte le, amit szélhűdésként ismernek. Volt már korábban is ilyen rohama?

– Azt hiszem, igen. Most, hogy mondja, igen. Volt valami... rohama, amikor meghallotta, hogy Peg mindenáron színésznő akar lenni.

– Nagyon veszedelmes agyi betegség ez, úgy hallottam. Nálánál erőteljesebb embereket is elvitt már. Az általa adott tanúbizonyság (és, ha már itt tartunk, az ön által szolgáltatott tanúbizonyság) alapján unokahúgát egy hónap börtönbüntetésre ítélték, amit a Newgate-ben kell letöltenie. Ha Sir Mortimer meghal, hogyan tudná visszavonni a vádat?

– Sehogy sem, ez nyilvánvaló. De ...

– Hallgasson végig! – kötötte Brogden az ebet a karóhoz, és az arcát gyűrögette. 

– Miután apróbb büntetésben részesült egy apróbb vétségért, ez a lány tudatosan fittyet hány a törvénynek és megszökik. És ez nem kis dolog; nagyon súlyos ügy. Kezdi már érteni?

– Én ...

– Pillanatnyilag nem tud segíteni rajta; például avval sem, hogy feleségül veszi. Ha Sir Mortimer meg találna halni, és Mrs. Cresswellnek eszébe jut, hogy vádat emeljen a lány ellen azon az alapon, hogy javíthatatlan, Fielding bírónak esetleg nem lesz más választása, és kénytelen lesz esküdtbíróság elé állítani a legközelebbi bírósági ülésszak során. Ha ezen a tárgyaláson javíthatatlanként elítélik, akkor meghatározatlan időre bezárják a Newgatebe.


Csend támadt.

– Brogden – kérdezte Jeffrey olyan hanghordozással, amit csak nagyon ritkán használt –, miféle rohadt képmutatás ez?


Kitty még hátrább húzódott, ezúttal egészen a hálófülkébe, az ágy mellé, és különös, merev tekintettel nézte őket. De Brogden méltóságteljesen kihúzta magát.

– Fiatalember – válaszolt –, azt tanácsolom, hogy vigyázzon a nyelvére, ha beszél. Én nem tettem önnek semmi rosszat. És nem vagyok képmutató.

– Nyilván Fielding bíró sem az?

– Ő sem.

– Lehet, az indokai helyesek. Meg akarta menteni a lányt Lavinia Cresswelltől és Hamnet Tawnishtól, arról a Ruthven Skelly nevű gyilkos gazemberről nem is beszélve, akik csak akkor nyerik el méltó büntetésüket, amikor mindhármukat felhúzzák Tyburnben. Fielding bíró és Sir Mortimer azért eszeltek ki ezt a tervet, hogy a börtönbe zárva oltalmazzák Peget. De nem volt vétkes szajhaság bűnében; Fielding bíró tudta ezt, és most háborog a lelkiismerete.

– Még akkor is, ha az eredeti vád hamis ...

– Mégis képes arra, hogy kenetteljesen arról szónokoljon, hogy vissza kell Peget küldeni mint javíthatatlant, a Newgate-be? Mrs. Cresswell szavai alapján, akiről tudja, hogy szélhámos? Amikor Peg eleve ártatlan?

– Most viszont megszegte a törvényt! A törvény pedig így ítél, ha valaki a fejére idézi. Állíthatom, hogy a méltóságos úr kész elnézőbbnek lenni, mint ahogy a lány megérdemelné. Hogy őszinte legyek, éppen tőle hozok önnek üzenetet.

– Értem. Lehetőséget ad nekem, hogy kiköszörülhessem a csorbát, ami az ő becsületén esett. Nos tehát?

– Ha továbbra is ilyen hangnemben folytatja, fiatalember, akkor nincs semmi mondanivalóm önnek. Jó éjszakát.

– Álljon meg! Maradjon! – Jeffrey nekiment az asztalnak, melyen még mindig érintetlenül állt a teáskészlet és a puncsos pohár. Tekintete úgy tapadt a puncsos pohárra, a kicsi, de öblös, ónfedelű üvegedényre, mintha az nyomatékosan figyelmeztetné valamire.

– Bocsásson meg – tette hozzá. – Elragadtattam magam.

– Én is, és ezért elnézését kérem. De nem könnyíti meg azoknak a dolgát, akik segíteni akarnak önnek.

– Milyen igaz – rebegte Kitty. – Istenem, milyen igaz!

– Maradjon csendben – intette le Jeffrey. – Mi volna tehát ez a lehetőség?


Brogden megérintette a szemüvegét.

– Először is megkeresi a lányt, és visszaviszi a Newgate-be, akár tetszik ez neki, akár nem.

– Mámorító kilátások, kedves uram. Ezenkívül?

– A veszély abban áll, hogy az ön által említett három szélhámos közül valamelyik, különösen Mrs. Cresswell arra kényszerítheti Fielding bírót, hogy Miss Ralston érdeke ellenére cselekedjék. Ennélfogva a második feltétel az, hogy ön bizonyítékot talál a méltóságos úr számára, amelynek alapján mindhármat lecsukhatja. Ha ezt megteszi, a méltóságos úr szemet fog hunyni a szökés fölött.

– Istenemre, nem is kíván tőlem sokat!

– Ugyan már, nem olyan nehéz az egész! Most már elmondhatom önnek, hogy munkája egy részén máris túl vagyunk. Fielding bíró megjósolta – legalábbis nekem ezt mondta –, hogy Hamnet Tawnisht hamarosan feladja valamelyik áldozata, akivel hamisan kártyázott. Ma délután feladták, így tehát hármójuk közül az egyiket máris fogva tartjuk a Bow Streeten.

– Brogden, önnek igaza van. – Jeffrey ököllel rácsapott a kandallópárkányra. – Ez a feneette, körmönfont békebíró nem kíván lehetetlent. Hiszen kettő közülük máris a kezünkben van, és azt hiszem, a harmadikat is meg tudom fogni önnek.

– Azt mondja, kettő közülük?

– Skelly őrnagy a másik. Nyilván hallott már Skelly őrnagyról, ha ennyire beavatta önt Fielding bíró az ügyeibe?

– Hogyne; ki ne hallott volna róla? És fel is soroltam a három delikvens között. Mi van vele?

– Fielding bírótól elkértem két csendbiztost, Deeringet és Lampkint, hogy várjanak ott, ahová és amikor irányítom őket. Deeringet, aki az eszesebb a kettő között, olyan megbízatásra szántam, aminek még nem jutott a végére; Lampkinnak, aki az erősebb, azt parancsoltam, hogy kövessen Mrs. Salmon panoptikumába.

– Igen?

– Jó volt, hogy követett. Skelly őrnagy merényletet próbált elkövetni ellenem; hátulról le akart szúrni, de nem talált el. Lampkin tanúja volt az esetnek. Azután megmentette az életemet egy olyan vívótól, akinek én még a közelébe sem tudtam volna férkőzni, eltörte a kardját a bunkósbotjával, őrizetbe vette Skelly őrnagyot, és elvitte, hogy lakat alá tegye a Bow Streeten. Ha találkozik vele odabenn, ő hajtóvadászatunk második trófeája. – Jeffrey elhallgatott. – Most meg mi a baj, Brogden?

– Mr. Wynne – szólt Brogden, és remegő kézzel megigazította a szemüvegét –, ön talán valami rossz tréfát űz a méltóságos úr rovására? Lampkin senkit sem tett lakat alá a Bow Streeten. Tudom, mert egész délután ott voltam.


Ismét csend támadt.


A St. Paul-templom órája mintha torkát köszörülte volna, mielőtt hozzálátott elütni a hetet. A templomot és a nyugati oldalon álló szegényházat kivéve, az egész Covent Garden ébredezni kezdett, megeresztve az éjszaka első kurjantásait. De Jeffrey csak az óraütésekre figyelt, számolta őket, mint ahogyan akkor számolt, ha meg akarta őrizni nyugalmát, majd felnézett.

– Lampkin? – kérdezte. – Megint vesztegetés történt?

– Ha olyan, ostoba volt, hogy megbízott benne, és nem hozta el személyesen a foglyot.

– Igen, megbíztam benne.

– Mikor okul már végre a méltóságos úr intelmeiből? Mikor lesz képes megérteni, hogy szinte senki sincs a főbírói rang alatt – tolvajfogók, éjjeliőrök, csendbiztosok, sőt nem egy békebíró is –, akit ne lehetne alkalmas pillanatban megvesztegetni. Azután pedig megesküdtek, hogy senki sem vesztegette meg őket, és ki tudná rájuk bizonyítani? Skelly őrnagy? Kicsúszott a kezükből.

– Nem csúszott ki, a fene vigye el! Itt van az én tanúbizonyságom.

– Nem ér vele semmit, ha Lampkint megvesztegették, hogy eskü alatt ön ellen valljon. Lehet, a bírósági időszak során az esküdtszék önnek fog hinni, de az is lehet, hogy nem.

– És nem én vagyok az egyetlen, aki látta az esetet.

– Így már jobban hangzik. Ki látta még?

– Itt van az illető. Beszéljen nyíltan, Kitty!

– Ó, boldogan. – Kitty kezét tördelve előjött a hálófülkéből. – Mit kell mondanom?

– Az igazat kell elmondania. Látta, mi történt?

– A pontosság kedvéért – szólt közbe Brogden –, ön egy gyilkossági kísérletet látott?


Jeffreynek az jutott eszébe, hogy a lány őszinteségében legalább annyira nem lehet kételkedni, mint amennyire szenvedélyes jámborságában. Meghajolt Brogden felé. Barna haja alól őszintén világítottak szemei. Úgy jelent meg előttük, mint Pamela Andrews, az erényes szolgálólány felülmúlhatatlan tükre, Richardson mester regényéből.

– Egy falakkal körülzárt lépcsőházban álltam – válaszolt –, és csak egyszer néztem ki onnan. Láttam, hogy a két úr vív egymással a gótikus grotta mellett. De hallottam mindazt, ami elhangzott. Hallottam, amikor elpattant a kardpenge, és hallottam egy újabb hangot is, mely, gondolom, a csendbiztosé volt; hallottam, hogy Skellyre ráolvassák a vádat, és őrizetbe veszik.

– Az még nem bűn – torkollta le Brogden –, ha két férfi vív egymással, és egyikük sem sebesül meg. És amit elmondott, az legfeljebb kiegészítő tanúbizonyság, ha az egyik felet vád alá helyezik. Én a hátba szúrásról beszélek, mert egyedül ez a fontos. Látta?

– Nem, uram, hogyan is láthattam volna? De Mr. Wynne mondta, hogy ez történt.

– Az ég szerelmére, Kitty!

– Fiatalember – szólt Brogden –, nem vezetne jóra, ha elvesztené a fejét, vagy megpróbálná megfélemlíteni a tanúvallomást tevő személyt.

– Ö, nem tud megfélemlíteni – siránkozott Kitty. – Igazat beszélek, és ezt Mr. Wynne is tudja. Ha tetszik, lehetetlen egy nőszemély vagyok. De kényes vagyok a jó híremre. Kérem, kérem, elmehetek most? Visszatérhetek a nagynéném házának menedékébe?


Jeffrey, aki éppen egy újabb kérdést akart feltenni, összeszedte magát. Kittyre pillantott, majd Brogdenre. Azután felvette Kitty köpenyét a kandalló melletti székről.

– Igen, Kitty, elmehet. Itt a köpenye, vegye fel.

– Ez minden?

– Legalábbis pillanatnyilag ez minden. Forduljon meg, kérem, hadd segítsem a vállára a köpenyt. Így, így már jobb! És most, ha megengedi, lekísérem, és szerzek önnek egy hordszéket vagy kocsit.

– Hordszéket vagy kocsit? Van nekem annyi pénzem, hogy ilyen fényűzésre pazarolhassam?

– És Mr. Wynne-nek talán van annyi pénze? – kérdezte Brogden, és laposat pislantott. – Egy szoba a fürdőházban, úgy tudom, fél aranyat kóstál két személynek.

– Uram, uram – mondta Kitty –, igazán kedves öntől. De nincs messze. Ha átvágok a Strand és a Temple Bar felé, gyalogszerrel is könnyen odaérek.

– Annak sem lesz nehezebb dolga – mondta Jeffrey –, aki majd elkapja önt a sötétben. Nemcsak engem próbált Skelly őrnagy megfenyegetni. Hordszékkel vagy kocsival megy és kész.


Kitty szájához kapta a kezét, és tétovázott. Brogden ismét laposat pislantott. Hirtelen úgy tűnt, mintha a kétségek, félelmek és dühök egyszerre felsisteregnének a deszkaburkolatos szobában.

– Valóban? – szélt Brogden. – Hát akkor kísérje le a hölgyet, ha muszáj. De gondja legyen rá, hogy gyorsan visszatérjen ide. Négyszemközt kívánok szólni önnel.

– Ne féljen, visszajövök – intette le Jeffrey. – Nekem még fontosabb, hogy négyszemközt beszéljek önnel. Jöjjön, Kitty.


Szótlanul mentek végig a gyékényszőnyeges folyosókon; majd le a homályosan megvilágított lépcsőházban. Mögöttük, az egyik ajtón át részeg horkolás zaja szűrődött ki. Egy másik ajtó előtt egy tálca állt, rajta üres üvegek és egy elszakadt női harisnyakötő. Kitty irtózva fordult el a látványtól. De az előcsarnok fölötti utolsó lépcsőfordulóra kellett leérniük, amikor megragadta Jeffrey karját, és megszólalt:

– Uram, én igazat mondtam!

– Nem kételkedem benne, Kitty.

– Ön nem szólt semmit. De rettenetesen mérges; érzem, hogy legszívesebben, megfojtana. Hogyan győzhetném meg?

– Ha válaszol nekem egy kérdésre, most, hogy Brogden nem hallhat bennünket. Nem, nem a panoptikumról. Miss Pegről.


Idefenn a lépcsőfordulón nem lehetett észrevenni, hogy a pincében izzasztószoba is van, vagy hogy ehhez a szobához egy sebészfülke csatlakozik, ahol be lehet köttetni a sebeket, és könnyíteni lehet a fölös vérmennyiségen a szívóüvegcsék segítségével. De a csend üres visszhangja jelezte, hogy odalenn, az utca szintje alatt nagy termek húzódnak.


Kitty ismét balsejtelmektől gyötört arcot vágott. Jeffrey megnyugtatta.

– Azt mondta, hogy ma délben Miss Peg üzenetet küldött, hogy vigyék el a ruháit a Newgate-be. Ne legyen már annyira meghökkenve! Feleljen!

– Uram, a ruhák megválasztását rám bízta. Csak azt kötötte ki, hogy legyen köztük egy finomabb ruha, amit este is viselhet, egy egyszerűbb köpeny (gondolom, olyasmi, mint ez itt rajtam) és egy álarc.

– Álarc?

– Amolyan maszkabáli álarc. El sem tudom képzelni, miért kell neki álarc a Newgate-ben, vagy estélyi ruha. De azért elküldtem őket.

– Írja le a ruhát. De a női részleteket hagyja ki, úgysem érteném az ilyen zagyvaságot. Csak a szembetűnő színeket mondja el.

– Krémszínű, fölötte gyöngyökkel hímzett, kék-sárga uszály. A többi ruha ...

– Nem fontosak. Szóbeli üzenet volt ez, vagy papíron hozta el a küldönc?

– Persze hogy papíron! Másképp nem eléggé előkelő.

– Remélem, megsemmisítette az üzenetet?

– Nem, miért tettem volna? Miss Peg szobájában hagytam.

– Hát ez eléggé sajnálatos. Nagyon kell sietnem, nem késlekedhetek. Nyugalom, ne reszkessen; mindent jól csinált. Jöjjön.


Leereszkedtek az előcsarnok tompa fényébe, ahol a melegben érezni ugyan nem, de legalábbis sejteni lehetett a gőz közellétét. Egy sárga és skarlátvörös egyenruha bontakozott ki előttük a félhomályból. Váratlanul Tobias Beresford századossal találták magukat szembe, aki éppen a pincéből kaptatott felfelé, miután felüdült a török fürdőben.


Tubby tőle telhetőleg igyekezett elfordulni, és úgy tenni, mintha nem vette volna észre őket: íratlan szabály volt ez itt, ha az ember valamelyik ismerősével hölgytársaságban találkozott. Őneki viszont egészen más fogadtatásban volt része.

– Kedves Tubby – szólt egy szívélyes hang –, hogy s mint? Milyen jó, hogy találkoztunk.

– Tessék?

– Bemutathatlak egy kedves barátomnak, Kitty Wilkesnek? Kitty, ez itt Beresford testőrszázados. Nagyon eleven fickó, amint látja.


Látszott, Tubby megpróbálja felmérni, hogy Kitty milyen helyet foglal el a világban; majd, miután jól megnézte, a lány külseje egészen meghökkentette. 


Lekapta fejéről fekete háromszögű kalapját, mely sokkal nagyobb és nehezebb volt, mint Jeffrey közönséges háromszögletűje, és olyan mély bókot vágott ki előtte, hogy kalapja végigsöpört a földön.

– Uramatyám! – rebegte. – Uramatyám! A legalázatosabb szolgája, hölgyem!

– Reméljük, hogy komolyan gondolod, Tubby. Nekem sajnos, dolgom van, és nem távozhatok innen. Miss Wilkes Mrs. Salmonnak az unokahúga, tudod, annak, aki azt a csodálatos panoptikumot vezeti a Temple kapui között; és természetes, hogy ez az ifjú hölgy nagyon fél az útonállóktól a sötét utcákon. Jobb lenne, ha hordszékvivők helyett téged fogadna fel, hogy hazasegítsd.

– Ó, uram – kérlelte Kitty, és összecsapta a kezét –, volna olyan kedves?

– Miért ne, a ragya verje – pardon, hölgyem –, szóval, itt süllyedjek el, ha nem tölt el büszkeséggel a feladat, és nem tekintem kitüntetésnek. Azonkívül, Jeff, ez tőled is rettentő kedves dolog. Az után az elmúlt éjszakai kis kellemetlenség után, úgy értem. Nincs harag, ugye?

– Nincs, ha nem feledkezel meg arról, hogy a hölgy mennyire fél a tolvajoktól.

– Hohó! – mondta a másik, és nehéz kardjának a gombjára csapott. – De még mennyire, hogy nem feledkezem meg róla, szavamat rá.

– Akkor hát szép jó estét.


Együtt léptek ki, egymásra függesztett tekintettel, a kitámasztott ajtón a szeptemberi éjszakába. Egy fáklyás fiú szaladt el odakint, és megvilágította az arcokat. Jeffrey néhány pillanatig utánuk bámult. Majd, most már egyáltalán nem barátságos hangulatban, sietve visszatért az emeleti szobába.


Brogden térdére tett kézzel, összezsugorodva ült egy karosszékben, melyet a kandallótól húzott el a szoba közepére. Jeffrey hangulata olyan hirtelen változott meg, hogy bevágta az ajtót, ahelyett hogy csendben becsukta volna. A gyertyaláng megrebbent.

– Nos tehát? – kérdezte Brogden. – Azt mondta, hogy önnek még fontosabb, hogy négyszemközt beszéljen velem.

– Ha választ kapok, igen.

– Beszéljen hát.

– Van önnek akár csak feleannyi bizonyítéka is Hamnet Tawnish ellen, aki most a Bow Streeten csücsül, mint amennyi a sokkal veszedelmesebb Skelly őrnagy ellen?

– Nincs.

– Mégis azt állítja, hogy nem tudunk semmit tenni ellene. Miért? Már megint milyen körmönfont terv készül itt?

– Nincs semmiféle körmönfont terv, hacsak nem az öné. Lehet, hogy Fielding bíró csupán leckét kíván adni önnek a szigorú kötelességteljesítésből. Lehet, hogy Fielding bíró ...

– Fielding bíró, Fielding bíró. Őszintén szólva, már a nevét is kezdem unni.

– És nyilván nem is marad sokáig a szolgálatában?

– Lehetséges.

– Igen – mondta Brogden, és kipillantott a szemüvege fölött –, gondoltuk, hogy ez lehetséges. Csupán erről kívánok beszélni önnel. Vigyázzon, Mr. Wynne. Vigyázzon, és legyen őszinte a méltóságos úrral, amikor legközelebb kikérdezi.

– Vigyázni fogok. Addig is válaszoljon: elkísérte Peget a Newgate-be ma délelőtt, ahogy megígérte?

– Igen, elkísértem. Igyekeztem mindkettőjük szolgálatára lenni. Bár ne tettem volna.

– Beszélt önnek bármiről is útközben?

– Azt mondhatnám, igen. Átkozta önt, és féktelen szavakat használt, amiért ön nem volt mellette, hogy fogja a kezét, és bátorító szavakat szóljon. Én védelmembe vettem önt, és őszintén elmondtam neki, hogy a méltóságos úr elparancsolta valami megbízatással, és azt is megmagyaráztam, hogy miért.

– Erre is válaszolt?

– Igen. Megint csak féktelen módon. De nekem úgy tűnt, nagyon elgondolkodik.

– Mi történt, amikor megérkeztek a Newgate-be?

– Érdekes ez, fiatalember?

– Nagyon is az. De még mennyire, hogy érdekes, ha egyszer meg kell találnom. Mi történt a Newgate-ben?

– Ami rendszerint történik. Mr. Goodbody, a parancsnok, illetve főfoglár üdvözölt bennünket, és tartotta a markát a szokásos ”kenésért”. Ha Miss Ralston nem fizet – és ezt meg is mondtam neki –, akkor a felső ruháit letépi róla a többi fogoly, és eladja, hogy italt vásároljon magának. Mikor azt tanácsoltam neki, hogy nyissa meg az erszényét, ő pedig megvillantott egy halom ezüstöt, Mr. Goodbody hirtelen nyájas lett. Közölte vele, hogy magánszobát kaphat az ő házában, napi fél aranyért.

Brogden felkelt a székről. Az ablakhoz sietett; a sértettség tusakodott benne valami más érzéssel; majd megfordult, és feje kirajzolódott a gyertyafény megvilágította ablaktáblákon.

– Mindebben én segítettem neki – mondta.

– Mr. Brogden, ne higgye, hogy nem vagyok hálás ezért a segítségért.

– Valóban? – A titkár a magasba emelte öklét. – Én beszéltem rá Goodbodyt, hogy jócskán engedjen az árból, amit a szobáért követel, legalább annyit, amibe az étkezése fog kerülni az asztalánál. Én védtem meg egy halom marakodó cafkától, akik csúfolták, és egy halom nemibeteg gazfickótól, akik fogdosni akarták. Ahelyett, hogy kellemes kis meséket írogatnának a Newgate-ről, mint például a Koldusoperá-ban, ahol zeneszóra táncolnak a tolvajok, az íróknak inkább el kellene menniük oda, és szemügyre venni a valóságot.

– Úgy bizony. És minden bizonnyal Peg is így vélekedne.

– Kérte, hogy üzenetet küldhessen korábbi komornájának, bizonyos Kitty Wilkesnek, bizonyos behozandó ruhák ügyében. Kérte, hogy adjanak neki meleg vizet és egy fadézsát, amiben megfürödhet. Mindkét kérését teljesítették.

– Nyilván az árát is megkérték, nemde?

– Égbekiáltó árat kértek érte. De mit tehettünk volna? Ez a szokás, és a szokásokat annyira sem tudjuk megváltoztatni, mint a törvényt.


Brogden most Jeffrey felé bökött az ujjával.

– De most már látom, hogy egész idő alatt a szökés tervén törte a fejét. Kicsivel tizenegy után hagyta el a börtönt. Fielding bíró és jómagam legnagyobb megdöbbenésére délután egy küldönc érkezett Mr. Goodbodytól, és közli velünk, hogy a lány nem jelent meg, amikor két óra tájban asztalhoz ültek.

– És azután?

– Azután Goodbody maga is megjelent a Bow Streeten, mennydörgött és átkozódott, de úgy, hogy olyat én még nem hallottam. A lány szobájának a padlóján megtalálták a szürke útiköpenyt, amiben a Newgate-be érkezett. Amikor a börtönőröket vallatóra fogták, azoknak eszükbe jutott, hogy láttak egy nőt, feltűnően fiatalt és csinosat, aki a főkapun távozott, a látogatók közé vegyülve.

– Hogyan volt öltözve? Milyen ruhában?

– Ezt nem tudják biztosan. Fekete köpeny volt rajta, felhúzott csuklyával, és egy zsebkendőt szorított a szeméhez, mintha valamelyik halálraítéltet siratná. Az ilyesmi elég gyakran megtörténik.

– De ugye nem ez minden, amit el akar mondani nekem? Van még valami?

– Nos – felelte a titkár, és felhúzta a vállát –, Sir Mortimert értesíteni kellett a szökésről. Honnan tudhattuk volna, hogy előző éjszaka ágynak esett? Így tehát elküldtem, neki egy levelet, Fielding bíró aláírásával. A választ csak nemrégiben hozta el egy kifutófiú.

– Mégis, miért kell rögtön elparentálni Sir Mortimert? Ha válaszolni tudott a levélre, akkor nem lehet olyan súlyos az állapota.

– A levelet nem Sir Mortimer küldte személyesen, hanem az orvosa Dr. William Hunter. És az állapota nem is volt veszélyes egészen addig – Brogden elhallgatott egy pillanatra. – Amikor a levelemet átadták Sir Mortimer-nek, szélhűdéses rohamot kapott, és még most sem tért magához.


Jeffrey a tenyerébe csapott az öklével.

– És ez kizárólag a lány miatt történt – tette hozzá Brogden.

– Természetesen. Minden miatta történik. Azután?

– Miért, miért nem, egy másik orvos is megjelent a háznál, éppen ebben az időben, fél négykor. Mrs. Cress-well és a szolgák, akik nem ismerték ezt az orvost, nem voltak hajlandók bebocsátani.

– Ezt az orvost Dr. George Abelnek hívták?

– A válaszlevélből ez nem derült ki. Viszont amikor Sir Mortimer elvesztette az eszméletét, Mrs. Cresswell előkiáltotta a szolgákat, mondván, hogy ez a másik orvos menjen fel, és gondozza a beteget, amíg előkerítik Dr. Huntert. Azóta mindkét orvos a betegágy mellett őrködik, de nem táplálnak reményeket.

– Ezek szerint Mrs. Cresswell olvasta az ön levelét is?

– Ő adta át Sir Mortimernek. Mindannyiunknak van valami elszámolnivalója evvel a hölggyel. – Brogden elhúzódott az ablaktól. – Nos, most már ismeri a helyzetet. Ha megesküszik, hogy ez a lány nem mondta el önnek, hová kíván szökni …

– Nem, nem mondta el nekem. De van valami halvány elképzelésem, hogy hová mehetett.

– Ebben az esetben a legjobb, amit tehet, hogy visszahozza.

– Az elképzelésem csupán merész találgatás; lehet, hogy csupán ostoba képzelgés. És különben is, ha megtalálnám, hogyan juttathatom vissza a Newgate-be éjszaka? A kapukat kilenckor zárják, és kilenc után még a királynak sem nyitják meg őket.

– Én most a St. James térre megyek – válaszolt Brogden –, és megnézem, mit lehet tenni. A méltóságos úr beéri avval, ha ön odaviszi a lányt, és megmutatja a nagybátyjának. Ha Sir Mortimer mégsem halna meg – bár ez valószínűtlennek tűnik –, esetleg elejti a lány ellen felhozott vádakat. Akárhogy is történne ...


A gyertyalángok, melyek most huzatot kaptak, reszketeg fénybe vonták a Marsot és Vénuszt ábrázoló festményt. Brogden még közelebb lépett; leeresztett keze ökölbe szorult, tekintete Jeffrey arcára tapadt.

Meg kell találnia – szólt. – Meg kell találnia.

Tizenkettedik fejezet

Pisztolylövések a tó fölött


A folyó mentén felfelé, a Chelsea rakpart menti erdőkkel és mezőkkel szemben a révész komótosan húzta az evezőjét.


Apró fodrokat vetett mellettük a víz a holdfényben. A nedves szél belekapott a csónak végében ülő Jeffrey kalapjába és parókájába. Az átellenben levő fák közül nagyon halk, de a kihalt vidéken mégis hangosnak tűnő zeneszó szivárgott a csónak felé a víz fölött. Jeffrey először alig hallotta az evezővillák nyikorgásában, de aztán minden evezőcsapás után hangosabbnak tűnt.

– Csak egyetlen szerencsés fogást – imádkozott magában. – Csak egyetlen kockát, mely nincs megcinkelve. Ha ismét melléfogtam, mert biztos, hogy melléfogtam, Pegnek nincs több esélye, én pedig újra cserbenhagytam őt.


A révész morgott valamit. Hátrapillantott a válla fölött, és behúzta a bal oldali evezőt a villába; a jobb oldali evező alámerült a vízben, és jobbra kormányozta a csónakot, a Chelsea rakpart felé.

– Na, megvolnánk – dörmögte a révész. – Mit is mondott, az Ispotály lépcső vagy a Ranelagh lépcső?

– Mondtam, hogy a Ranelagh lépcső.

– Aha, gondoltam. A rotundában maszkabál van ma éjjel; majdnem minden éjszaka maszkabál van, ha nincs hangverseny. De furcsa madár maga; csónakkal megy a Ranelagh kertekbe ilyen késő éjszaka.

– Ennek a furcsa madárnak jó oka van rá.

– Hát persze. Csak nyugodtan, csónakocskám!


Jeffrey rángó idegekkel felállt, és szembenézett a révésszel, akinek a háta most a rakpart felé fordult. Azután jobbra és balra pillantott.


A kihalt vidéken, melyet nyugat felé Chelsea falu határolt néhány elszórt házával, csupán két épület tornyosult magasra a sápadt holdfényben. Balra a Királyi Ispotály sötét téglatömege állt, ahol most a rég volt háborúk obsitosai alszanak a szegénység és az álom börtönében. Jobbra pedig a Ranelagh kertek rotundája, melynek félgömbje páratlan pompát rejtett.


Mindkét épületet sűrű kertek és fasorok választották el a folyótól. A Királyi Ispotály sötétbe burkolózott. De a rotundából is – pedig odabenn vakító fény sugárzott és gigászi zenekar pufogott éppen egy lelkesítő indulót – csupán némi pislákoló fény szűrődött ki a bársonnyal függönyözött ablakokon.


A révész még mélyebbre engedte az evezőket, és fölemelte holdfénytől eltorzult tekintetét.

– Nappal, az igen! Amikor a kerteket mennek megnézni, az igen! De egy éjszakai maszkabálra, amikor az urak már majdnem mind részegek, a hölgyeken pedig alig van valami kis ruha, senki se megy csónakkal, legalábbis én még nem hallottam ilyet. A parton érkeznek, a Ranelagh Road felőli oldalon, és egyenesen bemennek a rotundához. A hátsó kertkaput még csak nem is őrzik.

– Így igaz.

– Tudom – szólt a révész sokatmondóan. – Én ne tudnám?


Behúzta az evezőket. A csónak oldalt siklott és nekiütődött a rakpart kőlépcsőjének. A révész megmarkolta a lépcső melletti vaskarikát, és szorosan tartotta.

– Kiszállás – szólt éles hangon. – A kabátja belső zsebébe pisztoly van tűzve, nem igaz? Útonállás, mi? A cimborája már itt is van, mi?

– A cimborám?

– Egy katonás külsejű fickó, kék kabátban és fehér mellényben. Olyan hajlékony, mint egy macska, pedig keménykötésűnek látszik. Bizony! Felismeri, ugye?

– Már találkoztam Skelly őrnaggyal, igen.

– Hát, tőlem azt rabolnak ki, akit akarnak. De én hozzá nem nyúlok senkihez. Fizesse ki a tarifát a Mill Bank-i lépcsőtől, és tűnjön el.


Jeffrey kiugrott a lépcsőre.

– Itt a pénze – nyújtotta felé összezárt öklét. – Megvárja, amíg visszajövök?

– Én ugyan nem! Mindenki úgy beszél Tyburnről, mintha más akasztófa nem is volna a világon. Pedig mindenki tudja, hogy az ember ki sem dughatja az orrát a városból, mert akármerre megy, mindenhol tucatjával lógnak a hullák, elrettentésül; és legalább a fele rabló meg útonálló. Hogy megvárjam? Én ugyan nem!

– Még ennek a duplájáért sem? – kérdezte Jeffrey, és kinyitotta az öklét.


A révészt eszelős pénzsóvárság fogta el, és káromkodni kezdett.

– Nyugalom! Halkabban!


A szitkozódás suttogássá halkult a hideg vízparti szélben.

– Akár elhiszi, akár nem, én nem vagyok rabló vagy útonálló. Azért jöttem csónakkal a Mill Bank-i lépcsőtől, ami pedig nincs is olyan messze innét, mert nincs belépőm, amivel a rotunda felőli oldalon bejuthatnék. A maszkabálra pedig egyáltalán nem vagyok kíváncsi. Egy bizonyos Charles Pilbeammel és a feleségével van dolgom, akik a kertben laknak, egy kis házikóban; és nem tart sokáig az egész.

– A jó öreg Charley Pilbeammel? Avval a fickóval, aki a kertet gondozza? Mi a fenét akar tőle?

– Nem fontos. Megvárna?

– Megvárom. De ha lövöldözést hallok ...

– Ez az illető, akit a ”cimborámnak” titulált ... van nála fegyver?

– Akárcsak magánál. Kard és pisztoly.

– Akkor lehet, hogy lesz némi lövöldözés. És a fejével játszik, ha elmegy, mielőtt visszajönnék. Megértette?


Jeffrey egy pénzdarabot vetett a csónakba. Felszaladt a lépcsőn, és végigsietett az ispotály kertje melletti fasoron a Ranelagh kertek hátsó falában nyíló kapuhoz.


A kapu, amelynél napközben egy félkoronást fizettek a látogatók, hogy beléphessenek, most zárva volt. Jeffrey, bár kardja és a kabátja alatt rejtőző pisztoly akadályozta, felmászott a falra, és leugrott a túlsó oldalán tátongó homályba.


Várt egy kicsit, s közben körbeleskelődött.


A középső pázsitot, amelynek végében egy szabadtéri színpad állott a bohócok és mutatványosok számára, mindkét oldalon egy-egy nyárfasor övezte. Innen homokkal felszórt sétány vitt a kétszáz yardnyira álló rotunda felé.


Egy katonás külsejű fickó, kék kabátban és fehér mellényben. Olyan hajlékony, mint egy macska, pedig keménykötésűnek látszik.


Jeffrey a bal oldali sétányon indult el. A fák lombjai között szél kavargott susogva és zizegve. A hangja elveszett ugyan a rotundából áradó vidám zeneszóban, de Jeffrey mégis hallotta az ágak zizegését, mozgó árnyakat látott, s még a homokkal felszórt sétányon is igyekezett hangtalanul lépegetni.


Képzeletében megjelent a rotunda belseje: a gyékényszőnyeges padló körül két sorban a bíborbársony függönyös magánpáholyok. A rotunda tartópilléréről tükrök és virágszárforma lámpák fénye villog; huszonhárom csillár függ a mennyezetről, mely alatt a hegedűk szólnak. A földszint magánpáholyaiból egyenesen a kertre nyílnak az ajtók, ahol a kergetőző maszkabálozók élvezhetik a sötétség áldásait.


Jeffrey nagy megkönnyebbüléssel tapasztalta, hogy a maszkabálozók közül ezúttal senki nem lebzsel odakinn a kertben. Érezte, hogy odabenn miként lüktet a hév és az életkedv, de idekinn semmi sem volt látható a fasor vetette árnyékfoltokon kívül.


A zene felszárnyalt, majd hirtelen elhallgatott. Jeffrey megtorpant. Valaki ott settenkedett a közelében, és ugyanolyan óvatosan, mint ő.


Jobbra, a nyárfák között nyíló tisztáson túl megpillantotta a hosszan elnyúló és keskeny mesterséges tavat, amit ”csatornának” neveztek. A tó középén kínai stílusú, oldalfalak nélküli pavilon állt, melyhez gyaloghíd vezetett a víz fölött. A nappali látogatók ott szoktak üldögélni a pavilon asztalkái körül süteményt majszolva és teát iszogatva, avagy a gondolában csónakáznak, amely most félig a partra húzva pihent.


Megesküdött volna, hogy egy szék csikorgását hallotta a pavilon felől; ugyanakkor az ellenkezőjére is megesküdött volna. Bal felé, egy másik sétány végében, mely a nyárfák közötti tisztás mellett haladt el, egy falusias külsejű házikó állt; a bokrok annyira eltakarták, hogy aki nem tudja, hogy ott van, talán észre sem veszi.


Egy asszony közeledett a rotunda felől a homokkal felszórt sétányon, s hirtelen megmerevedett.

– Mrs. Pilbeam! – szólt neki Jeffrey halkan. – Mrs. Pilbeam!


Az asszony rosszul látott, vagy megzavarta Jeffrey hangjának a csengése. Egyenesen feléje rohant, az ösvény felé, amely a házikóhoz vezetett. Alacsony, vaskos, középkorú asszony volt, fején főkötőt viselt, kezében egy letakart tálcát egyensúlyozott. Amikor szemközt találta magát Jeffreyvel, összerezzent, és elfojtott egy sikolyt.

– Mrs. Pilbeam! Nézzen rám! Nézzen már fel rám! Nem ismer meg? Én vagyok az, akit ma délelőtt ideküldtek.


Jeffrey suttogó könyörgése lassan bátorságot öntött az asszonyba. A nyájasnak nevezhető arc feléje fordult, s a riadt szemek megcsillantak a holdfényben.

– Bow Street! – suttogta az asszony. – Bow Street!

– Igen. Hol van?

– Kicsoda?


Nem volt bűntudat a hangjában, csupán félelem és tüzes ellenkezés. Jeffrey félrehúzta az árnyékba.

– Szabad megismételnem, Mrs. Pilbeam, hogy itt voltam délelőtt?

– És szabad nekem megismételnem – hallotta a suttogó, de határozottan formált szavakat –, amit délelőtt közöltünk önnel? Azért, mert a férjem ügyel a kertre, és ő alkalmazza a kertészeket és a szemétszedőket, köteles tán azt is tudni, hogy melyik zsebtolvaj közülük?

– Nem, nem köteles. Ebben egyetértettünk.

– Az uram hetvenöt éves. Marlborough herceg alatt szolgált Oudenarde-nál 1708-ban és Malplaquet-nál 1709-ben. A szomszédból minden szegény obsitos meghajol előtte, ha találkoznak. Talán valaki merészelte kétségbe vonni, hogy? ...

– Senki sem merészelt semmit – vágott közbe Jeffrey. – Én egy Peg Ralston nevű lányról beszélek.

– Valóban?

– A lány tudott erről a délelőtti ügyről, mégpedig Brogdentől, Fielding bíró titkárától. Kora délután idejött, köpenyben, alatta estélyi ruhában. Ha rá tudta önt beszélni, hogy elbújtassa a házikóban, amíg be nem sötétedik (és, gondolom, még fizetnie sem kellett érte), akkor este már elő is jöhet, hiszen itt hetenként háromszor-négyszer maszkabál van. Még a városba is bemehet, hiszen Londonban olyan népszerűek a maszkabálok, hogy – furcsamód éppen azért, mert eltakarja az arcát – senki sem gyanakodna rá. Így azután egészen addig meghúzódhat itt, amíg, mint reméli, be nem bizonyítom, hogy ártatlan, és vissza nem szerzem a szabadságát.


Jeffrey előrehajolt, és félrelibbentette a fehér damasztkendőt a tálcáról. Étel-ital volt rajta, amellyel a rotundában szolgálnak: csirkemell-szeletek, vékonyra szelt vajaskenyér és egy pohár pezsgő.

– Kérem, Mrs. Pilbeam, közölje velem, hogy hol találom meg.


Mrs. Pilbeam kikapta a kezéből a kendőt, és hátralépett.

– Uramisten, hát nincs éppen elég dolga a Bow Streetnek ezen kívül is?

– Min kívül?

– Egy szegény lányon kívül, akit a nagybátyja bezár a szobájába, és nem engedi, hogy hozzámenjen ahhoz a férfihoz, akit szeret ...

– Peg ezt mesélte önnek?

– Ó, a drága teremtés!

– Mások is így vélekednek róla. Ugyanakkor nagyon ostoba lány és regényes hazudozó. Nem a szobájába zárták be, hanem a Newgate börtönbe.


A pezsgőspohárból kiloccsant az ital. Újra erős szél zizegett, és susogott az ősz színeitől még alig megérintett lombok között, mintha kutatna valami után. De az ősz illatát hozta magával.

– Mrs. Pilbeam – kérlelte Jeffrey az asszonyt –, nem szívesen fenyegetőzöm. Nincs is rá szükség. Az ön becsületessége, és a férjéé is, kétségbevonhatatlan. De ön lágyszívű, és elhiszi egy ostoba, bár kétségkívül jobb sorsra érdemes lány meséit, aki az önfejűségével ismét veszélybe sodorta magát. Éppen ezért ...


Egy másik hang szólalt meg mellettük; dühödt suttogását jól lehetett hallani.

– Elég legyen már! – kiáltotta. – Ne kínozza tovább azt a szegény öregasszonyt! Nem tűröm!


Jeffrey megpördült. Mégsem tévedt hát, amikor azt hitte, székcsikorgást hall a pavilonból, a csatorna közepéről.


Hamis gyémántok csillantak meg égy fekete maszkabáli álarcon; a hozzá tartozó száj elkeskenyedett a dühtől. Az álarc viselője a pavilon bejáratához vezető gyaloghídon állt. Fehér vállak emelkedtek ki egy fehér ruhából, amely éppenséggel sárga és kék is lehetett volna, ha nem fakítja meg a holdsugár.

– Ostoba vagyok? Hazudozó vagyok? – Az álarc szemnyílásában remegtek a szempillák, könnyek csordultak alá. – És mégis olyan hálás vagyok, hogy eljött. 


Így találta meg Peget.


Jeffrey odarohant a gyaloghídhoz. Látta, hogy Peg kitárja a karját. A rotunda felől, melyhez most jóval közelebb álltak, idehallatszott a zenekar fúvós és vonós hangszereiről felszárnyaló ábrándos melódia. Ekkor csattant el a pisztolylövés, vagy tíz lépésre Jeffrey háta mögött.


Mintha ököllel csapott volna oda valaki a tartógerendára, közvetlenül fölöttük. Peg felsikoltott, visszaugrott a sötétségbe, és a padlóra vetette magát. Jeffrey szinte nem is hallotta a zajt, amit Mrs. Pilbeam csapott, amikor kezéből kihullott a tálca, a tányér és a pohár. Kardhüvelye megzörrent a padlón; pisztolya is, amikor megpróbálta előcibálni kabátja belsejéből. Oldalt gurult, és nagy nehezen feltérdelt.


Azután csend volt, csak Peg lélegzését lehetett hallani. Senki sem mozdult odakint. Senki sem szólt.


A hold majdnem a fejük felett világított; sűrű árnyékba burkolta a pavilon belsejét. A szél szabadon átfújt a falak nélküli épületen, a kínai tetőt tartó támasztóívek alatt, csupán egy kis faragott tölgyfa-korlátban akadt meg, mely a padlótól csípőmagasságig fogta körül az épületet. Jeffrey felállt, és hosszan fürkészte a pavilont körülvevő ezüstös víztükröt.


Még most is csend volt. Mrs. Pilbeam elmenekült a házikóhoz vezető ösvényen. Még a madarak is elhallgattak a fákon, pedig a lövés felzavarta őket. A suttogó beszélgetést, ami ezután következett, Jeffrey soha életében nem fogja elfelejteni.

– Jeffrey ...!

– Maradjon fekve!


Az élet, mely a legőszintébb érzelmek pillanatában is a csörgősipkás bohóc szerepét játssza, Peget különös helyzetben rendezte el a padlón: félig feküdt, félig nekidőlt egy széknek. Lábai kinyúltak összekuszálódott harangszoknyája alól. A méltatlankodás könnyei csillantak meg az álarc szemnyílásában. Amikor lábra akart vergődni, Jeffrey keze a vállára nehezedett.

– Maradjon a helyén. Ilyen távolságról a tölgyfa megvéd a pisztolygolyótól. Látta, hogy ki lőtt ránk?

– Nem, nem! Csak egy villanást láttam, az egyik fa mellett a nyárfasorban. Ki tehette? Ki tenne ilyet?

– Úgy hiszem, bizonyos Skelly őrnagy, Hamnet Tawnish barátja ... és Mrs. Cresswellé is.

– Akkor meg mire vár? Miért nem jön elő, vagy miért nem kiabál?

– Az őrnagy úr azt hiszi, hogy ránk ijeszthet, vagy előcsalogathat bennünket. Hát csak csodálkozzon, mi lehet velünk, legyen ő az első, aki cselekszik.

– Nem tudunk elmenekülni innét?

– Csakis a gyaloghídon keresztül, vagy a vízen átgázolva; mindkét esetben kiváló célpontot nyújtanánk. Közben volt ideje megtölteni a pisztolyát.

– De hát önnél is van egy ...


Jeffrey keze most betapasztotta Peg száját.

– Hadd emlékeztessem rá, hölgyem, hogy a hang jól terjed a víz felett! – Azután újra meztelen vállát fogta át. – És maradjon a helyén!

– Nem maradok. A ruhám csupa piszok! Ez a padló piszkos! Tele van teafoltokkal, borfoltokkal és sütemény maradványokkal.

– Kétségtelen, ez nagyon lehangoló. De még mindig jobb egy mocskos ruhafenék, mint egy átlőtt fej.

– Ó, szerelmetes isten – suttogott Peg vádlón a pavilontető felé –, hogy milyen szeretetre méltó és nyájas tud lenni ez az ember! Ennyi erővel egy Temze-parti bárkagazdába is beleszerethettem volna!

– Ne hadonásszon; tegye le a kezét! Olyan a keze, mint Vénuszé a festményen; megláthatják. És vegye le azt az álarcot. A hamis gyémántok csillognak. Itt van a köpenye?

– Itt van az asztalon mellettem.

– Terítse magára. Majdnem az egész ruhája fehér.


Peg nem nyúlt sem az álarchoz, sem a köpenyhez. De a hangja remegni kezdett, amikor látta, hogy Jeffrey körülnéz, és jobb kezébe fogott pisztolyát a háta mögé rejti.

– Jeffrey! Mit akar tenni?

– Karddal nem tudok megküzdeni vele. De esetleg azt hiszi, hogy nincs nálam más fegyver. Ha valahogy kimódolhatnám, hogy rám lőjön, és ha elhibázta, akkor ...

– Fuj! Csak nem lőné agyon fedezékből?

– A legnagyobb örömmel, ha tudnám. De ebben a fényben és ilyen távolságról semmit sem lehet eltalálni. Ő legalábbis nem tudna eltalálni. Közelebb kell kerülnünk egymáshoz.

– Jöjjön vissza az ajtóból! Nehogy a hídon vagy a holdfényben próbálja! Ó, istenem, ezek az ostoba férfiak, akik nem tudnak vigyázni ...


Jeffrey visszahőkölt. Most, amikor egy lövést várt volna valamelyik fa mögül, Peg dühödt suttogása kicsalta a verítéket a homlokára. De a fák között semmi sem mozdult; a zene idehallatszott a rotundából; a félig partra húzott gondola himbálódzott a vízen. Jeffrey visszahúzódott a sötétbe; alig tudta visszafojtani a benne fortyogó szitkokat.

– Nem mintha érdekelne, Mr. Jeffrey Wynne. És nem hinném, hogy mindez énértem történik. Ugyan mikor segített rajtam, amikor igazán szükségem volt a segítségére?

– Az úristenit, hogy folyna ki az a két gyönyörűséges szeme ...


Peg letépte arcáról a maszkot, és felpillantott Jeffrey re. Jeffrey jól látta őt, mert szeme hozzászokott a sötétséghez: soha nem villant még agyába ilyen élességgel Peg teste és tekintete.

– Azt hiszem, jobb lesz, ha meghallgat, ostoba nőszemély. Egy baj van: túlságosan is szerettem önt, és még most is szeretem.

– Miért nem mondta korábban?

– Most mondom. Maradjon csendben, és figyeljen. Az elmúlt éjszaka képes lettem volna rabolni és gyilkolni, ha kell, s csak azért nem tettem, mert ön megjelent az öregasszony lakásán. Ma délelőtt viszont raboltam is, illetve azt hittem, hogy raboltam, és most már enyém lehet ön abban a hitvesi szerepkörben is, ami annyira rosszul illik önhöz.

– Rabolt? Ugyan kit rabolt ki?

– Mondom, csak azt hittem, hogy raboltam, amíg jobban szemügyre nem vettem a faragott ládát és benne a pergameneket. És ki mást is rabolhattam volna ki, mint egy halott asszonyt, Grace Delightot?


Mindezt a válla fölött vetette hátra, mert közben továbbra is szemmel tartotta a csatorna partját.

– Ön neb látta azt a festményt, amelyik az öregasszonyt fiatalon ábrázolja, hatalmas, gyémántokból font hálóval a dekoltázsa körül, ön nem tudta, hogy az asszony férje műbútorasztalos volt. Ön ki nem találhatta volna, milyen hamisítatlan és tökéletes fösvénységben élte le életét, bár valamit megsejtett belőle. De vannak dolgok, amikről már beszéltem önnek. Nagyapám egész vagyonát erre az asszonyra költötte, és a mesés Kelet kincseit hordta a lába elé. Arra gondoltam, hogy ha abban a lakásban elrejtettek valahol egy ékszeres ládikát, akkor csakis a láda fenekén, a pergamenek alatt rejthették el, egy titkos fiókban.

– Jeffrey, mit tettem én? Kérem, kérem, mit tettem én?

– Maradjon csendben!

– De hát ...

– Amint azt mindketten láttuk, a folyó felőli ablakhoz bárki könnyűszerrel felmászhatott a London Bridge gyalogjárójáról, hogy megölje és kirabolja Grace Delightot. És a gyilkos, mielőtt mi ketten megjelentünk, valóban ezt is tette. És miután megölte ...

– Hogyan?

– Tehát, miután megölte, a gyilkost vagy megzavarták, vagy esetleg nem találta meg az ékszereket, és úgy gondolta, hogy később majd újra próbálkozik. A ládához ugyanis senki sem nyúlt hozzá, és nem is nyitották ki; emlékszik, megmutattam önnek, hogy a ládafedél alsó felén érintetlen a por. Most pedig térjünk vissza a magunk dolgához, önt az éjjeliőrök őrizetbe vették. Higgye el, hogy az elmúlt éjszaka során és ma délelőtt többféleképpen is megpróbáltam kieszközölni a szabadon bocsátását. Amikor végül Fielding bíróhoz folyamodtam – pontosan akkor, amikor a bíró és én a homlokzati fogadószobában voltunk, ön és Mr. Sterne pedig lakat alatt az egyik hátsó szobában –, végképp nyilvánvalóvá vált, hogy csak egy módon szabadíthatom ki: ha feleségül veszem.

– Ha ... hogyan mondta?

– Azt mondtam: ha feleségül veszem. Ne kérdezzen, ne vitatkozzon; pusztán a tényt közöltem. Ha feleségül veszem a Newgate-ben, evvel a nagybátyja gyámszerepe semmissé válik, és ön az én gyámságom alá kerül.

– Jeffrey, Jeffrey, ha mindezt elmondta volna!

– Mikor mondhattam volna el? Amikor Fielding bírónál beszélgettünk, és ön olyan bámulatosan viselkedett, hogy még Mr. Sterne is feszengeni kezdett, Brogden pedig közbeavatkozott, mert azt hitte, hogy ön nincs eszénél?

– Gyűlölöm önt.

– Peg, most nincs idő a könnyekre és a jelenetekre. Maradjon veszteg. Skelly őrnagy túlságosan is közel van.


Peg, aki éppen öklével készült a padlót verni, ijedten összeszedte magát, és sírós szemmel felnézett Jeffreyre.

– Mindenesetre elszántam magam, hogy feleségül veszem, ha ön is beleegyezik. De ezt nem tehettem szegény emberként. Peg, én sok mindent megkockáztatok, de, tekintve az ön hangulatváltozásait és jeleneteit, ezt azért nem kockáztathattam meg. Ha egyszer elrejtettek abban a ládában egy nagy halom ékszert – mint ahogy hittem –, végül rabolnom kell, hogy anyagilag független legyek öntől.

– Ostoba! Ostoba! Ostoba!

– Lehet, hogy az vagyok. Mindenesetre ma délután visszamentem az öregasszony lakására a London Bridge-en. Tubby Beresford bezáratta az ajtót, és elvitte a kulcsot. A hídon őrség állt. De ezek az akadályok igazán nem voltak leküzdhetetlenek. Csupán az őrtornyok közötti feljáróra állítottak őrséget, és avval nem törődtek, hogy a gyalogjárót is őrizzék a híd nyugati felén. És tulajdonképpen igazuk is volt. Amióta nem használják járművek a kocsiutat, senkinek sem jut eszébe, hogy ezt a másik utat vegye igénybe, mint ahogy nekünk se jutott eszünkbe az elmúlt éjszaka. Emlékszik?

– Igen.

– Egyébként úgy találtam, hogy célomnak is a gyalogjáró felel meg leginkább. Ugyanis a Fish Street domb nyugati oldaláról bármelyik utcán vagy bármelyik ház mögül elérhető. Úgy gondoltam, hogy oda tudok jutni anélkül, hogy meglátnának vagy felfigyelnének rám. A következőt tettem, Peg. Akárcsak a gyilkos, én is felmásztam az ablakhoz. Amit reméltem, megtaláltam: majdnem akkora halommal, mint egy kalóz zsákmánya, a pergamenek alatt, egy titkos fiókban. De volt egy veszély, amit ugyan én is előre láttam, de nem törődtem vele.

– Veszély?

– Fielding bíró.


Az éjszaka mintha élt volna; a csatorna partjairól suttogások hallatszottak, a víz suttogva nyaldosta a pavilon tövét. De még ekkor sem mozdult semmi. Jeffrey rádöbbent, hogy azért hallja ilyen élesen az apró zajokat is, mert a zene elhallgatott a rotundában.

– Ez a világtalan ember, Peg, rettenetesen okos. Túl sokat vesz észre, és túl sokat tud meg, anélkül hogy közölné az emberrel, honnan tudja. Jelenlétében úgy érzi magát az ember, mint a gyermek az apjával szemben, aki ellen legszívesebben fellázadna. Ma délelőtt, abban az átkozott 

pókfészek-fogadószobában Fielding bíró már akkor gyanította, mire készülök, amikor én még valójában el sem határoztam a dolgot.

– Rémes egy ember, megengedem. Mégis ...!

– Fielding bíró sohasem beszél nyíltan; ilyen a természete. De az utalásai és figyelmeztetései olyan célzatosak voltak, hogy nem engedhettem el őket a fülem mellett. Még meg is köszöntem a figyelmeztetését. Ostobaságomban azt hittem, hogy csak amúgy általánosságban figyelmeztet. Nem hittem, hogy minden lépésemet figyeltetni fogja.

– És tényleg minden lépését figyeltette?

– Abból ítélve, amit ma este Brogdentől hallottam, nem lehet semmi kétség.

– Jeffrey, magához vette az ékszereket?

– Egy részüket igen.

– És ez a rettenetes ember gyanítja ezt?

– Több mint gyanítja: tudja. Többet költöttem annál, mint amennyit tőle kaptam, és Brogden erre is célzott.

– Szóval főbenjáró bűnt követett el, és ők tudnak róla? Szóval sokkal nagyobb veszélybe került, mint amiben én valaha is voltam?

– Ugyan – válaszolt Jeffrey. – Bár nem tudtam ezt, amikor kinyitottam a ládát, amit tettem, nem volt törvényellenes. Legalábbis a törvény nem teheti rám a kezét.

– Hát akkor nem értem! – kiáltott Peg. – Édes istenem, csak egyszer mondaná el köntörfalazás nélkül, hogy miről van szó!


Hangja élesen, fékezhetetlenül felcsattant. A nyárfasétányon pedig egy ember lépett elő az egyik fa mögül.


Bár Peg ezt nem láthatta, azt észrevette, hogy társa mozdulatlanságba merevedik. Jeffrey ezúttal megfeledkezett arról, hogy visszatartsa Peget, és a lány lábra vergődött, öblösen és gúnyosan kongó hang jött feléjük valahonnan az ösvényről, mely a csatorna fölötti gyaloghídhoz vezetett.

– Jöjjön elő, Wynne – szólt. – Tudjuk, milyen bátor fickó, amikor egy hat láb magas csendbiztossal végezteti a munkáját. Na, mennyire merész, ha csak egy nő van a társaságában?


Jeffrey nem válaszolt.


A pavilon bejáratát húsz láb választotta el a csatorna partjától. A keskeny és korlát nélküli fahíd íve még hozzáadott ehhez valamit a víz fölött. Az átelleni vízparttól még ötlábnyit kellett a homokkal felszórt, fű övezte sétányon menni a nyárfák között nyíló tisztásig.


Skelly őrnagy először alighanem egy távolabbi fa mögül lőtt rá Jeffreyre. Most megpróbálta szűkíteni a kettőjüket elválasztó távolságot; lassan, egyenes vonalban lépdelt előre. Harisnyája, mellénye, parókája, sőt gonoszságtól eltorzult fehér arca is úgy világított, mint valami lidérces kámea. De a sötétkék kabátot és a lovaglónadrágot nem lehetett látni, csupán az ezüstszínű csipke csillant meg olykor rajta, amitől úgy tűnt, Skelly őrnagy alakja imbolyogva belemosódik a háttérbe.

– Tudom, hogy ott van. Lát engem, bár én nem látom önt. Ettől fél?


A hídtól egy lépésre megállt, és jobb kezében magasra nyújtotta a pisztolyát.

– Töltetlen. Csak egy töltésre való puskapor és golyó volt nálam.


A pisztolyt nagy ívben a csatorna felé hajította, s jobb kezével lecsapott, hogy kardot rántson.


A pisztoly nagyot loccsant a vízben, s apró fodrokat vetett a partra húzott gondola körül. Ebben a pillanatban csapott le rájuk a felharsanó zene a maga közvetlen fizikai erejével.


Először a cintányérok szólaltak meg, majd a dobok is csatlakoztak a kürtök felharsanó dallama kíséretében. Skelly őrnagy rálépett a hídra; kardján megcsillant a holdfény.


Jeffrey mozdulatlanul állt, a bejárat jobb oldala felé húzódva, és kinézett a tölgyfa korlát fölött. A rémült Peg mindkét kezével a férfi bal vállát szorongatta; hangja mintha Jeffrey fülében szólalt volna meg.

– Most, Jeffrey.


De a férfi nem mozdult, nem is válaszolt. Skelly őrnagy macskaszerű léptei egyre közeledtek. Jobb kezében tartotta kardját, mégpedig úgy, hogy vissza-verődjék róla a holdfény. Bal kezével lopva hátranyúlt a kabátja alatt, és a mellénye dereka körül kezdett matatni.

– Jeffrey, lőjön, az isten szerelmére, lőjön!


Peg felsikoltott, mert Jeffrey ellökte magától, hogy bal felé lendült, nekitántorult a székeknek, és átesett egy asztalon.


Skelly őrnagy hirtelen megállt, ide-oda kapta tekintetét. Kabátja belsejéből előtűnt a bal keze, amely egy második pisztoly markolatára kulcsolódott.


Jeffrey nem várt tovább. Kiszaladt a pavilonból, fel a hídra és a holdfénybe, s a keze lövésre emelkedett. A másik férfi annyira meghökkent ettől a váratlan fordulattól, hogy eltátotta a száját, mégis ő rántotta meg először a ravaszt. És szinte közvetlen közelről egymás arcába lőttek.


Jeffrey, akit a lövés elvakított és megsüketített, képtelen volt visszanyerni eszét és látását. Tudta, hogy remegnek a lábai. Tudta, hogy a golyó nem találhatta el, bár arca jobb fele nyersen lüktetni kezdett a puskapor-szemcsék tüzétől.


De azt nem hallotta, hogy örvénylő madárcsapat kap a levegőbe, és a híd mellett hangosan megloccsan valami a vízben. Nem értette, mi történt, amíg kábán le nem bámult a hídról a lassan oszló füstben.


A felvert víztükrön egy háromszögletű kalap úszott. Egy férfi is ott lebegett a víz színén; égre néző arccal és kitárt karokkal sodródott tova a hídtól. A víz átcsapott az arcán, egy pillanatra elmosta a vért, és láthatóvá tette Skelly őrnagyot, akinek még mindig nyitva volt a szája, s akinek a szemei között most egy golyó nyitott újabb utat, ezúttal az agy velejéhez.

Tizenharmadik fejezet

Éjfél a St. James téren


A könnyű fogat, melyet gyors lovak húztak, s melyet éppen ezért béreltek ki A Porosz Királyhoz címzett fogadóban, a Horse Ferry közelében a rakparti lépcsőnél vágtára fogott lovakkal csörömpölt végig a kihalt utcákon.


Akárcsak az előző éjszaka, Jeffrey és Peg most is a kocsi két ellenkező sarkába húzódott. Ezúttal Peg az útiránnyal szembe néző bal sarokban ült, Jeffrey pedig a jobb oldalon. De a kocsi ugyanúgy rázta őket, miközben elsöpörtek a Mill Bank mentén, be az Abingdon Streetre, át az Old Palace Yardon, fel a Margaret Streeten és a Parlament Streeten a Whitehall és a Charing Cross irányába.


Peg, aki még mindig sápadt volt, és reszketett a Ranelagh kertek eseményei után, még egyszer tiltakozni próbált.

– Jeffrey, könyörgök! Nem kell ennyire sietnünk.

– De még mennyire, hogy sietnünk kell. Késő van; meg kell tudnom, mi történt a St. James téren.

– Megint elfog az émelygés, és megint megszégyenülök. De hát miért? És miért várt olyan, sokáig, mielőtt lelőtte volna azt az undorító embert? Olyan rettenetes lelkiismereti aggályai voltak talán, hogy nem akart addig lőni, amíg az nem láthatta önt?

– Aggályaim, hölgyein? Nem kockáztathattam, hogy esetleg nem találom el. Ha nem találom el, még akkor is harcképtelenné tesz a kardjával, ha nincs nála az a másik pisztoly.

– Bah! Ön akkor fegyverezhette volna le a kardjával, amikor csak akarja!

– Hölgyem, fogja be a száját.

– És nagyon jól tudom, mit várhatok – nyelte Peg a könnyeit –, amikor elkezd ”hölgyemnek” nevezni. Jeffrey, Jeffrey! Hát képtelenség, hogy ”kedvesemnek” vagy ”drágámnak” szólítson? És muszáj mindig avval kezdenie legbizalmasabb szavait, hogy ”a fenébe is”?

– Sajnos ... sajnos ez így van. De nem tehetek róla. ön van rám ilyen hatással.

– Piha! Pedig egyszer, egy éjszakán, amikor részeg volt, leültetett maga mellé, és elszavalt egy csomó gyönyörű dolgot, amit valami Herrick meg Donne írt.

– Részeg voltam. Nem voltam magamnál.

– Magánál volt. Miért nem részegedik le egy kicsit gyakrabban?

– Ha nyugalmasabb napokat látunk, Peg, örömmel teszek a kívánsága szerint. Addig is, azt hiszem, elmondhatjuk, hogy ma éjjel szerencsénk volt.

– Szerencsénk? Ó, egek!

– Több mint szerencsénk. Igaz, szólt a zene, mégis kész csoda volt, hogy az öreg Charles Pilbeam kivételével senki sem hallotta a lövéseket, és nem látta, mi történt. A legjobb esetben is feltartóztathattak volna, a legrosszabb esetben pedig letartóztathattak volna! Kész csoda volt, hogy a révész megvárt bennünket, persze meg is kapta az aranyat, amire számított. A kertfal pedig ...

– Tudtam – szól közbe Peg, egy ragadozó visszafojtott lélegzetével. – Tudtam, hogy megemlíti. És hogy mindig is emlékeztetni fog rá.

– Mindig is csodálni fogom önt. Kevés nő akad, aki hajlandó volna harangszoknyában és alsószoknyában habozás nélkül átmászni egy öt láb magas kertfalon. Még ha hajlandók volnának is, akkor sincs meg hozzá a kellő erejük. De az isten szerelmére, kíméljen meg a szemérmére vonatkozó megjegyzésektől, ami egyébként is ott van már, ahol a tavalyi hó. Komoly dolgok várnak most ránk.


Miközben a lovak ismét vágtázni kezdtek, a Whitehall macskakövein, mely a város legrosszabb útburkolata, a kocsi ide-oda rángatózott, és Peg, aki éppen fel akart egyenesedni, visszazöttyent a helyére.

– Komoly dolgok várnak most ránk. De azért nem állunk olyan rosszul, mint állhatnánk. Két dologra már pontot is tettünk.

– Mit zagyvál itt összevissza? Miről beszél?

– A három közül kettő már el is intéződött. Hamnet Tawnish lakat alatt csücsül a Bow Streeten, Skelly őrnagy pedig halott. Ha még Mrs. Cresswellnek is benyújtjuk a számlát – és ezt talán már most megtehetjük –, holnap reggel nem kell visszavinnem önt a Newgate-be.


A jobb oldali kocsilámpa felől I. Károly király lovasszobra tornyosult elébük a Charing Crosson. A kocsi bal felé lódult, fel a Cockspur Streetre, a Pall Mall kereszteződése felé. De Peg még azt sem vette volna észre, ha egy szakadék felé hajtanak.

– A Newgate-be? Vissza a Newgate-be?

– Talán azt hitte, hogy menlevelet hozok? Nem hallotta, mit mondtam Mrs. Pilbeamnek? – Jeffrey körbepillantott. – Nincs kedvem újra elmondani. De talán nem kell bekövetkeznie.

– Nem megyek a Newgate-be! Ön viszont igen. Ön van veszélyben.

– Ugyan, Peg.

– De bizony. Kirabolta azt az öregasszonyt, elvitt egy nagy halom gyémántot, és most felakasztják, és én nem láthatom többé.

– Peg, hagyja ezt abba! A megrázkódtatás megzavarta az eszét. Néhány ékszert vittem el, különböző fajtákat, főleg gyémántokat, s a Leadenhall Street-i Hookson ékszerészcégnél megbecsültettem őket: harmincezer fontot érnek. És még több is van belőlük. De csupán azt vittem el, ami az enyém. Ön mit látott a ládában?

– Mit láttam! Asztrológiai táblákat. Hasznavehetetlen, régi pergameneket, rajtuk valami írással, régi tintával.

– Igen. De észrevehette volna, hogy volt ott néhány új pergamen is, friss tintával. Miféle iratok készülnek pergamenen, hogy fennmaradjanak az idők végezetéig? Jogi iratok, Peg, házassági szerződések, adománylevelek és ... végrendeletek.


Félrepillantott, behunyta a szemét, majd újra Pegre emelte a tekintetét.

– Mi mehetett végbe Grace Delight lelkében, akit valaha Rebecca Bracegirdle-nek hívtak? Nem ismert engem, sem az apámat. De bocsánatkéréssel tartozom az emlékének. Nem kellett volna elégetnem a képet, amely olyan hasonlónak mutatta őt ... de hagyjuk. Nem kellett volna tétováznom, hogy bűnhődnie kell-e a gyilkosának avagy sem.


Kezét arca bal feléhez emelte, mely fájdalmasan lüktetett, majd újra az ablak felé fordult.

– Az egyik irat egy végrendelet volt, a törvényes formák pontos betartásával készült végrendelet, melyben a vénasszony minden hátramaradó tulajdonát Thomas Wynne örökösére, illetve örököseire hagyja. Másként hogyan is kaphattam volna pénzt az ékszerekért, szinte egyik pillanatról a másikra? Bolond Tom Wynne-t nagyon is jól ismerték a Hookson cégnél. A végrendelet alapján, még mielőtt megtörténne a hiteles elismertetése, készséggel felajánlottak annyi pénzt, amennyire csak szükségem lehet.

– Ó, milyen boldog vagyok! És nem vagyok előkelő hölgy; egy hálátlan boszorkány vagyok, és ezt ön is tudja. De hát ... a Newgate! Ó, ments meg, Uram, a Newgate-től!

– Nem fogják börtönbe vetni. Legalábbis akkor nem, ha én meg tudom akadályozni. Ha Fielding bíró nem szövöget valami újabb tervet pókfészek-fogadó-szobájában...

– Jeffrey, miért szövögetne terveket?


Nem kapott választ. A jármű végigrobogott a Pall Mallen, a jobbra nyíló John Street felé, amin át ki lehet jutni a St. James térre.

– Miért? – ragaszkodott a válaszhoz Peg. – A Porosz Király-nál, ahol – mielőtt kocsiba szálltunk – csak rágtam az ön fülét, és abba nem hagytam volna, ön azt mondta, hogy Fielding bíró és a nagybátyám... kitervelték, hogy börtönbe kerüljek, mert csak így tudtak megvédeni. Nyilván ezért is hálásnak kellene lennem, de nem vagyok, a fenébe is, és nem fogom nekik azt mondani, hogy hálás vagyok! Meg tudnám ölni mind a kettőt!

– A nagybátyját esetleg már nem is kell megölnie.

– Nem. Ó ... elfelejtettem, hogy még miről beszélt nekem. Nem gondoltam komolyan a nagybátyámról, igazán nem. Ó, hát miért ilyen méltánytalan, gonosz és szörnyű kínokkal teli minden ebben a világban?

– Ősrégi panasz ez, Peg. Nem új. Ugyanezt a panaszt verik majd vissza ezek a macskakövek, amikor mi már rég halottak leszünk.

– Ki törődik avval, hogy mi lesz, amikor már rég halottak vagyunk? Nekem mindez új; és gyűlölöm. És ha ez a lehetetlen Fielding bíró jót akart nekem, akkor miért mutatja magát valami mumusnak, aki állandóan önt riogatja?

– Nem tudom. Mrs. Cresswell ... 


Elhallgatott. És Peg, mintha hirtelen eszébe jutott volna valami, szintén elcsendesedett.


Átrobogtak a szűk John Streeten, elhaladtak a Norfolk House mellett a tér délkeleti sarkán. A piccadillyi St. James-templom tornyában, amely tisztán látszott a holdfényben, az óra elkezdte ütni az éjfélt. Már csak a lenyugvó hold fénye szitált a St. James térre.


A kurátorok a szokásosnál jobb világítással látták el ezt a teret. A kör alakú tavacskát vagy medencét körülvevő nyolcszögletű vaskorlát mindegyik oldalára lámpát szereltek. Ma éjjel Mr. Pitt, aki jó híreket kapott Indiából – három hónapba telt, amíg a hajó meghozta a hírt –, szerény ünnepséget rendezett a tér nyugati oldalán álló ideiglenes lakhelyén. Mivel szombat volt, s a hintóknak éjfélkor kellett a vendégekért jönni, az inasok éppen most tűztek bele néhány égő fáklyát az utcai ajtó két oldalán található falikarokba.


Mikor a templomóra ütései elhaltak, az éjjeliőr, kezében lámpásával, elindult, hogy megkiáltsa az időt. Varázslatos módon egy kis csoport beesett arcú lebzselő jelent meg, hogy megnézze, hogyan távoznak Mr. Pitt vendégei. A Porosz Király kocsihajtója ostor-pattogtatással tört utat ezek között a lebzselők között, majd tetszetős ívben odakanyarította a kocsit a ház kapuja elé, amelyet Sir Mortimer Ralston bérelt a York Street közelében.


Mikor Jeffrey kiugrott, hogy tartsa az ajtót, Peg ismét visszahúzódott.

– Otthon van, Peg, ha szabad így neveznem ezt a házat. A kezét, legyen szíves.

– Nem szállok ki. Azazhogy még nem. Piszkos vagyok, nem látja? – Széttárta köpenyét, hogy megmutassa Jeffreynek a fal megmászása során tönkrement ruháját. 

– Megvárom a kocsiban.

– Szó sem lehet róla. Az elmúlt éjszaka is majdnem ugyanezt tette. És ezúttal nem szökhet el.

– Nem fogok elszökni. Esküszöm.

– Nem lesz rá alkalma. Bejön velem a házba, az oldalamon, ahogy illik, vagy arra kényszerít, hogy a vállamra vetve vigyem be?


Nem kellett bevonszolnia. Miután elszánta magát, hogy belépjen a házba, Peg szinte felszaladt a lépcsőn. Jeffrey még le sem vette a kezét a kopogtatóról, amikor az ajtó már fel is pattant.

– Uram, uram, kérem, lépjen be.


A márvány előcsarnok faragott és aranyozott csillárjában minden gyertya égett. Puha fény játszott a jón oszlopfők tekervényes aranyozásán, a fekete-fehér fa lépcsőházon és a lábánál álló kínai szekrényen.


Hughes tartotta kitárva az ajtót, ugyanaz a háznagy. De Hughes most szinte meglapult. Akárcsak az inas, a sárga-kék libériában, aki most előlépett a balra nyíló szoba ajtajának boltívéből. Mintha valaki megjáratta volna az ostorát ebben a házban, valahogy úgy, ahogy a kocsis odakinn a téren. Az előcsarnok közepén Brogden állt; szemét a bejárati ajtóra meresztette.

– Tehát az ifjú hölgy is itt van – szólalt meg. A megkönnyebbülés apró sóhaja hagyta el ajkát, majd idegesen körülnézett. – Remek munkát végzett, Mr. Wynne. Azt kell mondanom, hogy remek munkát végzett.

– Köszönöm. Hogy van Sir Mortimer?

– Jobbára ugyanúgy, mint előbb. Dr. Hunter szerint talán egy kicsit jobban, bár még mindig nem tért magához.

– Hol van Mrs. Cresswell?

– Távozott.

– Távozott?

– Ugyan! A hölgy nem távozott végérvényesen, bár szeretném azt mondani, hogy igen. Értesülésem szerint házon kívül tölti az estét, ennyi az egész. Mr. Wynne, hová megy?


Miért fogott el mindenkit egyszeriben a feszengés ebben a házban? Talán a halál jelenléte vagy legalábbis a közelléte miatt? Hughes óvatos, hosszan hallható halk csattanással tette be az ajtót. A lépcsőforduló állóórájának minden ütése felvisszhangzott az üres némaságban. A lépcső felé igyekvő Jeffrey a válla fölött pillantott Brogdenre.

– Meg kell valamit vizsgálnom Mrs. Cresswell hálószobájában. Peg, lenne olyan kedves Mr. Brogden társaságában maradni?

– Az ifjú hölgy itt fog maradni – felelte helyette Brogden. – Nincs egyéb közölnivalója, ha szabad kérdeznem? Például Skelly őrnaggyal kapcsolatban.

– De van. Skelly őrnagy halott. Agyonlőttem.


Brogden keze, mely a szemüvege körül matatott, megremegett. Jeffrey többször nem nézett hátra; hármasával szaladt fel a lépcsőn.


Az emeleti folyosó márvány padlóját és istenekkel-istennőkkel kifestett boltíves mennyezetét most is megvilágította a falikarokban égő viaszgyertyák fénye. Jeffrey Sir Mortimer szobájának csukott ajtajára pillantott; úgy érezte, hogy még az ajtó is a gyógyszerek és a halál szagát leheli magából. Odasietett Lavinia Cresswell térre néző homlokzati szobájához.


Nem volt benn senki. Akárcsak a balra nyíló hálófülke hatalmas ágyát rejtő sárga brokátfüggönyöket, a szemben nyíló két ablak sárga brokátfüggönyeit is szorosra húzták a becsukott ablaktáblák előtt. De a szobában mégis világos volt; a jobb oldali falnál álló öltözőasztalkán karos gyertyatartó állt, s benne öt szál gyertya égett.


A szoba most is olyan levegőtlen volt, mint reggel; rizspor illata szálldosott a levegőben. Külsőre Lavinia Cresswell szobája ugyanolyan rendezettnek látszott, mint Lavinia Cresswell személye; úgy tűnt, a szoba tulajdonosának a tükre.


Jeffrey megállt az ajtónál, és rámeredt az öltözőasztalkára, a halványkék selyemmel takart tükörre és ugyanannak a selyemnek lágyan aláhulló redőire az asztalon. Bár rettenetesen sietett, hogy idejusson, most félig-meddig félt attól, hogy próbát tegyen: igaz-e, amit igaznak szeretett volna tudni.


A Chippendale mester műhelyéből kikerült bútorok fényes fája kirajzolódott a fehér falak és a Savonnerie-szőnyeg hátterében. Jeffrey az öltözőasztalkához lépett, és kinyitotta a selyemborító alatt meghúzódó fiókot. A fiók, melynek két pergamen iratot kellett volna tartalmaznia, üres volt.

– Nem érdekes! – Rajtakapta magát, hogy fennhangon beszél. – Nyilván van róla bejegyzés a jogászkollégium irattárában. Nem érdekes!


De azért szinte tövig kirántotta a fiókot, hogy megbizonyosodjék, nem kerülte el semmi a figyelmét. De a fiók továbbra is üresnek bizonyult.


Apró rezzenés szaladt végig a gyertyalángon. Odakint a távolban, a tér másik oldalán alighanem egy sztentori hang harsoghatott; néha elhallgatott, s ilyenkor neszező mozgás zaját lehetett hallani. Egy lakáj volt, aki a kocsikat szólította a lépcsőhöz Mr. Pitt háza előtt. De a hang annyira elmosódottnak és távolinak tűnt, annyira nem lehetett kivenni, mit is mond tulajdonképpen, hogy akár annak a hangja is lehetett volna, aki éjfélkor a halottakat előparancsolja szűkös utolsó otthonukból.


A hintók összegyűltek, majd eldübörögtek. Jeffrey elkapta tekintetét az ablakról, és újra az öltözőasztalkára pillantott.


A sárga bevonatú öltözőszéket, melynek ülőkéjét laposra nyűtte a használat, valaki elfordította, és merőlegesen az asztalnak támasztotta. Az asztal tetejét kiömlött vagy kiszóródott rizspor vékony rétege takarta.


Jeffreynek ez felkeltette a figyelmét. Közelebb hajolt, hogy megvizsgálja.


A kenőcsös dobozkákat és üvegcséket, valamint a rizsporozáshoz használatos nyúlszőr pamacsot valaki a tükör tövébe söpörte. A szétszóródott rizsporban egy négyszögletes tárgy nyoma látszott; mintha például egy nagy és nehéz ékszeres kazetta állt volna ott, mielőtt felvették a helyéről. Több apró és elmosódott nyom is látszott, ami arra utalt, hogy valaki alighanem végigtörölte az asztallapot ökölbe zárt keze aljával.

– És ez az elmosódott nyom az asztal peremén: talán egy seprűt támasztottak ide? Vagy esetleg ...


Ismét fennhangon beszélt. Bár nem ért el a tudatáig, valamiképp elfogta az a vészterhes érzés, hogy valaki kitartóan nézi. Csak Peg volt, de olyan szemeket meresztett rá, hogy Jeffreybe ismét belenyilallt a félelem.

– Mi az, Peg? Mi baj?

– Az arca!

– Micsodám?

– Az arca jobb fele! Most látom először tisztességes világításban.


A félelmet elmosta a bosszúság, hogy ilyen lényegtelen aprósággal zavarják. Jeffrey megnézte magát az öltözőasztalka tükrében.

– A szépségem nem különösebben figyelemre méltó, sőt, szinte észrevehetetlen. Mindenesetre nem sokat emel rajta, ha a bőrbe égő puskaporszemcsék szeplőzik, mivel a pisztoly kovája túl közel csattant el, de észveszejtőén fájdalmas. Ez igaz, de ...

– 0, annyira sajnálom!

– Miért? A puskaporszemcsék esetleg kiperegnek majd a bőrből, mint ahogy a beivódott kosz is lassan lekopik. De ha nem, akkor sincs baj. Dőreség lenne torzulásra panaszkodni ott, ahol már az első vonásokat is egy vályogfalba metszették.

– Nem tűröm, hogy így beszéljen magáról! Nem tűröm!

– A jóistenit, hölgyem, hát még a fizimiskámon is civódni fogunk?

– Ön egy rossz modorú gazember, aki visszautasít mindenfajta részvétet. És valójában azért káromkodik, mert azt hitte, hogy talál valami bizonyítékot az ellen a nő ellen, de nem talált, és most dühös, mert vissza kell vinnie a Newgate-be, ugye? Nem így van?

– Nos, ha ismét a gondolataimban próbál olvasni ...

– Nem így van?

– Nem. Vagy a legrosszabb, esetben is csak ideiglenesen. Van bizonyíték; létezik a bizonyíték.

– Jeffrey, mit keresett?

– Egy házassági szerződést. A Porosz Királyban már elmondtam önnek, hogy a nő itt lakik a ”fivérével”, amióta ön Franciaországba szökött. Elmondtam, hogy nem testvérek, hanem férj és feleség.

– Na és aztán? Elmondta azt is, hogy a törvény szemében ez használhatatlan fegyver.

– Félreérti, Peg. Én egy másik házassági szerződésre céloztam. Ha már akkor is férjnél volt, amikor Hamnet Tawnish oldalán pirulva oltár elé állott – és az is lehet, hogy Mr. Cresswell valóban létezik, és még él –, ez megmagyarázza, miért viselkedett olyan őrült és dühöngő módon. Ugyanis bigámiáért a tengerentúlra deportálhatják. Nemigen hullatná a könnyeit azért, akiről tudja, hogy rábizonyíthatja az igazságot.

– Az a nő bigámista? – rebegte Peg, és kezét köpenye alól kihúzva az arcára szorította. – Az a nő? Táncra perdülnék örömömben, ha látnám, hogyan szaggatják le róla az álarcot! De nem tudom elhinni. Túlzottan is elővigyázatos.

– Biztos benne?

– Én ... én semmiben sem vagyok biztos!

– A szép Lavinia néha meghökkentően elővigyázatlan, mint ahogy erre rá kellett jönnöm egy epizódból, ami ebben a szobában esett meg, és amit nem kívánok részletezni. Óvatosság és szelesség keveréke ez a nő, a ravaszságé és az ostobaságé, a tékozlásé és a fösvénységé; ezt már egyéb tetteivel is bizonyította. Számos jel mutat egy másik férjre, és számos jel mutat egy más jellegű bűnre is.


Jeffrey elhallgatott.

– Majd elfelejtettem – tette hozzá hirtelen. Más bizonyíték is van, bizony! Fel a fejjel, Peg! Ha Fielding bíró nem keresztezi megint az utamat, még ma éjjel tisztára mossuk önt, és nem kell várnunk holnapig. Hol van Brogden?

– Odalent volt, amikor otthagytam.


De Brogden sokkal közelebb volt hozzájuk, amint ezt Jeffrey felfedezte, amikor kivágta az emeleti folyosóra nyíló ajtót. Brogden a lépcsőház tetején állt, arca jobb felét mutatta, mintha nem is felfelé jönne, hanem lefelé igyekezne.


Jeffrey a nevét kiáltotta, és odaszaladt hozzá. Brogden megállt; a szemüveg Jeffrey felé villant.

– Mi van Deeringgel? – kérdezte Jeffrey.

– Tessék?

– Deeringgel! Ő az egyik csendbiztos, akit külön-megbízatásra kértem ma reggel. A másik Lampkin volt, aki cserbenhagyott, és hagyta magát megvesztegetni Skelly őrnagytól.

– Tisztában vagyok vele – szólt Brogden kissé zsémbesen –, hogy Deering kicsoda. Mit akar tőle?

– Visszatért a Bow Streetre? Érdeklődött utánam, amióta a Hummumsban találkoztam önnel?

– Igen, Deering visszatért a Bow Streetre. De most nincs éjszakai szolgálatra beosztva.

– Nem számít. Jól megfizettem a szolgálatáért, és remélem, nem hibázott. Ha a mi feneette főbíránk nem keresztezi az utamat, Deering sok mindenre tudja majd a magyarázatot.

– Csak nyugalom, Mr. Wynne – csattant fel egy hideg, érdes és fegyelmezett hang Jeffrey háta mögött. – Mint mindig, most is nagyon sietős a dolga. De tartsunk sort. Először, úgy gondolom, önnek kell sok mindenre magyarázatot adnia.


Sir Mortimer Ralston szobájának ajtaja most szélesre tárult. Jeffrey a lépcső tetején állva egyenesen a szoba mélyére látott.


Két magas spanyolfalat – egy préselt bőrből készült spanyol gyártmányút és egy kárpirozott franciát – állítottak fel a szobában, mégpedig úgy, hogy szinte tökéletesen eltakarják a hálófülke nyílását, benne az ággyal. A két spanyolfal mellett, az ajtóval szemben maga Fielding bíró ült egy széken, előreszegett állal, méltóságteljes testtartással.

Tizennegyedik fejezet

Ultimátum a Bow Streetről


Fielding bíró szemlátomást hosszabb ideje volt már itt, a házban. Szemlátomást éppoly kevéssé zavarta a betegszoba bűze és levegője, mint a kötelessége teljesítésével járó egyéb kellemetlenségek. Szemlátomást elszánta magát, hogy addig vár a szobában, amíg csak szükséges.


Ha tisztességes fény világít a szobában, a hálófülke ágyának lábát eltakaró spanyolfalak alighanem buja színekben tündökölnek. De most olyan komornak tűntek, mint a főbékebíró öltözéke. Magányos gyertyaszál küszködött a sötétséggel a bal oldali falnál álló komódon, és árnyképpé rajzolta át a bírót, ahelyett hogy megvilágította volna. John Fielding békésen üldögélt a széken, és finom mozdulatokkal lóbálta maga előtt a nádpálcáját. A kalap alatt, melyet, úgy tűnt, egyenesen a hajára húzott, s nem a parókájára, a világtalan arc békéje 

volt a leginkább vérfagyasztó.


Brogden, aki emberi lényből rögtön visszavedlett a békebíró hű kutyájává, odasietett és megállt mellette. Jeffrey lassan követte az Aubusson-szőnyegen. Ha Brogden a közelgő vihar előjeleit várta, hát mind-kettőjüktől meg is kapta azokat.

– Jó estét, Jeffrey – szólt a békebíró.

– Jó estét, uram.

– Nincs meglepődve, hogy itt talál?

– Nem, uram; inkább azt mondanám, hogy végre mindent értek, ön itt a mumus. Ön az, aki ezt a felfordulást előidézte ebben a házban.

– Akkor hát reménykedjünk abban – szólt Fielding bíró nem minden önelégültség nélkül –, hogy jelenlétem félelemmel tölti el azokat, akik rosszban sántikálnak. Vagy önnek nem ez a véleménye?

– Az elv, uram, helyes, de csak akkor, ha valóban rosszban sántikáló illetőkről van szó, és nem olyanokról, akik önt igyekeznek szolgálni, de ehhez öntől alig kapnak segítséget.

– Valóban? – mondta Fielding bíró, és nádpálcájával a levegőbe suhintott.


Halk léptek futó zaja hallatszott odakint a folyosón. Fielding bíró felkapta a fejét. A léptek zaja elhalt, és Peg lépett be a szobába.


A spanyolfalak mögül éles zaj hallatszott, olyan, mintha valaki szikrát csiholna acéllal és kovával. Egy újabb gyertya fénye ugrott a magasba. A spanyolfalak közötti szűk résen át Jeffrey csak a szorosra húzott függönyöket látta az ágy lábánál. Nem sejtette, hogy az ágyban fekvő Sir Mortimer Ralstonon kívül ki lehet a spanyolfal mögött. De hallotta, hogy valaki járkál a hálófülkében a fal és az ágy között, és olyasvalami zaj is megütötte a fülét, amit a gyertyatartó kelt, amikor leteszik az asztalra.


Peg is a hálófülke felé nézett. Közben levetette köpenyét, melyet most a karján átvetve tartott. A fedetlen vállak most egy jóval piszkosabb és megviseltebb fehér és kék ruhából emelkedtek ki, az uszály szegélyéről eltűntek a gyöngyök. Áradt belőle a félelem; amikor Fielding bíró feléje fordult, úgy rebbent hátra, mintha a békebíró látná az arcát.

– Itt van? – kérdezte Peg, és a hálófülke felé mutatott. – Itt van a nagybátyám? Szabad látnom őt?

– Itt van. De senki sem beszélhet vele, mielőtt én nem beszéltem vele, s talán ez sem lesz lehetséges.

– Nem ... nem akarok semmi rosszat.

A békebíró kis ideig tétovázott, mielőtt válaszolt volna.

– Egyikünk sem – mondta érdes hangon. Gondolatai mintha befelé fordultak volna. 

– De ez még nem mentség.

– Kinek a számára? – kérdezte Jeffrey.

– Legkevésbé az ön számára. De nem fogok túl korán ítélkezni ön fölött, nehogy ismét túl hirtelen ítélkezzem.

– Azt mondta, ”ismét”, uram?

– Azt mondtam. Mi ez a história, amit Brogdentől hallok, aki a lányból szedte ki? Hogy pisztollyal várta Skelly őrnagyot a Ranelagh kertekben, a csatorna fölötti hídon? Be tudja bizonyítani, hogy nem követett el szándékos emberölést?

– Igen – mondta Jeffrey, és fegyelmezte magát. – Peg, beszéljen, és legyen a tanúm. Meg akartam gyilkolni Skellyt?

– Éppen ellenkezőleg! – kiáltotta oda Peg Fielding bírónak. – Jeffreyt párbajra hívta, megfenyegette, aztán becsapta az őrnagy, mert azt mondta, hogy nincs nála pisztoly, csak az, amit elhajított.


Eldarálta az egész történetet. Néha össze-függéstelennek tűnt, de elég pontos volt. Brogden többször is közbe akart vágni, de végül is nem tette.

– Ez eléggé tisztának látszik – vágta el a történet végét Fielding bíró –, és úgy tűnik, igaz is. Ennek ellenére ez az ifjú hölgy nem tekinthető elfogulatlan tanúnak. Jobb lenne, ha volna egy másik tanú is.

– Van – szólt Jeffrey.

– Ön volna az?

– Nem. Charles Pilbeam, korábban törzsőrmester a Királyi Nurthumberlandi Muskétásoknál, ön ismeri ezt a nevet, uram, hiszen ma délelőtt éppen ön küldött el ennek az embernek a házába. Feddhetetlen a hírneve. Ha jegyzőkönyvbe kívánná venni a tanúvallomását, ő mindenre megesküszik, ami történt.

– Így már biztosabb talaj van a lábunk alatt. - Fielding bíró mélyet lélegzett; a nádpálca is lassabban suhogott a kezében. – Avval a szándékkal ment a Ranelagh kertekbe, hogy megölje ezt az embert?

– Nem. Hogyan is tehettem volna? De tartottam tőle, hogy ott lesz; és attól is, hogy ha valóban ott lesz, akkor úgy kell megverekednem vele, ahogy ő akart megverekedni énvelem.

– Amivel, egyszerűbben kifejezve, azt állítja, hogy Skelly őrnagy halála elkerülhetetlen volt?

– Lényegében igen.

– Miért vált elkerülhetetlenné?

– Mert ön, azt kívánta, hogy nyakon csípjem, mert ez az egyik feltétele, hogy Peg ne kerüljön vissza a Newgate-be. Vagy talán nem ezt kívánta, uram?

– De igen.

– Ugyanakkor nem volt hajlandó elfogadni azt a nyilvánvaló bizonyítékot, hogy ez az ember súlyos bűnben vétkes. Ma délután Mrs. Salmon panoptikumában Skelly őrnagy először próbált az életemre törni, és el volt szánva, hogy ehhez minden lehetséges eszközt igénybe vesz. Brogden szerint, aki feltehetőleg az ön nevében beszélt, nem elég bizonyíték, hogy Skelly őrnagy hátulról le akart szúrni, amennyiben erre csak én voltam a tanú. Uram, még milyen bizonyítékot kíván? Hány tanút akar? 

Meddig akar még cinkelt kockával játszani azokkal, akik önt szolgálják? És végül, tisztelt békebíró uram, mely boldog és távoli korban történt utoljára, hogy ön nyíltan beszélt embertársaival?

– Kérem, higgye el – válaszolt Fielding bíró és lassan felemelkedett a székről –, hogy most nyíltan fogok beszélni.

– És – hallatszott egy másik hang –, engedelmükkel, én is nyíltan fogok beszélni.


A hálófülkét rejtő spanyolfalakat valaki széttolta. A köztük támadt nyílásban, kezét a spanyolfalakon nyugtatva, egy törékeny termetű férfi állt, olyan méltóságteljes modorú és olyan előkelő öltözékű, hogy az ember mindenféle foglalkozást hozzáképzelhetett volna, csak azt az egyet nem, ami ténylegesen a foglalkozása volt.


Az újonnan megjelent férfi életkora akár negyven év is lehetett volna. Kézelőfodrait felgyűrte fekete szaténkabátja ujjába, amely ezüsthímzéssel cifrázva ölelte körül fekete-fehér mellényét. Kezének tisztasága, miközben félretolta a két spanyolfalat, szinte sugárzott. Gondosan hangolt szavai tekintélyt parancsoltak.

– Fielding bíró úr – szólalt meg.

– Tessék, Dr. Hunter?

– Ügy hiszem, túl van a krízisen – mondta Dr. Hunter, és bólintott egyet Fielding bíró háta mögött. – Sir Mortimer életben marad.


Még jobban széttolta a spanyolfalakat. Még most sem, lehetett látni, mi a helyzet az ágy lábánál szorosra vont mintás damasztfüggönyök mögött, de Jeffrey most legalább láthatta a hálófülkét. Az ágy fejénél, az asztalon égő gyertya mellett Dr. George Abel állt; amilyen gondozott volt a másik orvos külseje, olyan gondozatlan az övé. Mozdulatlanul állt, állát öklére támasztotta, és a beteget nézte, aki az ágyban nyögdécselt, és forgolódott.


Peg halkan felsikoltott. Dr. Hunter egy kéz-mozdulattal visszaparancsolta a helyére, és ismét Fielding bíróhoz fordult.

– Ön azt mondta, hogy nagyon sürgős lenne valamiféle nyilatkozatot vagy tanúvallomást kapni a betegtől?

– Nagyon sürgős, igen – válaszolta mogorván a békebíró. Világtalan tekintete Jeffrey felé fordult.

– Ugyanis, ha Dr. Abel és jómagam végigvirrasztjuk vele az éjszakát, akkor ez lehetségessé válhat. De arra kell kérnem, hogy ha jót akar, ne használja a betegszobát bírósági teremként. Nem tudom, milyen mennykövekkel akar lesújtani erre a fiatalemberre, de sújtson le velük valahol másutt.

– Úgy lesz. Viszont, doktor úr, biztos ön ennek az úrnak a felgyógyulásában? Garantálhatja ezt nekünk?

– Kedves uram, ne tévesszen össze a mindenhatóval. De bízom abban, hogy felgyógyul. Ezért hát ...


Dr. Hunter elhallgatott.


A nyitott ajtón, Fielding bíró nevét kiáltozva, maga Hughes, a vasalt botos háznagy rontott be a szobába. Nyilvánvaló volt, hogy egész idő alatt odakinn hallgatózott, és most elfogta az, amit ő valószínűleg a lelkiismeret rohamának nevezett volna.


A nagy alázatosságtól szinte vonaglott a teste, és parókájának varkocsa meglebbent a tarkóján. Lesunyt fejjel rontott be a szobába, mintha egyenest neki akarna rohanni a világtalan békebírónak. Brogden megbotránkozva Hughes elé lépett, és feltartotta a kezét.

– Mi ez? – mondta Brogden, meglehetősen jól utánozva Fielding bíró modorát. – Mi ez, fickó, hogy betör ide?

– Kérem, uram – tett könyörgő mozdulatot a botjával Hughes –, ne akadályozza meg. Nem akadályozhatja meg! Igen fontos dolgokat kell tudatnom evvel az úrral. 

Az igazságra, a becsületre kérem ...!

Az apró Brogden még most sem engedte közelebb.

– Méltóságos uram – szólt –, nem szívesen zavarom. De bárcsak láthatná ezt az alakot.

– Kiléte nem ismeretlen előttem – mondta John Fielding, aki rossz néven vette, ha bárki is a vakságára célzott. – Nos, hadd beszéljen a fickó. Mindenkinek a rendelkezésére állok, mert különben mit sem ér a munkám. 


Méltóságteljesen kihúzta magát; meg lehetett volna esküdni rá, hogy keményen Hughes szemébe néz. 

– Ki vele, fickó!

– Az igazságra kérem...!

– Csend legyen! – vágott közbe Fielding bíró, s Jeffrey és Peg felé fordult. – Miss Ralston! Mr. Wynne! Odalent, éppen alattunk egy társalgó van, nemde? Bal felé, ahogy az ember belép az előcsarnokba. Önök ketten menjenek le a társalgóba, és én is rögtön csatlakozom önökhöz.

– Menjenek, nem hallotta? – ismételte meg, amikor Jeffrey tiltakozni próbált. – Hirtelen mindenkit annyira foglalkoztat itt az igazság és a becsület. Remélem, Mr. Wynne, okulni fog ebből a példából.

– És ön is, uram – mondta Jeffrey.


Karon fogta Peget. Szótlanul, a válaszra váró kérdésektől feszülten kivezette a folyosóra, le a lépcsőn, a gyertyafényben ragyogó előcsarnokba.


A társalgóba egy boltív alatt nyílt az ajtó; az ívet – William Kent építészeti stílusának szellemében – két jón oszlop tartotta. Odabenn is márványpadló és magas mennyezet várta őket, mint az előcsarnokban. Itt is csillárra tűzött viaszgyertyák világítottak; ezúttal egy hárfára és egy klavicsembalóra esett a fényük a falon kettős rendekben sorakozó arcképek alatt. Az új, kínai stílusú bútor nemigen illett a szoba korábbi kiképzéséhez, és ez némi elégedettséggel töltötte el Jeffreyt. Jól körülnézett, majd elkezdett fel s alá járkálni.

– A nagybátyám rendbe jön – mondta neki Peg. – Felgyógyul; ön is hallotta Dr. Huntert, nem?

– Hallottam.

– Akkor hát mi a baj? Min töpreng?

– Peg, nem merem elmondani önnek.

– Úristen, miért nem? Olyan rossz hír?

– Nem; hanem azért, mert ez egyszer jó hír talán.

– Nem értem!

– Ha esetleg tévednék, akkor pillanatnyilag jobb is, ha nem érti. De, mint hallotta, most mindannyiukat annyira foglalkoztatja az igazság és a becsület. Azonkívül Mr. Fielding olimposzi nyugalma is kezd megrendülni. Egyáltalán nem tetszettek neki azok a dolgok, amiket itt ma éjjel hallott, vagy megsejtett.

– De hát mit jelent mindez?

– Hallgasson csak!


A házban, melynek falai mintha a templomi szószék visszhangkamrájának a módjára készültek volna, nehéz volt tisztán kivenni, miről beszélnek odafenn. Bár hallották az odafentről érkező zajos hangokat, melyek között Fielding bíróé vitte a prímet, minduntalan visszhang támadt, és összezavarta az egyes szavakat.


Utána csend támadt, majd – miközben Jeffrey ujjával a klavicsembaló lezárt fedelén kopogott – hallani lehetett, hogy valaki elindul a lépcsőn, és lejön az előcsarnokba. Két ember léptei voltak, az egyiké súlyosak, a másiké halkabbak, bár az utóbbi léptek tulajdonosa igyekezett lépést tartani az előbbiéivel.


A gyertyák ragyogásában, fején mélyen lehúzott kalappal, Fielding bíró jelent meg a társalgó boltíve alatt. Bár maga előtt himbálta nádpálcáját, ezúttal Brogden vezette; feltűnés nélkül a titkár bal vállára támaszkodott, de úgy, mintha Brogden ott sem volna.

– Várnak önre, méltóságos uram – suttogta a titkár.

– Tálán nem tudom? Nem hallom a lélegzésük zaját? Elmehet!

– Ahogy a méltóságos úr parancsolja.


Brogden hátralépett. A békebíró egy pillanatra lehorgasztotta a fejét, majd nem kis gőggel felvetette.

– Jeffrey – szólt –, ön és ez a lány azt remélik, hogy megússzák igazságos büntetés nélkül azt, amit tettek?

– Uram – válaszolt Jeffrey, s közben elfojtotta magában a kísértést, hogy egészen más modorban feleljen – uram, vannak reményeink.

– Jól van. Őszinte lesz tehát hozzám, és meggyónja tévedéseit? Megteszi ezt, anélkül, hogy kertelne, vagy megpróbálna igazolást keresni arra, amit tett?

– Uram, meg fogom próbálni.

– A becsületre esküszik, ahogyan Hughes mondaná?

– Nem. Pegre esküszöm.

– Nos, ez is valami. Nem sok, de valami. Amikor ma délelőtt elhagyta a házamat, és amikor ma délután elment a London Bridge-re, avval a feltett szándékkal tette ezt, hogy kirabolja azt a Rebecca Bracegirdle nevű asszonyt, aki később szívesebben vette, ha Grace Delightként ismerik?


Fielding bíró felemelte a kezét.

– Igen – tette hozzá, hogy elejét vegye az ellenvetésnek –, most már én is tudom, hogy készült egy törvényes végrendelet Thomas Wynne örököse vagy örökösei javára. Tudom, mert Mr. Gervaise Finch a Hookson cégtől, aki némiképp elővigyázatlanul előleget adott önnek a tőkéjéből, mielőtt a végrendeletet hitelesként elismerték volna, ma este felkeresett, hogy egyet s mást megkérdezzen tőlem. De csak este hét óra után szereztem tudomást a dologról, amikor is elküldtem önhöz Brogdent az ultimátumommal. És a dolog erkölcsi részén ez mit sem változtat. Ön tudott erről a végrendeletről, mielőtt megtalálta?

– Nem.

– De a vagyont érő ékszermennyiség létezéséről tudott, vagy legalábbis sejtette?

– Igen, sejtettem.

– Igen; én is.


Fielding bíró a levegőbe bökött a nádpálcával.

– Jeffrey, nagyon sokan ismerik Bolond Tom Wynne és legendás szeretője történetét. És néhány ember, nem utolsósorban a főbékebíró is, akinek az a dolga, hogy tudjon az ilyen dolgokról, azt is tudta, hogy Grace Delight azonos evvel a legendás szeretővel. Ma délelőtt, amikor kikérdeztem a Ralston lányt, őt ni – aki, mint ahogy ezt már önnel is közöltem, sokkal többet mondott el nekem, mint hitte, és sokkal többet annál, mint amennyit tudni vélt –, világossá vált előttem, hogy önnek még mindig szándékában áll kirabolni a halott öregasszonyt.

– Ezek szerint – kiáltott fel Peg – így készült el a csapda, amibe Jeffrey belesétált? Annak alapján, amit én mondtam el önnek?

– Úgy bizony. – Fielding bíró újra Jeffrey felé fordult. – Alkalmat adtam önnek, hogy beszéljen az ékszerekről; de ön nem beszélt. Figyelmeztettem; rá se hederített. Még Chelseabe is elküldtem, egy teljesen céltalan megbízatással, hogy legyen ideje meggondolni a dolgot. De még akkor sem jött meg az esze. Nem gondolt arra, hogy milyen rossz fényt vet majd önre ez az egész?

– Rossz fényt?

– Igen. Ön, aki olyan nagy garral ecsetelte, miként foghatunk meg Hamnet Tawnish és Lavinia Cresswell személyében két gazembert, maga is kész volt arra, hogy ugyanazt tegye, amit esetleg ezek ketten tettek volna. Mer még panaszkodni, hogy nem bántam önnel tisztességesen? Csodálkozik még, hogy gyanakvással fogadtam minden tanúbizonyságot, amivel ön állt elő?

– Én ...

– Nos, csodálkozik még?

– Nem – felelte Jeffrey kis szünet után. – Nem csodálkozom. A düh mértéktelenségre viszi az embert. De én zavarban vagyok.

– Miért?

– Okkal nem bízik bennem. De ha a hangjából ítélek, ahogyan ön szokott az enyémből, úgy tűnik, mintha a lelkemre próbálna beszélni, vagy felajánlana valamit, vagy mégiscsak megpróbálna hinni a becsületességemben.

– Megpróbálok hinni? – kiáltott fel a másik. – Hiszek benne, bár nem szívesen.

– Miért?

– Megesküdhetett volna, hogy első pillanattól kezdve tudott annak a végrendeletnek a létezéséről, és nincs ember, aki rábizonyíthatná önre. hogy hazudik. Válaszoljon: képes lett volna meggyilkolni az öreg-asszonyt, hogy megkaparinthassa az ékszereit?

– Nem tudom. Nem hiszem.

– Ha nem fedezi fel, hogy az, amit meg akart kaparintani, a végrendelet révén máris az öné, végrehajtotta volna a tervét, és elvitte volna az ékszereket?

– Én ...

– Nem – mondta Fielding bíró éles hangon –, még erre sem lett volna képes. De valaki meggyilkolta az öregasszonyt. Gyilkossági ügy ez, mint ahogy kezdettől fogva tudtuk, ön is, én is.

– Uram, ön ma délelőtt kijelentette, hogy természetes halál volt.

– Ezt tettem volna? Ugyan már! – vágott vissza a békebíró. Előrehajolt, s a feszültségtől arca ráncokba húzódott. – Vak vagyok, de csupán egyetlen érzékemre. Ne törődjön vele, mit mondok, amikor ki akarom ugratni a nyulat a bokorból. Grace Delightot megölték. Tudja, ki ölte meg?

– Igen – Jeffrey megnyalta az ajkát. – Igen, azt hiszem, hogy tudom.

– Bizonyítani tudja, miként gyilkolták meg?

– Ha kell, talán bizonyítani tudom.

– Aha! Gondoltam, hogy be tudja bizonyítani. Akkor hát találja meg nekem az asszony gyilkosát, Jeffrey; huszonnégy órát adok rá.


Csend támadt.


Senki sem szólalt meg ebben a márványból készült visszhangkamrában. Fielding bíró az ajtó boltívében állt, nádpálcáját előreszegezte. Jeffrey elmélyülten vizsgál-gatta a bírót, s közben visszahúzódott a klavicsembaló mellé.

– Értem – szólalt meg végül. – Ad még egy feladatot, hogy bebizonyíthassam a becsületességem, és azután végeztünk egymással. Erről van szó?

– Lényegében erről.

– És az Ön fenyegetései, miszerint Peget esetleg vissza kell vinni a Newgate-be?

– A lánynak semmiképp sem kell visszamennie a Newgate-be. Szavamat adom rá.

– De uram, mi történik, ha nem tudja megakadályozni, hogy a törvény visszajuttassa oda? Azt reméltem, sarokba szoríthatom Lavinia Cresswellt. De ez nem sikerült. Mrs. Cresswell még mindig töretlen, még mindig veszélyes. Mi lesz, ha követelni fogja Peg újbóli bebörtönzését, ami a legfőbb veszély?

– Nem fogja ezt követelni. Mióta Hughes beszélt velem, új helyzettel állunk szemben.

– Új helyzettel? Hogyhogy?

– Mrs. Cresswell már nem tartózkodik körünkben. Mrs. Cresswell összecsomagolt, és elmenekült.


Ezúttal Jeffrey volt az, aki felkiáltott.

– Ezt közölte Hughes önnel?

– Ezt.

– Tehát nem csupán az estét töltötte házon kívül, ahogy erre korábban Hughes és a többi szolga megesküdött önnek? Valami kényszerítette, vagy meggyőzte, hogy örökre el kell hagynia a harcmezőt? Hughes, aki bérelt foglára volt, nem fogta fel ezt, vagy nem törődött vele, amikor a nő elmenekült? De később, amikor észrevette, hogy a törvény veszedelmes kérdéseket kerülget, és meghallotta, hogy Sir Mortimer felgyógyul, sietve mindent bevallott, és megesküdött, hogy ő semmi rosszat nem tett? Így foglalná össze azt, ami történt?

– Így, bár kevésbé felajzottan. De lényegét tekintve helyesen foglalta össze, ez igaz.

– Fielding bíró, amikor ön Sir Mortimer Ralstonnal egy követ fújva börtönbe juttatta Peget, elmondta-e Sir Mortimer önnek, hogy Mrs. Cresswell őt valamivel zsarolja, és beszámolt-e önnek arról, hogy tulajdonképpen mivel? Kétlem, hogy megtette volna; azt hiszem, Sir Mortimer ugyanúgy lépre csalta önt, ahogy másokat, és ön csak most kezdi sejteni, mennyire. Fielding bíró, ön valóban a legjobb ítélete szerint járt el ebben az ügyben?

– Lehetséges, hogy ... Nos, lehetséges, hogy rosszul tájékozódtam egyről s másról. Na és? Ez nemigen tartozik a tárgyhoz.

– Igenis, odatartozik! – tört ki Peg. – Fuj, vén gazember!

– Ifjú hölgyem ...


Peg, aki eddig félelemmel vegyes tisztelettel figyelte a békebírót, olyan szavakat hallott, melyektől a düh könnyei jelentek meg arcán. Toporzékolt.

– Gazember, igenis gazember! Mindenért Jeffreyt hibáztatja, ugyebár? Úgy tesz, mintha maga volna a mindentudó mumus, nemde? Miközben baklövést baklövésre halmoz, és még azt sem ismeri el, hogy nem tudja őket helyrehozni; pedig kapitális hülyének bizonyult volna, ha az én Jeffreym nem siet a segítségére!

– Méltóságos uram – kiáltotta megbotránkozva Brogden, és előlépett –, ez tűrhetetlen!

– Brogden – torkolta le Fielding bíró, s közben feléje fordult –, hallgasson. Van valami igazság abban, amit ez a lány mond.


Újra Peg felé fordult.

– Nem vagyok mindentudó, hölgyem, bár bölcs dolog lenne, ha a békebíró mindentudónak tudna látszani, ha evvel a hatalmát erősíti. Bennem is ugyanolyan emberi lélek lakozik, mint önben, s néha olyan viselkedésre sarkall, amire nem találok ésszerű igazolást.

– Igen – szólt közbe Jeffrey. – Mindannyian ördöngösök vagyunk.

– Ugyanakkor, Miss Ralston, én sok mindent megbocsátottam, amit másvalaki szigorúan büntetett volna. És nem tűröm a szemtelenséget a nőkben és az engedetlenséget a férfiakban. Jeffrey, ön megtalálja nekem a gyilkost. Ne higgye, hogy becsaphat, vagy túljárhat az eszemen; nem tud. És legfőképpen ne próbálja megkérdezni, hogy mi járhat az eszemben.


Brogden lecsillapodott. Peget, aki a könny és a düh táncát járta, Jeffrey érintése nyugtatta meg.

– Az ilyen kijelentések, uram, imponálóan hangzanak. De gyakorlati szempontból vajmi keveset érnek. Hogyan lehessek biztos a gyilkos személyében, ha nem tehetek fel kérdéseket önnek?

– Hosszúak volnának ezek a kérdések?

– Nem. Nagyon rövidek.

– Akkor felteheti őket.

– Uram, Mrs. Cresswellt valami kényszerítette vagy meggyőzte, hogy menekülnie kell. Mikor távozott?

– Hughes szerint pár órával ezelőtt.

– Hová ment?

– Hughes nem tudja, pontosabban, esküszik, hogy nem tudja. Meg kell találni.

– Mi késztette távozásra?

– Ugyan már, honnan tudnám? Persze, ha ez a Cresswell nevű nőszemély rájött, akárcsak Hughes, hogy vége a játszmának és nincs tovább ...

– Engedelmével, uram, ez csak részben igaz. Csupán átrendezte hadállásait, de nem adta fel őket. Kapott valami levelet vagy üzenetet a házon kívülről? Beszélt egyáltalán valakivel a házban?

– – Nem. Nem kapott sem levelet, sem üzenetet. Hughes állítja ezt, és azt hiszem, jobban fél annál, hogysem hazudozzon. A két orvossal – ezt tőlük tudom – csak egészen röviden beszélt, amikor azok megérkeztek. És más senki nincs, akivel beszélhetett volna.


Jeffrey a klavicsembalóra vágott az öklével.

– Uram, biztos ön abban, hogy nincs senki más? – kérdezte. – Valaki járt a hálószobájában ma éjjel, és beszélt vele, ha csak rövid ideig is. Ki volt ez?

– Ez, fiatalember, a maga problémája és nem az enyém. Sok van még ezekből a kérdésekből?

– Nem, egyetlenegy van csak. – Jeffrey tekintete ide-oda vándorolt a társalgóban. – Ma reggel, Fielding bíró, ön eszembe juttatta, hogy egyedül kívántam maradni Grace Delight holttestével a könyvárusbolt fölötti szobában. Ki közölte, önnel, hogy ez volt a kívánságom?

– Senki sem. Egy névtelen levél.


Jeffrey rámeredt.

– Ismétlem, fiatalember – szólalt meg a békebíró –, egy névtelen, nagybetűkkel írott levél. Brogden majd megmutatja. Mond ez önnek valamit?

– Igen, uram. Most már biztos vagyok a gyilkos személyében.

– Akkor találja meg – mondta Fielding bíró. Kihúzta magát. – Nem fenyegetem; csupán kérem, bizonyítsa be, hogy becsületes ember. Találja meg, még ha végső és elkeseredett küzdelemre kerül is sor. Huszonnégy órát adok rá.

Tizenötödik fejezet

Az ördöngösök összegyűlnek

– Huszonnégy órát adok rá.


Huszonnégy órát – ezek voltak John Fielding szavai.


Hát igen – töprengett Jeffrey, miközben a hordszék-vivők végighimbálóztak vele a Great Eastcheapen, egészen odáig, ahol a Gracechurch Street a Fish Street domb tetejére ér –, már több mint húsz óra eltelt belőle.


A City közigazgatási határain belül a vasárnap éjszaka halálos nyugalma terpeszkedett. Nem hallott óraütést, csak egy éjjeliőrt, aki nem messze mögötte a Cannon Streetet rótta, és éppen elkiáltotta a tíz órát.


Ugyanolyan kísérteties hold nézett le a folyóra és a London Bridge-re, mint amikor péntek éjjel lóhalálában iderohant, hogy megtalálja a kereket oldott Peget. Igaz, most fagyosabbnak érezte a levegőt, s ha azt vesszük, mi járt a fejében, hát nem ok nélkül.

– Óvatosan! – jutott eszébe.


Félrelökte a hordszék előfüggönyét, egyensúlyát keresve felegyenesedett, majd kikászálódott a járműből. Kifizette a mohó tekintetű, túlfejlett lábikrájú hordszék-vivőket. Megvárta, amíg eltűnnek, majd lerohant a Fleet Street domb lejtőjén, s várta, mikor kap jelet az éjszakai árnyak közül.


Lépéseinek dobogása felvert egy kutyát; az állat ugatni kezdett. Jeffrey megpróbált lassabban futni; a zaj elült. Már majdnem a Monument elé ért, amikor valaki sziszegéssel próbálta magára vonni a figyelmét. Jeffrey megállt.

– Deering?

– Az ifiúr? – szólt vissza a hang a gyalogjárót határoló kőoszlop mögül. – Eddig még se hírük, se hamvuk. De ...

– Várjon itt – mondta neki Jeffrey. – Először még el kell intéznem valamit. Várjon itt.

– Igenis, ifiúr. 


Jeffrey továbbrohant.


Közvetlenül vele szemben tornyosult a London Bridge feljárójának a boltíve, a két őrtoronnyal. Már innen is hallani lehetett az alanti szivattyú lapát-kerekeinek köpülő dübögését. Jeffrey odament a bal oldali torony őrszobájához, és bekopogott.

– Courtland százados? – érdeklődött a gránátoskucsmás testőrtől, aki ajtót nyitott neki. – Michael Courtland százados itt van?

– Nincs itt ma éjjel, uram.


A meszelt falak keretezte szobában az Első Gyalogsági Testőrregiment két másik közkatonája ült kucsma nélkül egy asztalnál, és ötlapos durákot játszott. Amikor egy másik ajtó is kinyílt, vigyázzba vágták magukat. Tobias Beresford százados felhajtotta a kezében levő pohár tartalmát, majd meglepődve felvonta szemöldökét.

– Hé! – kérdezte. – Már megint te, Jeff? Mike Courtlandnek kimenője van valami mulatságra; el is ment, én meg itt vagyok, a fene vinné el. Mindkettőnk nevében tartom a szolgálatot; ezeknek itt a testőrségnél mindent megengednek. Mit akarsz Mike-tól?

– Nincs pont őrá szükségem. Te is megfelelsz. Úgy veszem észre, az őrök nincsenek szolgálatban.

– Most már nincs rájuk szükség, pajtás. Ez az utolsó éjszakánk a hídon, hála istennek; holnap elkezdik a házak lebontását. Ha valaki vissza akarna settenkedni arra a pár rövidke órára, hát isten neki, fakereszt!


Az egyenruhában tornyosuló, barátságosan táskás szemű Tubby elhallgatott, és szemügyre vette látogatóját.

– Mi van, Jeff? Olyan ördögien hivatalos ma a képed.

– Az bizony. Itt van nálam – húzott elő Jeffrey egy összehajtott papírszeletet kabátja belső zsebéből – a békebíró parancsa, John Fielding aláírásával. Feljogosít, hogy ma éjjel szabadon mozogjak a hídon. Érted?

– Hát, tudok olvasni – adta vissza neki Tubby a papírszeletet. – De mi van már megint? Panaszt teszel, amiért nem állítottam őröket?

– Ellenkezőleg, éppen kérni akartalak rá, hogy ne állítsd fel őket. Legyen rá gondod, hogy senki se őrködjék. És az embereiddel együtt maradj idebenn. Bármit is látsz, vagy hallasz a hídon, meg ne mozdulj, és ne merj közbeavatkozni.

– Tessék?

– És még egy utolsó parancs, Tubby. Péntek éjjel megtaláltad a Bűvös Toll fölötti lakás ajtajának a kulcsát. Bezártad az ajtót, és magadhoz vetted a kulcsot. Ha még mindig nálad van, add át nekem.

– A fenébe is, Jeff, annyira kell neked az a kulcs? Már megint oda akarsz menni? És hol szerezted be azokat a puskapornyomokat a fizimiskádra?


Jeffrey mintha meg sem hallotta volna.

– Hát annyira nem is kell az a kulcs – mondta őszintén. – De jobb, ha magamhoz veszem. Még mindig nálad van?

– Igen; itt hagytam Mike Courtlandnél.

– Akkor hozd ide. Láttad Fielding bíró parancsát.


Tubby visszasietett az őrszoba belső kamrájába, letette a poharát, és egy nagy, félig elrozsdált kulccsal tért vissza.

– Akár van parancsod rá, akár nincs, Jeff, nekem ez az egész ugyanúgy nem tetszik, mint korábban. És te sem vagy őszinte, hogy rogyjon le rád az ég! Kísértetek! Nincsenek kísértetek a London Bridge-en. Péntek óta vagy egy tucat emberrel beszéltem, és mindegyik megesküdött, hogy itt nincsenek kísértetek.

– Kísértetek? Ki beszélt kísértetekről?

– Te.

– Akkor hát nem voltam egyedül. Jó éjt, Tubby.


Kabátja belső zsebébe süllyesztette a kulcsot. Ma éjszaka egy másik acéltárgy is ott lapult ebben a zsebben: hosszú volt, de olyan vékony, hogy alig foglalt el helyet; a kulcs, amikor nekiütődött, megcsörrent. Az egyik asztalnál ülő testőr, alighanem a természetfölötti jelenségekről szóló társalgás hatására, hirtelen körül-nézett. Tubby Beresford előrenyújtotta a kezét.

– Ide figyelj, Jeff...

– Jó éjt, Tubby, mondtam már! És ügyelj rá, hogy idebenn maradj, s nehogy kísérteteket láss, amik nem léteznek.


Jeffrey sietség nélkül elhagyta az őrszobát és gondosan becsukta maga mögött az ajtót. De amikor odakint volt, sietni kezdett: áthaladt a feljáró boltíve alatt, és elindult a London Bridge faburkolatú kocsifeljáróján.


A hold fénye ma annyira borongós volt, hogy – hacsak nem ütközik neki valakinek – észrevétlen maradhat. Léptei zaját sem hallhatják meg a támpillérek között fortyogó víz zúgásában. Bár képtelen volt elhessegetni azt az érzést, hogy figyeli egy szempár, tudta, hogy ez csupán képzeletének játéka.


Odaért a Bűvös Toll-hoz, és a kapuhoz, amely azokhoz a szobákhoz vezetett, ahol Grace Delight elbúcsúzott az életétől. Bal kezével megtapogatta a kulcslyukat, s megtalálta a kiszáradt szappandarabkát, amiről tudta, hogy ott kell lennie. Jobb kezével megfordította a kulcsot a zárban, kitárta az ajtót, azután újból bezárta.


Miután végzett a dolgával, visszarohant a City felőli hídfőhöz, fel a Fish Street dombra, egészen a Monumentig.


Hogy csak most jut eszembe! – gondolta hirtelen.


Ugyanis a Monumenten akadt meg a szeme, ami péntek éjszaka elkerülte a figyelmét. A Monument a nagy londoni tűzvész emlékére épült, kőhajításnyira a Pudding Lane-től, ahol a tűz kezdődött. A hatalmas dór oszlop sötéten tornyosult a magasba, a holdvilágos égbolt előterében; az oszlop belsejében, egy lépcsősoron az ember egy nyitott teraszra juthatott, mely majdnem kétszáz lábnyira emelkedett a Monument Yard fölé. Napközben, amikor egymás sarkába ütköző társzekerek robajlottak a Gracechurch Streeten, a kíváncsiak érezhették, hogy a terasz megremeg, és kileng a lábuk alatt.

– Hogy csak most jutott eszembe! – dühöngött magában Jeffrey. – Ha belegondolok, hogy mi mindent lehet odafentről látni ...

– Sssssz! – szisszent ismét a hang az utca másik oldalán. – Ifiúr!


Deering biztos, ez a foltozott ruhájú, ravasz és életteli arcú idősebb ember óvatosan kilépett a Szőlőfürt fogadó homlokzatáról szitáló halvány fénybe.


Jeffrey odament, hogy csatlakozzon hozzá. Deeringnél tolvajlámpás volt, melynek fényfogó palettái zárva voltak, de az utca bűzében is érezni lehetett az átforrósodott fém szagát.

– Ifiúr, hol volt? A Bűvös Toll-nál?

– Igen. Eddig semmi nyomuk?

– Hiszen mondtam, hogy nincs!

– Mióta van itt? Úgy értem, mióta figyeli a hidat?

– Egyvégtében – szólt Deering zsémbesen. – Az egész rohadt nappalon és éjszakán át, tíz óráig, amikor, mint ígérte, idejött. Sajt meg kenyér volt ugyan a zsebemben, de egy korty pálinkával sem tudtam megöntözni a torkomat. Persze, azt nem tudom, hogy nem mászott-e be valaki a hátsó ablakon.

– Senki sem mászhatott be vagy ki azon az ablakon, amióta tegnap ott jártam. Most nyissa fel a lámpás fényfogóját, de csak egy kicsit. Világítson ide!


Mormogásukat hol halkabban, hol hangosabban lehetett hallani. Tompa fény derengett fel, ahogy Jeffrey kinyújtotta bal kezének a kisujját.

– Szappan – mondta. – Senki sem nyúlt hozzá. És figyelje meg: egészen tiszta. Nem próbálták álkulccsal kinyitni a zárat, ameddig én pár perccel ezelőtt ki nem nyitottam evvel.


Felmutatta a kulcsot, amit Tubby Beresford adott át neki.

– A madárkánk szappannal vett mintát, hogy álkulcsot készíthessen. De azóta senki sem nyúlt a zárhoz. Nem késtünk el.

– Én ezt is megmondhattam volna magának.

– A cheapside-i lakatos – Deering lámpása hirtelen elsötétedett. – Hát igen – mormogta megértéssel. – Ha nem bízik abban, hogy igazat mondok ...

– Most már senkiben sem bízom.

– Hát így a helyes. Erre való az ember kobakja, ifiúr. Most hová megyünk?

– Ha ki van merülve. Deering, valami erős italra lesz szüksége ahhoz, ami ránk vár. Menjünk be a Szőlőfürt-be.

– Igen? És mi lesz, ha a mi kis madárkáink épp akkor érkeznek meg, amikor mi a söntésben vagyunk?

– Ebben az esetben a mi kis madárkáink itt is maradnak egy darabig. Mivel nem hazudott, ennyit megkockáztathatunk.

– Nyugalom, ifiúr! Nem vagyok már fiatal; még eltöri a karom!

– Azt se bánnám, ha valakinek a nyakát törném; ma éjjel ez látszik a legcélravezetőbbnek. Menjünk be a Szőlőfürt-be.


Egy esőcsepp sistergett fel a fénytelen tolvaj-lámpáson. Amikor Jeffrey péntek éjszaka belépett a söntés mögött a homokkal felszórt folyosóra, a hely viszonylag tisztességesen ki volt világítva. De most csupán egyetlen remegő kanóc égett kékes lánggal egy tálkában, mely a folyosó végén lógott a mennyezetről.


Egy elkenődött betűjű plakát, melyet a falra ragasztottak, a postakocsik érkezését és indulását tette közhírré; minden járatnak megvolt a maga előkelő neve. De a folyosó olyan sötét volt, hogy a betűket nem lehetett elolvasni. Mintha minden élet elszállt volna innét; az árnyaktól ez a közönséges kocsma kissé furcsának s nagyon is baljóslatúnak tűnt.


Jeffrey ugyanavval a kövér és gyanakvó fogadóssal találta szembe magát, akivel tegnapelőtt éjszaka is találkozott.

– Tessék – szólalt meg a fogadós. – Mit akar?

– Szeretném ...

– Különben mindegy! Tűnjön el! Vasárnap este senki sincs, aki kiszolgálná önt a söntésemben.

– Ez volna tehát, fogadós uram – szólt Jeffrey –, az a híres angol vendégszeretet, amivel oly gyakran találkozunk? Talán törvény kívánja, hogy vasár-naponként zárva legyen a fogadók söntése?

– Nem a törvény, hanem a saját nyugalmam. A fogadós most felhagyott mogorva ingerültségével, és finom gúnnyal próbálkozott.

– Ez a ház, hasonlóan a St. Martin-le Grandbeli Bikafő-höz, az észak-angliai postakocsik állomása. Természetesen ön ezt nem tudja.

– De tudom.

– A törvény, melyet ön olyan szeretettel emleget, arra kötelez, hogy meleg étellel szolgáljak az utasoknak. Gondolom, ezt sem tudja. Talán azt hiszi, olyan könnyű ez egy fogadósnak, akinek a felesége migrénben szenved, a csaposlegénye pedig állandóan részeg?

– Kedves fogadós uram, az ő indokaik legalább méltánylandók.


A fogadós ordítani kezdett, de azután fegyelmezte magát.

– Többet is kaphat tőlem az indokaimnál. A Yorki Mennydörgés éjfélkor indul innen. Ha lefoglal egy helyet a postakocsiban, vagy egy szobát a házamban, bejöhet, és szívesen látjuk. De ha csupán a söntésemben akar vedelni, hát menjen máshová, de gyorsan!

– Elég! – hallatszott egy másik, tragikus csengésű hang. – Elég ebből!


A söntésből Laurence Sterne tiszteletes rontott ki; magasztosan és átszellemülten, melyet nem csupán megjátszott, hanem mélyen át is érzett.

– Jóember – szólt a fogadóshoz –, hadd tanítsam meg önt, hogy mi a keresztény ember kötelessége a feleségével és az emberiséggel szemben. Én annak a postakocsinak az utasa vagyok. Ezt a rongyos fickót nem ismerem, de ez az úr – biccentett Jeffrey felé – az én kedves jó barátom. Ha nekik úgy tetszik, hát igenis inni fognak az ön söntésében, és gondom lesz rá, hogy mérséklettel tegyék. Kiszolgálja őket, ugyebár?

– De hát, uram ...

– A bor gúnyt űz belőlünk – mondta Mr. Sterne –, az erős ital pedig dühöngésre sarkall. Józan emberek maradnak mindketten, úgy éljek, önök ketten, fickó és jó uram, kérem, lépjenek be.

– Ha jobban meggondolom – kezdte Jeffrey –, nem hinném, hogy ...

– Lépjenek be! Nem hallják? Lépjenek be!


A söntésben, a fekete gerendák alatt, a nedves falnál egy üveg nyakába állított gyertya várta őket a kandalló melletti asztalon. Az alig pislákoló kandallótűz mellett Mr. Sterne emelkedettségét lassan az érzelem kezdte átszínezni.

– Nem, nem – folytatta, mintha kérdésekkel zaklatták volna –, – valóban nem szándékoztam ilyen gyorsan visszatérni Yorkba. De lelki pásztori kötelességeim és szegény feleségem hazaszólítanak. Azonkívül, de ez szigorúan köztünk maradjon, nem vagyok egészen biztos benne, hogy itteni viselkedésem méltó volt-e papi öltözékemhez és rangomhoz. Kis botlás csupán, de többé nem fordul elő. És annyi szent, nem szívesen távozom.

– Sajnáljuk, hogy eltávozik körünkből, Mr. Sterne – mondta Jeffrey udvariasan. – Ugyanakkor hosszú és kimerítő út vár önre; annál is inkább, hiszen, éjszaka indul el. Nem tartja tanácsosnak, hogy pihenjen egy-két órát előtte?

– Kimerítő? – kérdezte Mr. Sterne, aki már erősen fenekére nézett a pohárnak, de jól tartotta magát. Megvető hangja felvisszhangzott a szoba sarkaiban. – 

Kimerítő, ugyan kérem! Hacsak nem járunk szerencsétlenül, puszta két nap az egész. És mi mindent kap a fáradságért cserébe az ember! Kedveli a szőkéket?

– Tessék?

– A kék szemű szőkéket? – kérdezte Mr. Sterne. – Ugyanavval a kocsival utazik egy hölgy is. Nem igazán fiatal, de hát kinek vannak ínyére az igazán fiatalok? Nem igazán karcsú, de hát kinek vannak ínyére az igazán karcsúak? Csinos, istenadta alakja van, és igazi bon ton-ja. Még nem ismerkedtünk össze; nem hajlandó beszélni velem, és a családi nevét sem láttam, amikor feliratkozott az utaslistára. De tudom a keresztnevét. Laviniának hívják. Mit inna, kedves uram?


Deering, aki éppen le akarta tenni a tolvajlámpát az asztalra, majdnem kiejtette a kezéből.


Jeffrey elfordult a kandallótól, és körülnézett.

– Lavinia? – kérdezte. – Ezek szerint a hölgy itt tartózkodik a fogadóban?

– Nem. Legnagyobb sajnálatomra nem! A drága teremtés szinte titkon lopódzva érkezett, és ugyanígy távozott.

– Egyedül utazik?

– Sajnos, nem. Egy másik nevet is felírt a listára, de nem láttam, kiét. Annyi baj legyen! Még ha a férje is, egy éjszakai utazás során, amikor a férjek elszunnyadnak, sok mindent elérhet az ember.

– Mr. Sterne, ön nyilván megkérdezte a fogadóstól, hogy mi a neve a másik utasnak, nemde?


A sovány és sápadt Mr. Sterne nagy méltósággal és nem kevés meglepődéssel kapta fel a fejét.

– A fogadóst? Hogy megkérdeztem-e? Ó ... értem, mire gondol. – A felismerés örömében orrára koppintott. – Nyilván úgy képzeli, hogy itt foglalt helyet a postakocsira?

– Hát ...

– Pedig nem, a fenébe is! A Green Man Cellarnél történt, a Stranden levő postakocsi-hivatalban, ahová elmentem ma délelőtt, miután végeztem szokásos ájtatosságommal a St. Clement-templomban. Igaz, később valóban megkérdeztem ettől a mogorva fogadóstól, itt a Szőlőfürt-ben. De lehet, hogy az utasjegyzék csak közvetlenül a postakocsi indulása, éjfél előtt érkezik ide, és így ő sem tudja.

– De majd én megmondom, jó uram, hogy mit tegyünk! – tette hozzá Mr. Sterne, és felélénkült. – Körmönfont csapást mérünk erre a gazember fogadósra, aki nem hajlandó önöket kiszolgálni, Megfosztjuk a hasznától, isten engem úgy segéljen! Odafenn, a hálószobámban van egy üveg brandy, úgy bizony, aminek még csak a fele szivárgott el ma éjszaka. Én lehozom, önök csatlakoznak, s megmutatjuk neki. Nos?

– Mr. Sterne...

– Maradjon csak! Igazán kedves, hogy kísérőmül ajánlkozik, de hallani sem akarok róla. Rendeljen poharakat; mutasson szamárfület annak a gazembernek; már itt is vagyok, ebben biztos lehet!


Méltóságteljesen felemelkedett, karját kitárta, mintha el akarta volna dobni magától, és fürgén kivitorlázott a söntésből.


Jeffrey körülnézett. Egy csöpp eső sem esett azóta, hogy az az első csepp ráfreccsent a lámpásra. De a szél lassan feltámadt, ugyanúgy, mint pénteken, amikor eső lógott a levegőben; Jeffrey hallotta, hogyan énekel a tetőpárkány alatt, hogyan mormog a kéményben.

– Ifiúr – suttogta Deering, és az ajtó felé biccentett a fejével –, ezt remélte?

– Dehogy. És nem tudjuk, hogy ugyanaz a nő-e. De úgy látom, igen komoly esély van rá.

– Akkor többet lát, mint én, és ez mindig így történik. Yorkba? – Deering az asztallapon zörömbölt az öklével. – Mr. Fielding emberei akár az összes postakocsi-állomáson is érdeklődhettek volna, innen Finchleyig, de senki sem gondolt volna Yorkra. Miért éppen York?

– Nem tudom; több oka lehet rá. Nincs messze Hulltól – és Hull tengeri kikötő.

– Kikötő! Kikötő! Úgy bizony. Evvel is okosabbak lettünk. Az egyik madárkának mindenesetre jóval éjfél előtt ide kell érkeznie.

– Mi haszna, ha a fontosabb madárka oda sem szagol a csalétekre a csapdában?

– És akkor mi lesz, ha egyik sem szagol oda a csalétekre? Vagy erre is gondolt?

– Higgye el, hogy gondoltam. Még akkor sincs minden veszve, de átkozottul bizonytalanná és szorossá válik a hajsza. Deering!

– Igen, ifiúr?

– Nem szívesen fosztom meg a brandyjétől, sőt a pálinkájától sem egy egész napos őrködés után ...

– De visszamegyünk a hídra, és őrködünk? Ezt akarta mondani?


Ekkor hallották meg, hogy a bejárati ajtó kinyílik, majd becsukódik. Egy hang dübörgőit végig nyersen és kongón a folyosó falai között; Deeringet kevésbé hökkentette meg, de Jeffrey megdöbbent tőle.

– Hé, valaki! – szólt a hang. Majd, hosszas zihálás után: – Hé, a fene vigyen el! Fogadós! Van itt valaki?


Jeffrey ajkára tett ujjal csendre intette Deeringet, megragadta a karját, és egy kisebb szoba ajtaja felé tuszkolta. Onnan megmutatta neki, hogy a szoba másik végéből ajtó nyílik a fogadó hátsó udvarára.

– Maga visszamegy őrködni – suttogta. – Amint tudok, maga után megyek.

– De hát hogyan? Errefelé csak az árnyékszékhez lehet kijutni, nem?

– Nem. Egy fasorra nyílik, onnan pedig egy mellékutcán át kijut a Fish Street dombra. Siessen!


Deering egy rántással kiszabadította a karját, és visszaugrott a söntésbe. De csupán a lámpást vette magához az asztalról. Majd tisztelgett, lábujjhegyen átment a kisebb szobába, és eltűnt. 


Jeffrey is odament az asztalhoz. Kihúzott egy széket, hagyta, hogy recsegjen a padló, aztán féloldalt leült, és a folyosóra nyíló széles ajtót nézte.


Nehézkes léptek zaja hallatszott a folyosóról. A léptek először bizonytalanok voltak, majd határozottak. Odakint valaki egy súlyos bottal rávágott a falra. A léptek szaporábbra váltottak.


Hörgő zihálással Sir Mortimer Ralston jelent meg az ajtóban.

Tizenhatodik fejezet

Élet a halálban

– Hé, odabenn! – horkantotta Sir Mortimer.


Félrecsúszott paróka volt rajta, és egy keskeny, háromszögletű kalap, abból a fajtából, amit Kevenhuller-nek hívnak. Köpenybe burkolódzott, és köpenye alatt egy vastag botra támaszkodott. Úgy tűnt, mintha hatalmas termete, széles felsőteste és tokája betöltené az ajtó-nyílást. Bár szinte ugyanolyan megviseltnek tűnt, mint amikor Jeffrey utoljára látta, valami máris visszatért belé a régi tűzből és féktelenségből.

– Csodálkozik, azt elhiszem – bömbölte kis szünet után –, hogy mi szél hozott ide. Hát az, hogy meg akartam találni önt, mert Pegtől azt hallottam, hogy itt lesz. Ezen csodálkozik?

– Talán igen.

– Hogyhogy ”talán”?

– Talán csodálkozom – mondta Jeffrey –, mert hiszen már az is őrültség, hogy kimerészkedett a házból. Végleg elszánta magát, hogy meghal? Megengedték ezt az orvosok?

– Orvosok! Lárifári!

– Megengedték?

– Lárifári, mondtam már! Nekem nem parancsol ez a kuruzslóbanda.

– Önnek csupán Lavinia Cresswell parancsol, nemde?

– Fiam – mondta Sir Mortimer –, ön megfeledkezik az időseknek kijáró tiszteletről.

– Uram, túl vagyunk már azon, hogy tiszteletünket kimutassuk, sőt hogy egyáltalán tiszteletet érezzünk egymás iránt.

– Istenuccse, így van! Ebben legalábbis igaza van. De ez egy okkal több arra, hogy megkeressem.


Sir Mortimer arca a lefittyedő állkapocs fölött visszataszítóan foltos színben játszott.

– Az én állapotommal ki törődött? – kérdezte. – Ki mondott nekem akár csak egy szót is arról, hogy mi történt attól kezdve, hogy péntek este megbetegedtem, egészen addig, amíg huszonnégy órával később levert a lábamról a roham? Ez az asszony a London Bridge-ről, ez a Grace Delight ...

– Akinek a valódi neve – szakította félbe Jeffrey – Rebecca Bracegirdle volt.

– Akinek a valódi neve Rebecca Bracegirdle volt. Nem tagadom; nem tagadok semmit. Még azt sem mondták meg nekem, hogy meghalt, azt meg még kevésbé, hogy erőszak végzett vele.

– Uram, ki mondta önnek, hogy erőszak végzett vele?

– Peg, aki esküszik, hogy öntől hallotta. Pegtől hallottam, akit ma reggel, amikor felébredtem a kábulatomból, és elkergettem Dr. Piperkőc Huntert, ott találtam az ágyam mellett zokogva. Jószívű lány, nincs jobb nála. Ennélfogva ...


A háta mögé pillantott. A Szölőfürt fogadósa papucsban settenkedett idáig, hangtalanul, de most kitört, és arról kezdett szónokolni, hogy az ő házát nem rohanhatják meg kívülállók, akiknek ott semmi dolguk.

– Tűnj el – vicsorintott rá Sir Mortimer. Korának öreg harcosai viselkedtek így. Köpenye alá nyúlt, előhúzott egy hasas bukszát, és odavágta a folyosó padlójára, olyan erővel, hogy a zár kinyílt, és a pénzdarabok szétgurultak.

– Szedd fel, zabáld meg, vagy csinálj vele, amit akarsz, de tűnj el, és ide ne dugd a pofád.


Jeffrey odaugrott, hogy megtámogassa Sir Morti-mert, aki megtántorult. De nem volt szükség a segítségére. Az egész incidens, a pénzdarabokat össze-kapirgáló, majd villámgyorsan elpárolgó fogadóssal, már véget is ért, olyan gyorsan, mint amikor az ember robbanásról álmodik. Jeffrey visszaült a székre. Sir Mortimer odalépett az asztalhoz.

– Namármost, ami Peget illeti. Közölte velem, hogy ön bejelentette: elveszi feleségül. Igaz ez?

– Igaz.

– Nem fogja visszavonni a szavát, bármit hall is később?

– Nem.

– Így már jobb. Így már van teteje a dolognak. – Sir Mortimer megkönnyebbülten fújt egyet, de akkorát, hogy pofazacskói felduzzadtak. – Látnia kellett volna őt ma reggel, én mondom. Ahogy mellém térdepelt, és bocsánatért esedezett. Ő kér éntőlem bocsánatot, na hiszen. Én kérek őtőle, tiszta szívből. Majd meghasadt a szívem, bár ön szerint nyilván nincs is szívem, ami meghasadhatna.

– Ez az unokahúga iránti aggodalom, uram ...

– Unokahúgom? – förmedt rá Sir Mortimer. – Unokahúgom, tökfilkó? Peg a lányom.

– Igen – helyeselt Jeffrey szemrebbenés nélkül. – A lánya.


A másik, aki éppen avval volt elfoglalva, hogy lehántsa magáról a köpenyt, ami alól egy szívet melengetőén elmocskolódott virágmintás szaténruha villant elő, ugyanúgy vágta oda a köpenyt a padlóra, mint az erszényt.

– Ezt nem sejtette, mi? Ne mondja, hogy igen; hazudik! Más dolgokat talán gyanított, például azt, hogy a lányt a... a saját érdekében dugtuk börtönbe. Illetve Peg azt mondja, hogy ön gyanította. De hogy a lányom? Ezt nem sejtette, mi?

– Nem, nem sejtettem. Kevés tolvajfogó tévedett ekkorát.

– Na, így már jobban hangzik!

– Jobban? Mindenesetre mulatságos, hogy igaz, inkább csak tréfából – azt mondtam Pegnek: inkább lánya önnek, mint unokahúga. Az is mulatságos, hogy éppen Lavinia Cresswellnek kellett kiszagolnia a titkot, amit annyira rejtegetett. Pedig a tények és az időpontok olyan szép sorban rendeződnek, mint a golyók az iskolai számoló-masinán, s csak egyszerűen le kellett volna valakinek olvasnia a végösszeget. Persze lehet, hogy akadt valaki, aki leolvasta.

– Hazudik!

– Persze. Nyugodjon meg. Senki más nem sejtette.


Szél söpört végig az eresz alatt. Sir Mortimer, aki éppen a magasba akarta emelni nehéz botját, leengedte.

– Az tévesztett meg bennünket, és bárki mást megtévesztett volna – mondta Jeffrey –, hogy sokkal öregebbnek hittük Rebecca Bracegirdle-t, mint amilyen a valóságban volt. Mivel a női ruhák és frizurák ugyanolyanok voltak hatvan évvel ezelőtt, mint negyven évvel ezelőtt. Azonkívül azért is, mert ...


Rápillantott a másikra.

–. Rebecca Bracegirdle, aki jó tíz évvel fiatalabb volt nővérénél, Anne-nél, úgy 1688 körül születhetett. Ifjúsága káprázatos teljében lett Bolond Tom Wynne ágyasa, huszonegy-huszonkét évesen, körülbelül 1711-ben vagy 1712-ben. Amikor úgy húsz évvel később szépsége kezdett észrevehetően megfakulni, őrülten beleszeretett egy sokkal fiatalabb férfiba. – De az a fiatalabb férfi néhány év múlva otthagyta őt. A nő ekkor fukarrá vált, és kellemetlenné. Vagy csak ezután kezdődött volna lelki eltorzulása? Hiszen ön is tudja, hogy ez az asszony – rendkívül ritka az ilyesmi, bár volt rá példa – még negyvenéves kora után, már-már ötvenévesen is képes volt gyermeket szülni. És Peg valamikor 1736 második felében született.

– Halkabban, az istenért! Halkabban!

– Csak egyszer mondom el, többé soha. De el kell mondanom.

– Honnan tudja mindezt, ha még csak nem is sejtette az igazságot? Mikor tudta meg?

– Csupán tegnap délután tudtam meg. Egy ládában ez az asszony két újonnan készült pergameniratot őrzött. Az egyik – talán hallotta Pegtől, talán nem – egy végrendelet volt. A másik irományban – és ezt nem hallhatta Pegtől, mivel a lány nem tud róla – egy bolond vénasszony tárta fel életének történetét. Rebecca Bracegirdle-nek, később Grace Delightnak nemigen volt oka, hogy jó szívvel viseltessen ön iránt, vagy akár a gyermek iránt, akinek ön az apja, s akit ön elvett tőle ...

– Mit tehetett volna az az átkozott asszony a gyermekünkért? Ugyan mit tehetett volna az érdekében?

– Miért, ön mit tett Pegért?

– A házamba fogadtam, ezt tettem. Úgy állítottam be a dolgot, mintha öcsémnek és feleségének a gyermeke lett volna. Az öcsém felesége nem volt gazdag lány, készpénzért készséggel kiegyeztek velem, mint ahogy mindenki ezt teszi, ha pénzmagot szagol. És ha kétségei vannak, hogy mennyire szeretem ezt a fruskát ...

– Tudom, hogy szereti. Ugye, Mrs. Cresswell a leleplezéssel fenyegetve tartotta önt sakkban?

– Avval, a fene vinné! Milyen előkelő családból származó férfi venné el egy hírhedt rima lányát? Sőt, milyen férfi venné el a lányt, aki kezd úgy viselkedni, mint az anyja?

– Kivéve, természetesen az olyan kérőt, mint én?

– Ha én nem ugratom bele fondorlatosan, még ön sem venné el, bár szereti Peget, és ezt be is vallja. Pontosabban, hogy az isten verjen meg, csupán azt hittem, hogy nem venné el!

– De most már tudja, hogy nem így van, mivel egyébként nem vallotta volna be olyan nyugodtan, hogy a lánya?

– Most már tudom. Peg beszélt róla ...

– Miről? Az ékszerekről a láda titkos fiókjában?

– Igen, és ez nekem sehogy sem tetszik. Képes lett volna lopni a lányért, ölni a lányért, amilyen bolond; Peg talán úgy gondolja, hogy ez csodálatra méltó; én viszont nem. Mégis legalább azt bizonyítja, hogy van szíve.

– Akkor talán a teljes igazsággal is megtisztelhetett volna, nemdebár?

– Igen, de ki lehetett biztos a dolgában, amikor ön megesküdött, hogy önnek semmiképpen sem kell a lány. Nemhogy önnek, még Fieldieng bírónak sem mondhattam el, hogy az apja vagyok, amikor kifőztem vele ezt a tervet; jobban megbotránkozott volna, ha közlöm vele, hogy Peg zabigyerek, mintha azt mondom neki, hogy nem bírok vele. Fiam, miért kínoz evvel? Hagyjuk! Vagy van még valami?


Jeffrey felpattant.

– Van. Van még valami. Ha már ennyit beszélt a szívről, igazán sok szívfájdalomtól megkímélhetett volna, ha három szót kiejt az ajkán.


Sir Mortimer megértette.


Mégis, amikor meglátta, hogy miként torzul el a hatalmas ember arca, és miként fittyednek le petyhüdten az ajkai, miközben hátralép, Jeffrey legyűrte haragját.

– De nem! Ahogy ön tanácsolta: hagyjuk! Ön nincs jól. Szükségtelen, hogy most erről beszéljünk. De miért jött ide ma éjjel, miért kelt fel a betegágyból, ahonnan semmiképpen sem szabadott volna felkelnie? Csupán azért, hogy közölje velem: ”Az apja vagyok”? Részben nyilván ezért. Vagy talán ...?

– Fiam, meg kell ezt Pegnek valaha is tudnia?

– Ha meg tudom akadályozni, akkor nem. Túl gyakran és túlságosan is igazságtalanul nevezték, már ringyónak ahhoz, hogy örökre arra kelljen gondolnia, hogy az anyja az volt.

– Szóval titokban tarthatjuk?

– Nem tudom. Mrs. Cresswell még mindig szabadlábon van. És itt van Rebecca Bracegirdle halálának az ügye. És az ügyeink – öné, enyém, mindenkié – egytől egyig evvel a London Bridge-i vénasszonnyal kapcsolatosak, tőle erednek, és nála nyerik megoldásukat.

– Peg azt mondja, hogy Becky Bracegirdle az ijedtségbe halt bele. Igaz ez?

–Nem. Ha csupán erről lenne szó, akkor aligha tudnánk törvényes módon bizonyítani a gyilkosságot. Emberi kéz ölte meg, emberi fegyverrel, melynek használata olyan rettenetesen egyszerű, mint amilyen nehéz a kinyomozása. És Lavinia Cresswell...

– Az isten szerelmére – kiáltotta Sir Mortimer –, csak nem azt akarja mondani, hogy Lavvy Cresswell gyilkolta meg?


Jeffrey folytatni akarta mondókáját, de vagy – nem tudta, vagy nem akarta. A kéménybe csapó szél felkavarta a tűzhely hamuját, és megreszkettette a gyertyalángot. A homályban moccant, és elmozdult valami; Jeffrey felkapta a fejét. A söntés ajtajában, nyársat nyelten és hirtelen kijózanodva, noha üveggel a kezében, Laurence Sterne tiszteletes állt.

– A jó büdös úristenit! – üvöltötte Sir Mortimer, és hirtelen sarkon fordult. – A jó istenit neki!

– Mr. Sterne – vágott közbe Jeffrey –, vele született intelligenciája nyilván megsúgta már önnek, hogy három napja egy gyilkosság és az akasztófa körül sétafikál; szerencséjére eddig egyiket sem volt alkalma közelről szemügyre venni. Kérem, ne próbálkozzék avval, hogy többet is megtudjon. Ne jöjjön közelebb.

– Nem fogok – felelte Mr. Sterne. Rettenetesen félt, de a félelmet jobban viselte, mint az italt, több méltósággal. – És nem is vagyok olyan megrögzött fecsegő, mint amivé természetem néha tesz. Ez az úr nyilván azonos avval, akinek a ... akinek az unokahúgával néhány percre össze voltam zárva tegnap a Bow Streeten. Nem zavarom önöket. Bocsássanak meg, kérem.

– Egy pillanatra! Akad itt valami, amiben a szolgálatunkra lehet, ha akarja.

– Vagy ha képes vagyok rá. Milyen szolgálatra gondol?

– Ez az úr (Mr. Laurence Sterne, Sir Mortimer Ralston) súlyos beteg. Azonnal haza kell mennie. Én nem kísérhetem el, még addig sem, ameddig egy hordszéket vagy kocsit kerítenénk. Máshol van rám szükség, mégpedig életbevágó ügyben, és egy percet sem késlekedhetem. Felkísérné a dombtetőre, és intézkedne, hogy hazajusson?


Sir Mortimer nem engedte, hogy válaszoljon.

– Hazamenni? Ezt mondta? Már megint micsoda ostobaság ez? Azt hiszi, hazamegyek, mielőtt választ kaptam a kérdéseimre, és megnyugodtam?

– Igenis, hazamegy – mondta Jeffrey –, mert különben talán sohasem kap választ a kérdéseire és sohasem lesz alkalma megnyugodnia.

– Ön bolond! Ön holdkóros! Egy lépést sem mozdulok innen!

– Elindulna végre, uram, amíg tőlem telhetőleg szépen beszélek?


Sir Mortimer hangulata erre megenyhült.

– Ha hazamegyek – kezdte Sir Mortimer nagy hévvel, majd kisebb tűzzel megismételte –, ha hazamegyek, akkor egyedül megyek. Engem ne kísérgessen egy átkozott csuhás, mint valami csecsemőt, akit fülönfogtak! Mindig a magam útját jártam, és most is azt fogom.

– Jól van hát. – Jeffrey felvette a padlóról a köpenyt, és ráterítette az öregember vállára. – Jó éjt, uram. Utoljára figyelmeztetem, hogy az otthonán kívül sehová se menjen.


Sir Mortimer, aki a személye körül csapott hűhóval láthatólag mit sem tudott kezdeni, nehézkes léptekkel az ajtóhoz ment, azután megfordult.

– Rendben van, beszéljen csak – mondta. – De egy napon, amikor majd ön lesz túl a férfikoron és ön lesz elesett, remélem, akkor több érzés lesz önben, mint most.

– Jó éjt, uram.


Sir Mortimer nagyot koppantott a padlón vasalt végű botjával. Hallották lépteit; termetét és betegségét meghazudtoló gyorsasággal ment végig a homokkal felszórt folyosón. A külső ajtó becsapódott.

– Most pedig, tiszteletes uram – szólalt meg Jeffrey –, volna olyan kedves követni őt?

– Követni?

– Igen. Meg kell bizonyosodnunk, hogy nem ... hogy nem éri baj.

– Mr. Wynne, én igazán nem akartam idetolakodni. Csupán azért tettem, hogy közöljem önnel: egy látogató, egy második látogató, egy újabb látogató ...

– Igen, igen, alighanem értem. Megbizonyosodna afelől, hogy Sir Mortimer talált egy hordszéket vagy kocsit?

– Mr. Wynne, engem világéletemben lenyűgöztek a csatákról, ostromokról, erődítményekről, sáncvonal-padkákról és egyebekről szóló beszámolók. Mégis meg kell vallanom, hogy a béke és a nagy tettektől való tartózkodás embere vagyok. Ugyanakkor...

– Mr. Sterne, ehhez semmi szükség nincs a hadművészetre, sőt, nem is kívánatos. Múlik az idő; az isten szerelmére, induljon gyorsan!


A lelkész keszeg lábai és szimatoló orra eltűntek.


Ahhoz képest, mennyire sürgette a sietséget, úgy tűnt, Jeffrey nagyon is ráér. Habozva megállt az asztal mellett; a kihunyt kandallótüzet és a gyertyát nézte. Megtapogatta azt a nagyon vékony acéltárgyat, amit kabátja belső zsebében rejtett el a melle fölött. Majd, mintha végül elszánta volna magát, kirohant a folyosóra, jobbra-balra pillantott, és a bejárati ajtóhoz szaladt.


Kilökte, megragadta, és nem eresztette el.


Nyugtalan szél söpört végig a Fish Street dombra vezető mellékutcákon; a szélben csikorogva táncoltak a boltok cégérei. A hold körül füstösen gomolygó felhők alatt annyira sötét lett közben, hogy csak néha lehetett látni valamit, amikor a hold elővillant a felhők hasadékán. Balra, a Gracechurch Street felé nem látta Sir Mortimer Ralstont, sem Mr, Laurence Sterne-t. Jobbra, az Upper Thames Street és a Lower Thames Street kereszteződése felé még a St. Magnus-templom körvonalait sem tudta kivenni az utca keleti oldalán. A London Bridge őrtornyai is menthetetlenül homályba vesztek volna, ha nem szűrődik ki némi halvány fény az őrszobából.


Úgy tűnt, nincs a Citynek olyan órája, mely elütné az időt, sem éjjeliőre, aki megkiáltaná.


De az idő mégsem állt meg. Deering ...


Jeffrey becsukta az ajtót, és visszafordult a folyosó felé.


A homokkal felszórt padló egy hátsó ablakhoz vezetett, mely az istállóudvarra nézett. Balra nyílt a kávézó és a söntés, jobbra az utasszoba és az étkező. Hátul, ahol az apró kanóc égett kékessárga lánggal a mennyezetre függesztett halzsír-tálkában, a folyosó derékszögben a konyha felé fordult.

– Jöjjön ki! – szólt Jeffrey. – Ha itt van egyáltalán, jöjjön ki. Egyedül vagyunk, legalábbis egy darabig. Nem kutathatom át az összes szobát, és nem hagyhatom itt! Jöjjön ki!


Semmi válasz. Jeffrey elindult a hátsó fertály felé.

– Nem hallotta? Azt mondtam ...


Hirtelen megtorpant. Fekete-fehér mintájú szürke selyemruhában Peg Ralston szaladt elő a folyosó-beszögellés mögül, és Jeffrey felé rohant. Félúton a homályban megbotlott, és megállt; kezét mereven oldalához szorította. Miközben átszaladt a lámpás apró fénykörén, arcának sápadtsága szinte világított a piros ajkak és tágra nyílt szemek keretében.

– Nem kell kiabálni – szólt. – Korábban sem kellett volna. Most meg már miért is kiabálna velem, miért is szólna hozzám egyáltalán? Mindent hallottam.

Tizenhetedik fejezet

Tűvel, szeggel, tűvel, szeggel


A folyosó végéből hunyorgó fényben Jeffrey csupán a körvonalait látta Pegnek; a feltornyozott hajra biggyesztett apró kalapot, a ruhát takaró, könyékig érő ujjú kabátkát és a kétoldalt ökölbe szorított kezeket. De az érzelmek ugyanúgy megrohanták, mintha a lány arcának minden apró rezdülését látta volna.

– Mindent hallottam – mondta Peg. Halkan beszélt. – Ettől megkímélhetett volna, nem gondolja?

– Hogyan? Közöltem önnel, hogy tíz órakor a Szőlőfürt-ben leszek, és figyelmeztettem, nehogy idejöjjön. Ha későn jutott eszembe, hogy ön esetleg követte a nagybátyját...

– Ó, milyen tapintatos – kiáltotta Peg –, hogy kedvesen a nagybátyámnak nevezi. Én nem követtem őt, hanem egyszerűen utána jöttem. Azért vagyok itt, mert önnel akarok lenni. És nem kellett volna úgy előparancsolnia, mint valami rajtakapott tolvajt. Legalább tett volna úgy, mintha nem tudna a jelenlétemről; hagyhatta volna, hogy elrohanhassak, és lefátyolozhassam az arcom; én meg úgy tehettem volna, mintha nem tudnék a dologról.

– Tettem volna úgy? Hát soha nem lesz vége a tettetésnek?

– Miért, ön mi mást tett eddig?

– Igaz, el akartam titkolni ön előtt a dolgot. De most, hogy már tudja, és kihallgatta azt, amit egyébként igazán nem kellett volna kihallgatnia, próbálja megérteni, mennyire lényegtelen az egész. Az égvilágon semmit sem számít, hogy ki volt az anyja, vagy hogy mi volt.

– Igenis számít. Különösen az számít, hogy milyen volt a külseje.

– A külseje?

– Igen, a külseje! Láttuk a holttestét abban a szobában: öreg volt, torz és visszataszító, egy mocskos pendely volt rajta, orrán és arcán pedig a tubákolás fekélyei. És volt ott egy arckép is...

– Arckép?


Peg előbbre szökkent.

– Elfelejtette volna, mit mondott nekem az elmúlt éjszaka? Hogy volt ott egy arckép, amit én nem láttam? Hogy Grace Delightot fiatal korában ábrázolta, gyémántokkal a nyaka körül?

– Igen, azt hiszem, mondtam.

– De később, a kocsiban, a St. James tér felé vezető úton, amikor ön lényegében magában beszélt, azt mondta, hogy nem kellett volna elégetnie a képet, ami annyira hasonlónak mutatta valakihez; de ekkor elhallgatott, és nem mondott semmi többet. Hozzám hasonlított? Ne hazudjon, Jeffrey; hozzám hasonlított? Grace Delight ifjúkori képe volt az, amit olyan gondosan elrejtett előlem péntek éjszaka abban a hálószobában?

– Igen.

– Annyira hasonlított hozzám?

– Igen, annyira!

– Igen! Ez mindent megmagyaráz. Ez a felpuffadt és visszataszító vénasszony megmutatta, hogy milyen leszek, ha megöregszem; ön legalábbis ezt hitte, és hiszi most is. Valahányszor rám néz, mindig az jut eszébe, milyen lesz ennek az anyának a lánya alig néhány év múlva.

– Peg, hagyja abba! Ez őrültség!

– Netalán szeret engem, Mr. Jeffrey Wynne? Van képe azt színlelni, hogy szeret?

– Utoljára mondom, hogy hallgasson!

– Úristen, meg tudnék halni a szégyentől. Mindvégig csak játszott velem; csak akkor feküdt le velem, amikor nem tudott kitérni előle; ön ...


Nem tudta folytatni. Jeffrey két kézzel megragadta a torkát.


Mielőtt sikolthatott volna, Jeffrey a vállai után kapott, és a falhoz lökte. Majd fél kézzel újra torkon ragadta, és a falhoz szorította, hogy kénytelen legyen szembenézni vele.

– Így már jobb – szólalt meg. – Most, hogy szerencsére elakadt a lélegzete, talán jobban végig tudja hallgatni az igazságot. És ne próbáljon ellenszegülni, hölgyem. Ne próbáljon ellenszegülni, mert addig verem a falba azt a hiú és üres fejecskéjét, amíg a szokásosnál is zagyvább gondolatai támadnak. Megértette?


És belenézett a rémülettől jeges szemekbe.

– Megértette, Peg? Ha igen, biccentsen, mint az a kísértet, amivé önt tenném, ha engednék a kísértésnek. 
Nem csupán hallotta, de tapintani is tudta a lélegzését. Peg görcsösen hátrarántotta a nyakát, és ezt akár biccentésnek is lehetett venni.

– Akkor figyeljen. A Covent Garden színház színész-társalgójában egy kép függ a falon, Anne Bracegirdle-ről, Rebecca híres nővéréről, alatta pedig oda van vésve születésének és halálának az éve: 1676-1748. ön nem láthatta ezt a képet; a hölgyek nem léphetnek be a színésztársalgóba, csupán akkor, ha maguk is színésznők, s akkor már nem is hölgyek. Ez a kép is hasonlít Peg Ralstonra, de nem annyira, hogy feltűnjön azoknak, akik nem éreznek ön iránt úgy, ahogy én. Mondom, hogy ne ellenkezzen, Peg! Nagyapámat, Bolond Tom Wynne-t sohasem ismertem; elvágta a torkát a Hummumsban, amikor én még csecsemő voltam, négy évvel azelőtt, hogy ön megszületett, mégpedig azért, mert ez a csábos Rebecca elhagyta őt egy sokkal fiatalabb férfi kedvéért. Később majdnem mindent megtudtam erről az esetről. Azt viszont nem tudtam meg – ugyanis nem akadt senki, aki el tudta vagy el akarta volna mondani –, hogy mi volt a neve ennek a fiatalabb férfinak. És azt sem tudtam meg, hogy hány éves volt az az asszony; úgy képzeltem, hogy csupán egy-két évvel fiatalabb a nővérénél. Beszéltek ugyan valami arcképről, amit Kneller festett, de senki sem látta.


Jeffrey elhallgatott.


Peg lélegzése egyenletesebbre váltott; a szemén tükröződő rémület érdeklődésnek adta át a helyét. Jeffrey elengedte a torkát.

– Péntek éjszaka, odafenn a szobában Rebecca Bracegirdle portréja került a kezembe. Akár az ön portréja lehetett volna: szemre, szájra, élethűségre egyaránt. De meghökkenésemhez a tökéletes értetlenség társult. Az öltözék a képen egy udvari ruha volt, ami Vilmos király idejében volt divatban. A halott asszony a padlón ezek szerint akár az ön nagyanyja is lehetett volna; az anyja viszont semmiképpen sem. Ha valóban az ön nagyanyja lett volna, akkor meg hogy az ördögbe lehetnek önök egy és ugyanazon család tagjai? Kinek a révén? Milyen leszármazotton keresztül? Miképpen, hiszen a nemzedékek mintha nem is egymás után következnének, hanem egybeesnének? Nem csupán rejtélyes volt, hanem egyenesen értelmetlen. Érti?

– Én ...

– Maradjon csendben, és figyeljen!

– Pedig értem – rebegte a lány. Válla és háta nem mozdult el a faltól, de tekintete Jeffrey arcát fürkészte. – Remélem, nem tévedett?

– Eszembe jutott, hogy ez az asszony esetleg egy tucat évvel fiatalabb annál, mint gondoltam, és a Vilmos király idejére utaló öltözék esetleg Anna királynő idejéből való. Ebben az esetben lehetséges, hogy az asszony az ön anyja volt; ami pedig a férfit illeti ...

– Az igazi apámra céloz? Ha igen, miért nem azt mondja?

– Erre céloztam. Lehetséges volt tehát, hogy Sir Mortimer Ralston az ön apja. De egészen addig nem voltam biztos a dologban, amíg tegnap el nem olvastam az igazságot a halott asszony végrendeletében. Bolond fejjel ...

– Bolond bizony ...

– Jól van! – nyúlt Jeffrey a lány torka felé. – Egészén addig nem voltam biztos benne. Azt hittem, Mrs. Cresswell azzal zsarolja Sir Mortimert, hogy tudomása van arról, hogy Sir Mortimer összeköttetésben áll valami jakobita összeesküvéssel, amely végleg ki akarja ebrudalni a hannoveri királyokat, és visszahozni a Stuartházbeli Károly Edward herceget. Elég sokat fecsegnek a jakobitizmusról, bár nem veszik komolyan, és senki sem figyel oda a dologra. Pedig Mortimer Ralstonnak meglennének az eszközei, a pénze és talán az elszántsága is egy komolyabb összeesküvéshez. Mrs. Cresswell az én jelenlétemben burkolt célzásokat tett a jakobitizmusra. Meg voltam győződve, hogy valami az akasztófánál is komolyabb következményű ügynek kell itt lennie, amivel ennyire a markában tudja tartani Sir Mortimert.

– Csak nem keveredett bele tényleg egy ilyen összeesküvésbe? – kiáltotta Peg.

– Nem. Alábecsültem az ön iránt érzett szeretetét. De – és ez, ami egyszerre szomorú és mulatságos – a magamét is alábecsültem.

– A magáét?

– Minden Bolond Tom Wynne emlékét idézte. Fielding bíró tudta (és el is mondta nekem), hogy apám, idősb Jeffrey Wynne maga is széllel bélelt ember volt. Ha Bolond Tom saját fia kaparintotta el tőle a szeretőjét, akkor Bolond Tomnak minden oka megvolt rá, hogy öngyilkosságot kövessen el. Ha ön Rebecca Bracegirdle lánya, akkor ezek szerint ön esetleg az én féltestvérem, és közös az apánk. Bár körömszakadtig tagadtam volna, nagyon féltem, hogy így van. Ennek ellenére – akár törvényes a dolog, akár nem, akár a féltestvérem ön, akár 

nem, feltettem magamban, hogy ön az enyém lesz, ha a fene fenét eszik, akkor is. De ezek a felhők csupán képzelgések és rémképek voltak, Peg; valójában nem léteztek, úgyhogy szükségtelen megdöbbennie. De végül is tudja, hogyan érzek ön iránt.

– Megdöbbennem? – rebegte a lány. – Megdöbbennem! Ugyan! Boldog vagyok, nagyon boldog!

– Mit beszél?

– Mondom, hogy boldog. És sajnálom, igazán sajnálom, hogy ennyi gonoszságot vagdostam a fejéhez; tényleg nem gondoltam komolyan. – Peg elharapta a szavát. – Ó, istenem! Hiszen ön az, akinek meg kellene döbbennie; és még jobban meg fog döbbenni, ha közlöm, hogy nem érdekel, ki fia-borja vagyok, nem érdekel, ha, megtudja az egész világ, ön van megdöbbenve; úgy szorul ökölbe a keze, mintha el sem tudná viselni, így van?

– Nem ... nem egészen. – Jeffrey rövid hallgatás után szólalt meg. – Ez csak a szokás hatalma: ha önnel van dolgom, résen kell lennem. De jöjjön velem, és csatlakozzék az ördöngösök klubjához.


A folyosó végén a tálkában megrebbent a kékesen égő láng. A huzat úgy söpört végig a padlón, mintha patkány szaladt volna arra. Jeffrey a külső ajtó felé fordulva folytatta.

– A tervünkön – tette hozzá – még most is lehet változtatni. De nem szabad változtatni rajta! Ön most megint szeszélyes hangulatban van. De holnapra más hangulatban lesz, egészen más hangulatban. Azonkívül...


Most neki kellett elhallgatnia. Rohanó léptek zaja dongott a fogadó előtt. 


Tolvajlámpással a kezében Deering vágta ki az ajtót; olyan izgatott tekintettel, mintha nem is hinné, hogy itt találja Jeffreyt.

– Uram, az Isten szerelmére, miért késlekedik? – Újra feléjük nézett. – Aha, értem! De még az ifjú hölgy miatt se maradjon itt, egy másodpercig sem. A madárkák megérkeztek.

– Igen, ne haragudjon, én ...

– Ifiúr, ifiúr, mozogjon, vagy elszalasztjuk őket! Azt hiszi, megvárnak minket? Vagy reggelig rámolják kifelé a zsákmányt a ládából?

– Kik vannak ott? – ragadta meg Peg Jeffrey karját.

– Klubunk utolsó két tagja. De csupán egyikük a gyilkos. Remélem, csupán egyikük tudja, hogy gyilkosság történt.

– Ifiúr, utoljára kérem ...

– Igen, igaza van. Deering, kísérje haza Miss Ralstont, és gondoskodjék róla, nehogy valami baj érje. Önre nincs már szükség.

– De hát, bölcs dolog ez, ifiúr? Ha balul üt ki a dolog, és segítségre lenne szüksége?

– Reméljük, nem lesz. Ezt egyedül – kell elintéznem. Van náluk valami világító alkalmatosság?

– Honnan tudjam? Bezárkóztak a házba az álkulccsal. Valamivel biztos világítanak, de én nem tudhatom.

– Adja hát ide azt a tolvajlámpást. Végeztem. 


Még egyszer odapillantott Peg arcára, melyre ismét kiült a rémület, aztán lerohant a dombról. Nem volt szükség arra, hogy zajtalanul haladjon, mert minden boltcégér nyikorgott a metszőén hideg szélben. A London Bridge-en sem volt erre szükség.


Mégis, amikor odaért a hídfeljáró boltívéhez, és balra pillantott az őrszoba ablakára, Jeffrey halk és fürge sétaléptekre váltott. Fél perccel később ismét ott állt a Bűvös Toll előtt, a folyóról jövő viharos szélben; a házak fekete gerendákból és kifakult vakolatból összerótt falai megdőltek az emeletek és az évszázadok súlya alatt.


Bal kezébe vette a tolvajlámpást. Tűzforró volt, annak ellenére, hogy nyelén a fogantyú fából készült. Körmével kikattintotta a fényfogót, és az apró fénysugárt a kapura irányította, oda, ahová be akart lépni.


Az ajtó, ahogy Deeríng mondta, ismét zárva volt.


Jeffrey hátralépett, kifelé és felfelé irányította a fénysugarat. Az alacsony emelte lakóhelyiségeiből nyíló homlokzati ablak mindkét tábláját teljesen behúzták. Az egyik táblán rés tátongott; ott, ahol Jeffrey bezúzta az öklével. De belülről valami függönyféle, hasonló ahhoz, amit korábban letépett, ismét eltakarta az ablakot.


Kulcsát a zárba illesztette, és lassan elfordította. A zár kattanása, a bőr tartópántok csikorgása talán nem hallatszik ebben a zajban. Mégis ...

– Csak nyugodtan! – gondolta.


Majd belépett a folyosóra, és becsukta az ajtót. Nem vesződött avval, hogy rá is zárja, vagy feltegye a keresztgerendát. Lábujjhegyen, a lámpás fényfogójával csupán egy résnyi fényt hagyva elindult a meredek lépcsőfokok felé.


A fenti csapóajtónyílásban ezúttal is halvány fénysugár látszott.


Valaki mozgott odafent. A padló túlságosan is vastag volt ahhoz, hogy a lépések zaját meg lehessen hallani, de a fénysugár előtt elhaladt egy árnyék.


Jeffrey mozdulatlanul állt, és mélyen belélegezte a nedves dohszagot.


Most, hogy a kinti zajok nem hatolhattak be, hallani lehetett, mi történik. Női hang szólalt meg, majd férfihang válaszolt. De mindketten röviden szóltak, kurta, halk félszavakkal, mintha nem is kívánnának beszélni egymással.


Jeffrey ismét előrelépett. A fölötte levő mennyezeten játszó fényszálacska, mely a tolvajlámpásból vetült oda, száraz vérfoltokra villant – Hamnet Tawnish felnyársalt csuklójának a vérére –, majd a lépcsőn állapodott meg.


Óvatosan ment fel, bal kezében a lámpással, hajmeresztően egyensúlyozva, mintha valami párkányon sétálna, ahol nincs mibe kapaszkodni. Már majdnem elérte a csapóajtónyílást, amikor árulás történt. Idegei, amelyeket próbált fékentartani, most, mint mindig, amikor valami kikerülhetetlen találkozás várt rá, kifogtak 

rajta. Minden előzetes jel nélkül, minden értelem vagy ok nélkül térde reszketni kezdett, s nem lehetett megfékezni.


És megtörtént a baj.


A lámpás vasa hangosan megcsörrent az egyik lépcsőfokon. Jobb kezével odakapott, hogy megállítsa-a lengését. A forró fém megégette; a fájdalom végigsistergett az ujjhegyétől a csuklójáig, s miközben kapaszkodó után nyúlt, hogy ne veszítse el egyensúlyát, 

mindkét keze szétnyílt.


A lámpás nagyot csattant a lépcsőn, néhány fokkal lejjebb, majd lebucskázott onnan, és akkora robajjal zuhant a padlóra, mintha gránát robbant volna; fénye kialudt.


A közvetlenül fölötte levő szobában a női hang felsikoltott. De nem ő, hanem a társa – a férfi, akit szintén nem lehetett látni – mozdult meg, és kezdett szaladni. Jeffrey elég közel volt ahhoz, hogy hallja az elővigyázatlan léptek zaját, nehéz férfiléptekét, ahogy tulajdonosuk a nappali szobából a hálószoba ajtajához rohan. A nő nem mozdult.


Mint mindig, a szokásos dühítő módon, Jeffrey Wynne-ből most szállt el az idegesség, most, hogy már nem kellett tovább várnia. A csapóajtónyíláson keresztül a szobába ugrott. Pillantása a nőre vetődött, aki a bezárt ablak és a felnyitott láda mellett most megfordult, hogy szembenézzen vele.

– Hódolatom, asszonyom – szólalt meg Jeffrey. – A bűntény ezúttal bebizonyítható.


Lavinia Cresswell fölényes és zavartalan tekintetén semmi sem változott.

– Igazán azt hiszi, hogy bebizonyítható? – kérdezte, és megrántotta a vállát.

– Lehet, asszonyom, hogy nem ugyanarról a bűntényről beszélünk.


Mrs. Cresswell úgy tartott a kezében egy fénylő arany karkötőt, mely rubinokkal és smaragdokkal volt kirakva, mintha méltóságán alulinak találná a dolgot. 


Ezúttal is viaszgyertya égett a megfeketedett ezüsttálban, mely most egy széken állt, amit a felnyitott láda közelében helyeztek el. Játékos fényárnyékot vetett 

a karkötőre és az asszony arcára.


Ha egyáltalán érzett valamit az asszony, ezt csupán kitágult orrlyukairól és kissé szaporább lélegzéséről lehetett észrevenni. Szinte komornak tűnt. Régimódi szalagkötős kalap volt a fején, testét szigorú és özvegyi hangulatot árasztó köpeny burkolta, – s csak a szokásos mélyen kivágott ruhaderék képezett kivételt, mely erősen felpolcolta mellét.

– Ha rablásra gondol, kedves uram, hát nem történt rablás. Azonkívül több tanúra is szüksége lenne ehhez.

– Ezúttal nem kell több tanú. De én nem rablásra gondolok.

– Hát mire?

– Pillanatnyilag arra gondolok, hogy a legkülönbözőbb férfiak milyen ellenállhatatlanul elbűvölőnek találták önt; kezdve egy negyvenegynéhány éves érzékeny lelkészen, s befejezve egy ötvenes éveit taposó duhaj bárón. És joggal találták annak; senki sem hibáztathatja őket.

– Haha, uram, milyen kedves öntől; most hálásan pukedliznem kellene, nemde? Mégis ön rablásról beszél...

– Nem, asszonyom. Gyilkosságról.

– Gyilkosság? Nem tudok semmiféle gyilkosságról!

– Ön valóban nem tud róla. De a férje igen.


Senki sem mozdult.


Jeffrey nem fordította el a fejét, még a szemét sem, hogy oldalt pillantson, a hálószoba bejárata felé. Tudta, hogy egy férfi vár odabenn; a gyertya fénykörén kívül lapul és vár.


Helyette inkább Lavinia Cresswell szemébe nézett.

– Az igaz – mondta –, hogy a betörésért és a rablásért ugyanolyan büntetés jár, mint a gyilkosságért. Ha szabad helyesbítenem, asszonyom: a rablás bizonyítható. 

Néhány, egy kisebb vagyont érő ékszer még mindig ott van a ládában; tegnap hagytam itt őket, mintegy csaléteknek a kelepcében. Odapillantana a háta mögötti ablakra?

– Elég legyen már ebből!

– Ha nem pillant oda, akkor majd én mondom el. Ennek az ablaknak két táblája van. Apró, zsanéron forgó fémkallantyúval zárható, mely függőlegesen áll, ha az ablak nyitva van. Ha becsukják, a kallantyú két fémrésbe csusszan, és evvel bezárja az ablakot. Ezt csupán belülről lehet elvégezni, úgy, hogy az ember ráfordítja a kallantyút. De kívülről is el lehet végezni, ha valaki a gerendák alkotta létrán állva egyszerre berántja mindkét ablaktáblát. Amikor az ablaktáblák becsapódnak, ami gyakori az ilyen ablakoknál, a kallantyú magától a helyére ugrik, és így az ablak máris zárva van. 
Asszonyom, ezt tettem, amikor tegnap az ablakon keresztül távoztam innen. De előbb eltávolítottam azt a néhány odagyömöszölt rongydarabot, ami az egyik ablaktáblát kitámasztva tartotta. Ezután mindenkinek, aki be akart jönni, a földszinti ajtót kellett használnia.


Nem jól ítélte meg a helyzetet, asszonyom: Ha ön és valamelyik társa idesettenkedett, hogy ékszereket lopjon, és kulcsot használt, amit a társa készíttetett el egy cheapside-i lakatossal, azonfelül a törvény valamelyik őre önt meglátta itt ...


Úgy tűnt, Mrs. Cresswell szemei még fakóbbá és áthatolhatatlanabbá válnak.


A kezében levő rubintokon és smaragdokon megcsillant a gyertyafény. Oldalt fordult, mintha vissza akarná dobni a karkötőt a f elnyitott ládába, de azután visszafordult.

– Nem jól ítéltem meg a helyzetet? Ékszereket loptam? Isten legyen a bírám, hogy tegnap késő délutánig még csak nem is hallottam az ékszerekről!

– Ön talán nem – mondta Jeffrey. – De a gyilkos hallott.


Jobbra, az ajtó felől apró mozgás zaja hallatszott. De Jeffrey még most sem nézett oda. Bal keze a kardmarkolatra ereszkedett, majd könnyedén levált róla.

– Az is igaz – folytatta –, hogy önnek nincsenek aggályai semmiféle gyilkossággal kapcsolatban. Különösen akkor nem, ha rábeszélhet valakit, hogy ön helyett cselekedjék, s ily módon önt nem fenyegeti a felfedeztetés veszélye, amikor a gyűlölet vagy a félelem túlságosan is elragadja magát.

– Gyűlölet? Félelem?

– Hol az egyik, hol a másik, hol mindkettő. Péntek éjszaka ön elküldte Hamnet Tawnisht...

– A fivéremet?

– Nem a fivérét. Elküldte Hamnet Tawnisht, hogy kövessen engem, amikor én Peget követtem, és hozza vissza a lányt. Azt mondta neki, hogy ha akadékoskodnék, tegyen harcképtelenné, vagy öljön meg szabályos párbajban.

– Ugyan már! Felelőssé tehető egy asszony két férfi párbájáért?

– Nem. Vasárnap reggel, amikor az ön csábos felkínálkozása a hálószobában nem hozta meg a kívánt eredményt, és attól kellett tartania, kitaláltam, hogy egy élő férjjel rendelkezik, ha nem mindjárt kettővel ...


Mrs. Cresswell úgy rántotta hátra a karját, mintha Jeffrey arcába akarna vágni a karkötővel.

– Ezúttal – folytatta Jeffrey – Skelly őrnagyot küldte el a panoptikumba. Feladata az volt, hogy végezzen velem, ismét csak kardpárbajban, ami önt nem keverheti. gyanúba, és félemlítse meg Kitty Wilkest, hogy hallgasson, ha esetleg többet tudna a kelleténél. De Skelly őrnagy jobb vívónak hitt – Hamnet Tawnish szavai alapján, a szombat délelőttöt követően – , ezért megpróbált merénylet útján végezni velem, de kudarcot vallott.


Jeffrey elhallgatott, majd folytatta.

– Ezek a dolgok, asszonyom, mind azt mutatják, hogy ön meglehetősen könnyen fogja fel az emberölést. De nem kívánom túlhangsúlyozni őket. Lehetséges, hogy nem bizonyíthatóak, viszont nincs rá szükségünk, hogy bebizonyítsuk őket. De Grace Delight meggyilkolása, amelybe ön bűnsegédként belekeveredett, már egészen más ügy.

– Grace Delight? A csillagjós öregasszony? Hiszen ő az ijedtségbe halt bele.

– Sajnos, nem.

– Nem vagyok hajlandó végighallgatni ezt a képtelen ...

– Nem képtelenség. Majdnem mindenki azt hiszi, hogy az ijedtségbe halt bele. Kezdetben – mondta keserűen – én is voltam olyan ostoba, hogy ezt hittem, és evvel a gyilkos szándékának megfelelően cselekedtem. De lássuk csak, hogyan is gyilkolták meg.


Lavinia Cresswell még mindig eltartotta a könyökét a testétől, és hátrahúzta a karját, mintha dobásra készülne. A szőke haj és a kék szem a fekete özvegyi kalap alól halálsápadtan világító arc mintha összezsugorodott volna a közelében csillogó rubin és smaragd karkötő fényében.

– Most pedig feleljen, asszonyom. Mint megtudtam, egyetlen oka van annak, amiért az előkelő hölgyek manapság ide jönnek a St. James térről a London Bridge-re. Mégpedig azért, hogy a gombostű- és kötőtűkészítő mesterek árujából vásároljanak, akiknek rengeteg jónevű boltjuk van itt a hídon.

– Igen, hallottam erről.

– Hallott róla? Vagy tudja?

– Tudtam.

– ”Tűből, szegből építsd jel, építsd fel, építsd fel, tűből, szegből építsd fel, szép leányzó.” Nem hiszem, hogy akad olyan élő ember, aki ne ismerné ezt a versszakot a London Bridge-ről szóló énekből.

– Ó, istenem! Hogy illene ez a gyermekdal ehhez a komoly helyzethez!

– Úgy hiszi, asszonyom? Megnézte már a bolti cégéreket az utca másik oldalán? Könnyen láthatók innen is, a szoba homlokzati ablakából.


Jeffrey, anélkül hogy körülnézett volna, sarkon fordult, és a homlokzati ablakhoz lépett. Az ablakon ugyanaz az elrothadt zsákvászondarab lógott, amit korábban letépett. Újra letépte; alóla előtűnt az ablak, a bevert üvegtáblán tátongó lyukkal. A szél valamelyest alábbhagyott, de odakint még mindig fémes csikorgás úszott a levegőben.

– Túl sötét van, hogy jól lehessen látni. De ha elég fény volna, mint péntek éjszaka, amikor a lámpások világítottak, mutathatnék önnek egy bolti cégért, itt, velünk szemben.

– Cégérek? Nem szokásom, hogy bolti cégérek nézegetésével foglalkozzam!

– Pedig ezt a cégért alaposan megnézte magának.


Visszalépett, és ismét szembefordult vele.

– A kezét, ha szabadna, asszonyom. Engedelmeskedjék jó szívvel, adja ide a kezét; megmutatom önnek, hogyan intézte el az asszonyt a gyilkos.


Mrs. Cresswell az arcába vágta a karkötőt. Nagyon-ügyetlenül csinálta, eltartott könyökkel és merev alsókarral; az ékszer jókora távolságra elrepült Jeffrey feje felett, és megcsörrent a padlón. De Mrs. Cresswell túl későn vette észre, hogy a gyűlöletnek ez a gesztusa szabaddá tette jobb kezét. Jeffrey előrehajolt, és bal kezével megragadta. Maga felé és részben maga elé rántotta Lavinia Cresswellt, aki most szinte háttal állt neki, teste pedig Jeffrey és a hálószoba bejárata közé került.

– Képzelje csak el – mondta Jeffrey –, hogy ön nem ezt a csinos özvegyi gyászruhát viseli. Képzelje csak el, hogy laza szövésű pamutpendelyt visel, olyat, mint Grace Delight, és alatta nincsenek merevítők és fűzők.

– Engedjen el! Nem tűröm!

– Tűrni fogja. Végül képzelje csak el, hogy az ön húsa nem az a rugalmas hús, ami talán még egy-két évig marad, hanem egy kövér vénasszonynak a lottyadt haja, akit meg akarok ölni. Ne ellenkezzék, asszonyom.


Az arc, ami bal válla fölött feléje fordult, őrjöngött a dühtől, mégis ott játszott a szemhéjak körül valami megfoghatatlan kacérság; de amikor megpillantotta azt a tárgyat, amit Jeffrey a kabátja belső zsebéből előhúzott, eltorzult a tekintete.

– Ez egy kötőtű – közölte vele a férfi. – Közönséges acélkötőtű, ha leszámítjuk azt, hogy az egyik végét nagyon hegyesre köszörülték, a másik végéből pedig levágtak eg'y darabot, hogy rövidebb legyen. Namármost, ha úgy tartom, mint egy kardot, és elszánom magam, hogy...

– Engedjen el, mert meghalok! Ó, Jézus, segíts, könyörülj rajtam! Meghalok!

– Tehát ha úgy tartom, mint egy kardot, akkor bele tudnám mélyeszteni önbe, a bal lapockája alatt, és eltalálom vele a szívet. Ne ellenkezzék, asszonyom, mert még elfog a kísértés, hogy végrehajtsam önön ezt a műveletet, mindazért a rosszért, amit elkövetett. 

– Rossz? Mi rosszat követtem el?

– Persze, vannak ennél kellemetlenebb halálnemek is. Kegyetlen halál ez, de szinte azonnali. Utána pedig volna időm rá, hogy az öklömmel vagy a hüvelykujjammal jól benyomjam a tűt, és így az egész szerszám eltűnik az áldozat testében. A mély, de apró seb láthatatlan lenne. Nem folyna belőle vér. A pamutpendely laza szövésű rostjai között nem maradna lyuk vagy szakadás. S mivel a gyarló emberi ítélet véges, úgy tűnne, mintha véletlen halál lett volna, a rémülettől. Csakhogy ...


Elengedte Lavinia Cresswell kezét.


Az asszony előretántorodott, az ablak alatti faláda felé. Kalapja és haja zilált volt; az áthatolhatatlannak tűnő szemek fölött piros foltok ültek ki a homlokára. Hirtelen azonban visszanyerte az egyensúlyát, és megpördült.

– De hát ki tette ezt? – rikácsolta. – Ki tette?

– A férje, kedves asszonyom, az ön első és törvényes férje. Ha meglepődött is, kérem, akkor se tegyen úgy, mintha ennyire irtózna ettől a tettől. Az ön férje szegény ördög, aki mindenáron meg akarta tartani önt – ilyesmit mások is éreznek más asszonyokkal kapcsolatban –, de csak úgy szerezhette volna vissza önt, ha biztosítja azt a fényűző életet, amire ön igényt tart. De legyünk pontosak. Hogy ki tette ...?


Jeffrey feléje lépett, de azután irányt változtatott, és letette a kötőtűt a székre, ahol a gyertya tálkája állt. Felemelte a gyertyát, odalépett vele a hálószoba bejáratához, és olyan magasra tartotta, hogy a fény megvilágítsa a férfi arcát, aki odabent állt.

– Ön tette – mondta. – ön tette, Dr. Abel.

Tizennyolcadik fejezet

Görbe utak vándora


Éjfél után egy órával, mikor a történtek már lezárultak, de utórezgésük még nem halt el, ugyanezt a szobát újabb arcok és újabb indulatok töltötték be.


Fél tucat gyertya égett most. A hálószoba tűzhelyének a köve alól kerültek elő, egy apró raktárból; kettő a támlátlan széken, a tálkában, kettő egy másik széken, amit a hálószobából hoztak elő, egy fatányérra állítva, kettő pedig a saját faggyújával a padlóra ragasztva, a csapóajtónyílás két oldalán.


John Fielding békebíró a láda lecsukott fedelén ült, kezében a nádpálcával, látszólagos nyugalommal. Korábban, a kérdések ismételt feltevése során többször is annyira elragadta a hév, hogy kizökkent főpapi nyugalmából, és ordítani kezdett Jeffreyvel, aki válaszképpen szinten ordított vele. Közben visszanyerte méltóságát, de makacsságából semmit sem vesztett.

– Akár késő van, akár nincs – szólt –, ön felelni fog nekem, még ha hajnalig kell is itt ülnünk.

– A lényegét úgyis tudja. – felelte Jeffrey –, vagy legalábbis sejti.

– De még nem hallottam az ön szájából.

– Hát, az egészet nem, ez igaz.


Brogden hangja hallatszott; halkan beszélt valakivel a lenti folyosón. Egyébkent egyedül voltak a két szobát betöltő emlékekkel.

– Úgy értsem – jelent meg a főbékebíró hangjában a hitetlenkedés zöngéje –, hogy ön futni hagyta volna ezt a két embert? – Felemelte a nádpálcáját. – Ön nagyon titokzatos és kifürkészhetetlen volt a terveit illetően. Ha nem gyanakszom, hogy valami ilyesmi történhet, és nem jövök ide két emberemmel, hogy lássam, miben sántikál megint, akkor ön eltűrte volna, hogy ez a két törvény-szegő kicsússzon a kezünkből? Hogy felszálljanak a yorki postakocsira, áthajózzanak a tengeren és esetleg örökre kibújjanak a méltó büntetés alól?

– A körülményeket tekintve nem tettem volna. Azt hiszem, nem.

– ”A körülményeket tekintve”? Hát ez meg miféle válasz?

– A legőszintébb, ami kitelik tőlem.


A nagy háromszögletű kalap alatt a világtalan arc előrehajolt. A nadpálca úgy lengett a levegőben, mintha az irányt keresné, hogy a csapóajtónyílásra mutathasson.

– Ugyan már! – szólt Fielding bíró. – Miután mindenki bevallott mindent, ön miért tétovázik? Amikor ez a Cresswell nevű asszony elrikácsolta nekünk, hogy igazából mi a véleménye a mi gyilkos orvosunkról, Dr. Abel bizony nem habozott a vallomástétellel. Csak azt kérte, hogy ne az asszonyt hibáztassuk. Persze ez jórészt képmutatás volt.

– Képmutatás?

– Tagadná talán, hogy az orvos úgy viselkedett, mint ahogy Tartuffe viselkedett volna hasonló helyzetben?

– Időnként mindannyian így viselkedünk. De George Abel azért nem teljes egészében színlelő és csaló. Kedvessége, puritanizmusa, életre szóló odaadása, hogy a szegények között dolgozzék, holott jó családból származik, és igazán nem kellene ilyesmivel fáradoznia – ezek valóságos dolgok. Elvesztette a fejét, és ebbe majdnem beleőrült.

– És ez talán mentség? Megszegte a törvényt. Vagy ön talán tagadja a törvény bölcsességét?

– Nem – válaszolt Jeffrey rövid hallgatás után –, azt hiszem, nem. De miért is prédikálnék, amikor esetleg én is ugyanezt tettem volna.

– Senki sem kéri arra, hogy prédikáljon, vagy a viselkedését mentegesse. Büntetését én fogom meghatározni. De addig is ...


Fielding bíró töprengett egy pillanatig.

– Zavaros ügy ez az egész, a sok szál finoman egymásba fonódik. Itt van minden szál a kezemben, ki tudom tapogatni a fonadékot is, csak azt a részt nem, ami Dr. Abellel, Grace Delight meggyilkolásával és az orvosnak ehhez a Cresswell nevű asszonyhoz fűződő kapcsolatával függ össze. De mivel a történetet nagyjából ismerem, itt is sokat ki tudok találni. De öntől akarom hallani, hogy miként kezdett gyanakodni Dr. Abelre, és miként győződött meg fokozatosan a bűnösségéről. Kezdettől fogva gyanakodott rá?

– Nem, uram.

– Hanem?

– Péntek éjszaka még egyáltalán nem gyanakodtam. Mindannyian érzelmileg túlfeszült állapotban voltunk. Furcsa körülményekre kezdett fény derülni, köztük egy olyan körülményre is, amiről éreztem, hogy nem igaz, és egy olyanra is, amiről tudhattam volna, hogy nem igaz, ha veszem a fáradságot és gondolkodom. De gyakran nem vesszük a fáradságot, hogy elgondolkozzunk azon, amit már tudunk. Szombat délelőtt viszont, az ön fogadószobájában…

– Aha! Kezdje innen!


Az ablakon át, Fielding bíró feje mögött Jeffrey láthatta volna a haldokló holdfénytől sápadt folyó szalagját. De nem nézett oda.

– Akkor ön ezt mondta nekem. ”Felhívnám a figyelmét valamire, ami az ön viselkedésében gyanúsnak találtatott. Az elmúlt éjszaka miért kívánt egy ideig egyedül maradni azokban a szobákban, ahol csupán a holttest volt?” Ennek a kívánságnak valóban megvolt a maga rejtett indoka. Ki akartam nyitni a ládát, és meggyőződni arról, amit hittem: hogy abban a ládában egy fösvény ember összehordott kincse rejtezik. Ezért megkértem Dr. Abelt, hogy vigye el Peget a hídon álló házába, ami nem volt messze, és vigyázzon rá addig, amíg én átvizsgálom a szobákat, tíz, tizenöt, esetleg húsz perc alatt. 


De kitől tudta meg ön mindezt? És miért? Tolvajfogó voltam, aki bevallottan nyomozást végez; kérésem magától értetődőnek kellett hogy tűnjön. Miért találná bárki is – bárki, úgy értem, aki nem tud az elrejtett pénzről vagy ékszerekről – gyanúsnak ezt?


Csupán Peg és Dr. Abel hallotta ezt a kérést, öntől tudom, hogy nem Peg tájékoztatta; és, bár nem áll őszinte ember hírében, ön nem hazudna, ha egy nyílt kérdésre adott nyílt válasszál rajta lehet kapni.

– Ön beszél őszinteségről? – kérdezte a békebíró. – De megbocsátok önnek. Folytassa.

– Ha nem Pegtől tudja, akkor tiszta sor, hogy kitől. Össze kellett tehát szedni az eszem. És, felidézve az előző éjszaka jeleneteit, töprengeni kezdtem. Dr. Abellal a Szőlőfürt fogadó söntésében találkoztam. Peg ott járt egy kicsivel korábban, a csaposnál érdeklődött, hogyan lehet eljutni Grace Delight házához. Közölte a csapossal és Dr. Abellel, hogy ”menedéket keres” ott, mert nincs hová mennie. Dr. Abel viszont nyomatékosan azt tanácsolta neki, hogy ne menjen oda. Bár Pegnek nem indokolta meg, miért, nekem megindokolta, persze hamis érvekkel. Kijelentette, hogy a házról az az ostoba szóbeszéd járja, hogy kísértetek tanyája; és előfordult már, legalábbis ezt beszélik, hogy meghalt valaki a házban a rémülettől.


Először történt, hogy ilyesmit hallottam a helyről. De akkor olyan lelkiállapotban voltam, hogy elhittem ezt a mesét. Csak másnap döbbentem rá, hogy mennyire szembetűnően szokatlan ez.


Hogy a halált az ijedség okozta, ezt először Dr. Abel vetette fel ; ő ültette el bennünk, bár közben kijelentette, hogy maga sem hiszi. Azonkívül, ha valóban távol akart volna tartani a helytől egy alig huszonegy éves lányt, miért nem mondta el ezt a kísértethistóriát őneki? Miért várt vele, és miért csak nekem mondta el?


Peg és én rátaláltunk a holttestre; utána Hamnet Tawnishsal akadt némi elintéznivalóm, majd rögtön ezután Tubby Beresford dörömbölt az ajtón, a katonáival. Mindez időbe tellett. Kihajoltam az ablakon, és lekiabáltam, hogy orvosi segítségre van szükségem; azt mondtam, hogy ha az öregasszonnyal nem sebesülés végzett, akkor a félelem, vagy az, hogy megjelent neki a sátán. Dr. Abel, aki azt ígérte, hogy azonnal utánam jön és segít, csak most került elő, de olyan hirtelen és sietősen, mintha ott várakozott volna valahol. Azt állította, hogy nem tudott elszabadulni Mr. Sterne-től. Ha nem olyan zavart a fejem (mert az volt, amikor ez történt), elcsodálkozhattam volna, hogy miért akar egyáltalán utánam jönni, vagy hogy miféle segítségre gondolt, amit adhatna nekem.


Amikor meglátta a Hamnet Tawnish felnyársalt csuklójából származó vérfoltokat, úgy megdöbbent, hogy a lélegzete is elállt, és önkéntelenül is azt kérdezte: ”Kinek a vére ez?” Megkértem, hogy menjen fel előttem azon a létraszerű lépcsőn. Bár a mozgásban zavarta a lámpás, a bot és a műszeres-orvosságos ládika, olyan fürgén és határozottan mászott fel, hogy ebből nyilvánvalóvá vált: az egyik kifelé néző ablakhoz is fel tudhatott mászni a létraszerű gerendákon. A lépcső tetején nagy baklövést követett el, ha valóban nem tudott arról, ami történt.


Grace Delight a betege volt; ő maga mondta, hogy már korábban is járt a házban. Egy orvos, aki megtudja, hogy a betege halott, és nem kérdezi, hogy hol van, nyilván a beteg hálószobájában fogja keresni a holttestet. De Dr. Abel nem ott kereste. Egyenesen odasétált a ládához, amin most ön ül, mintha azt várná, hogy ott találja a holttestet a padlón. Kénytelen voltam elkormányozni onnan, és a hálószobába vezetni.


Hogy rövidre fogjam, a doktor nagyon rossz színész; a lelkiismerete egy pillanatra sem hagyja nyugodni; olyan túlfeszült volt lelkileg, akár Peg vagy jómagam. De ezek csupán apró jelek voltak ahhoz képest, amit akkor mondott, amikor megvizsgálta az asszony holttestét. Fielding bíró, ha ön volt katona, és ismeri a harctéri szolgálatot...


Jeffrey, aki fel s alá járkált, és léptei ütemére darálta mondókáját, hirtelen megállt.

– Uram, bocsásson meg! Elfelejtettem, hogy ön..

– Ugyan! – válaszolt John Fielding méltóságteljes nyugalommal. – Hízelgő, hogy elfeledkezik a vakságomról. És nem is fogott annyira mellé, mint gondolja. Csupán tizennyolc éves korom óta vagyok teljesen vak. Apám tábornok volt, s így éppenséggel megismerkedhettem volna a harctéri szolgálattal, bár valójában nem így történt. Mit mondott tehát Dr. Abel?

– Azt mondta, hogy azoknak, akik erőszakos halállal végzik, ugyanolyan eltorzult az arcuk, és ugyanolyan merevek a tagjaik, mint Grace Delighté.

– Na és? Hiszen ez így van, nem?

– Természetesen így. Amit hullamerevségnek neveznek, s ami rendszerint valamivel később kezdődik, a halál pillanatában is beállhat, a szuronydöfés vagy a golyó okozta megrázkódtatás hatására.

– Akkor hát mennyiben hazudott az orvos?

– Amennyiben kijelentette, uram, hogy a tünetek ugyanezek abban az esetben is, ha valaki a rémülettől hal meg, nem pedig valami sérüléstől. Én viszont tudtam, hogy ebben az esetben nem ezek a tünetek.

– Hanem?

– Egyszer, bármennyire is szégyelltem és undorodtam a dologtól, tanúja kellett hogy legyek egy katonai kivégzésnek. A halálraítélt összeesett, és meghalt, mielőtt eldördültek volna a fegyverek. Tagjai és arcvonásai ernyedtek voltak, és egyáltalán nem voltak merevek.

– Ön tudta ezt, kedves Jeffreym, és mégsem gyanakodott, hogy Dr. Abel esetleg hazudik?

– Nem, csak másnap jutott eszembe. Ugyanis avval áltattam magam, hogy az öregasszonyban még van valami élet, és megkíséreltem feléleszteni.

– Értelmes dolog volt ez? Ha szombat délelőtt nyíltan elmond mindent ...


Későre járt az idő; két ember indulataira ilyenkor már végzetes hatással lehet a civódás.


Jeffrey abbahagyta a járkálást, és ránézett a másikra.

– Ugyan! – vágott elébe John Fielding, mielőtt Jeffrey válaszolhatott volna. – Csak semmi lobbanékonyság! De ne törődjünk vele. Amikor pontot teszünk egy ilyen esetre, nagy visszhangja támad, és nekem el kell majd tudnom mondani, hogyan jöttem rá az igazságra, nem gondolja?

– Istenemre, uram, most legalább őszinte velem. Az öné vagyok.

– Akkor folytassa. Gyanakodni kezdett Dr. Abelre. Meglehetősen jogtalan módon elvitt két csendbiztost, a saját céljaira. Elment a London Bridge-re, avval a szándékkal, hogy ékszereket lopjon; meg is találta őket. Tehát?

– Nyilvánvaló tehát, hogy az öregasszonnyal fizikai erőszak végzett. Dr. Abel a lehető legjobb helyzetben van, ha el akarja titkolni a tényeket, hiszen egyszerűen azt jelenti az egyházközségi hatóságnak, hogy baleset történt, a halált ijedség idézte elő. Ebben az esetben – mint már Pegnek elmondtam – nem lesz halottkémi vizsgálat, és a holttestet sem nyitják fel. És Dr. Abel így is cselekedett. Ugyanakkor, ha ő tette, hogyan tette? Magam is megesküdtem volna, hogy nem látszott seb a holttesten. És miért tette?

– Miért? – A világtalan ember felhúzta a szemöldökét. – Az ékszerekért, mi másért? Megmondhattam volna önnek – mint később meg is mondtam, –, hogy városszerte suttogtak erről a kincsről. Mivel az asszony a betege volt, 

könnyűszerrel tudomást szerezhetett róla.

– Lehet, hogy így történt – egyezett bele Jeffrey –, de akkor miért nem vette magához az ékszereket, illetve miért nem kísérelte meg magához venni őket? A dolog sürgetett; két napon belül el kellett hagynia otthonát a London Bridge-en. Lehetséges, hogy nem tudta, hol vannak az ékszerek? Hiszen én sem tudtam volna, ha nem tudom, hol keressem őket. Grace Delight rábízta magát erre a ládára, nem törődött a zárakkal, és csupán a homlokzati ablakokat függönyözte el, hogy senki se tudja kikémlelni, mit művel.


Avval kapcsolatban, hogy miért tette, még valamit tekintetbe kellett venni. Egy önfeláldozó orvos jellemével, aki hosszú ideje a szegények körében dolgozik nagyon sovány ellenszolgáltatásért, és aki ”nem kuruzsló szélhámos”, mint ahogy ezt a Szőlőfürt fogadó gazdája mellett mások is megerősíthetik, egyáltalán nem férne össze, hogy ilyesmit tegyen, hacsak nincs valami igen nyomós oka rá, amiről nem tudunk.


Ezért írtam neki egy levelet, és megkértem, hogy találkozzon velem a Fleet Street-i Szivárvány tavernában. Ha ő a bűnös, akkor feltétlenül el kellett jönnie. Amikor megérkezett, elmondtam neki egy hosszú történetet, amit most már ön is ismer ...

–... és amiben engem mocskolt ...

–... részben. Különben igaz volt a történet.

– És elküldte a St. James térre? Miért? Talán rábukkant valami összefüggésre Dr. Abel és a Cresswell nevezetű asszony között?

– Nem. Nem vagyok gondolatolvasó, és Dr. Dee nevezetes varázskövével sem rendelkezem. Valójában nem kívántam, hogy a St. James térre menjen, s meglepődtem, amikor beleegyezett.


A történet, amit elmondtam neki, bár igaz volt, és alkalmat adott arra, hogy rendezzem a gondolataimat, főleg azt a célt szolgálta, hogy tudomására hozzak két dolgot, anélkül hogy észrevenné, hogy a tudomására akarom hozni őket. Először is azt, hogy az ifjú Grace Delight férje műbútorasztalos volt; evvel jeleztem számára, hogy abban a bútordarabban kell keresnie az elrejtett kincset, mely egyedül alkalmas arra, hogy elrejtsék benne. Másodszor pedig azt, hogy váratlan pénzforrásra bukkantam, és nemsokára rá is teszem a kezem.


Ha ártatlan lett volna, akinek mindez semmit sem jelent, akkor nem történt semmi. Ha viszont bűnös, akkor megpróbál megelőzni engem, és belesétál a csapdába. Deering és Lampkin az utca másik oldalán vártak rám, a Királyi Címernél; Lampkin azért, hogy engem kövessen, Deering pedig azért, hogy Dr. Abelt kövesse, akárhová is menjen.


Dr. Abel viselkedése a Szivárvány-bán ismét töprengésre késztetett. Rendkívül izgatott volt, és állandóan az asztalt verte az öklével. Ügy tűnt, valami okból kifolyólag nagyon is el akar menni Sir Mortimer Ralston házába. Bár amit javasoltam neki, attól az egész Királyi Orvoskollégiumnak égnek meredt volna a haja, ő azonban rövid tétovázás után szinte túlságosan is gyorsan beleegyezett. Lehet, hogy eltúlzom mindezt; Dr. Abel szerette Peget, és őszintén aggódott a sorsáért ...

– Vagy legalábbis ön így képzelte.

– Mindegy, én így gondoltam; még most is így gondolom. De úgy tűnt, hogy itt többről van szó. Kittyvel a panoptikumban kellett találkoznom, hogy tudomásomra 

hozhasson néhány dolgot, amivel segíthet Pegen, és aminek szükségképpen Mrs. Cresswell-lel kellett kapcsolatban lennie. Nem szükséges túl sokat beszélnem 

arról az apró körülményről, hogy a London Bridge már leszakad kezdetű dal bizonyos szakaszai, melyeket akkor hegedült és énekelt el valaki, amikor én egy viaszból készült asszony előtt álltam, akinek a tagjai olyan merevek voltak, mint egy halott asszonyé – adták az ötletet ahhoz, hogy miképp végezhetett Dr. Abel Grace Delighttal. De röviden beszélnem kell arról, hogy Skelly őrnagy megpróbált megölni engem, s egyben meg akarta 

találni és elhurcolni Kitty Wilkest.


Többről volt itt szó, sokkal többről; nem csupán arról, hogy Hamnet Tawnish esetleg Lavinia Cresswell férje. Amikor Kittyt kifaggattam a Hummumsban, erre fény is derült. Bigámiáról volt szó, egy másik férfiról az asszony életében, mielőtt hozzáment Hamnet Tawnishhoz. A Pamelára emlékeztető Kitty nem volt hajlandó bevallani a maga alattomosságát, és nem ismerte be, hogy Mrs. Cresswell komornájaként alkalma volt elolvasni egy pergamenra írott másik házassági szerződést is.


Házasság, de kik között? Kitty felidézett egy suttogó beszélgetést Lavinia Cresswell és Hamnet Tawnish között. ”Talán jobban járt volna, ha ő vele marad?” – kérdezi gúnyosan Mr. Tawnish. ”Tán irigylésre méltóbb lett volna a sorsa a köpölyöző oldalán?”

– A köpölyöző oldalán!

– A mindennapi nyelvben, uram, néha ezt a szót használják az orvosokra, mint ahogy ”piócázónak” is nevezik őket. Ugyanarra az eljárásra utal; a fölös vérmennyiség eltávolítására. A köpölyözőüveget ráhelyezik a gyulladt bőrre, amelyből az üveg vért szív ki az előzőleg lancettával ejtett kis vágásokon.


Ezt az eljárást gyakran alkalmazzák a Hummumsban. Sőt, miközben Kittyt faggattam, a teáskészlet mellett ott állt egy kis puncsospohár is, melynek formája és mérete hajszálra megegyezett egy köpölyözőcsészével. Ezt az eljárást egyben ...

– Kedves fiatalember – szakította félbe Fielding bíró meglehetősen fölényes hangon –, ismerem ezt az eljárást, és azt is tudom, hogy kétszer kettő az négy. Nem szükséges részleteznie. Halljuk az ennél fontosabb dolgokat.

– Elég fontos volt, hogy rábukkanjunk a kapcsolatra Lavinia Cresswell és George Abel között. De akkor, ott rögtön nem tudtam utánajárni a dolognak. Brogden állított be a hírrel, hogy Peg megszökött a Newgate-ből, és hogy ön azt követeli tőlem, hogy azonnal találjam meg, mert másként nem remélhet kegyelmet.

– Mi mást tehettem volna? 

– Hát ...

– Ön tudja, hogy semmit. De valami még mindig nem tiszta a Renelagh kertekben történtek körül. Ha ez a Cresswell nevű nő azzal bízta meg Skelly őrnagyot, hogy kövessen el ismét merényletet ön ellen, honnan tudhatta az asszony (vagy honnan tudhatta Skelly őrnagy), hogy ön ott lesz?

– Kétlem, hogy tudta. Nem fog ugyan beszélni róla – másról sem –, mégis, azt hiszem, azért küldte oda Skellyt, hogy kerítse elő Peget, és adja a törvény kezére. A levélben, amit Kitty Wilkesnek küldött a Newgate-ből, Peg olyan ruhákat kért, amiket bárhol viselhet, de kért egy maszkabáli álarcot, egy előkelő estélyi ruhát és egy sötét köpenyt is. Ezt a levelet Kitty gondatlanul Peg szobájában felejtette. Amikor a St. James téren hírét vették, hogy Peg megszökött, a szép Laviniának is volt annyi esze, hogy kitalálja, hol kell a szökevényt keresni. Állítom, hogy így kellett történnie, mert különben Skelly 

őrnagy nem ért volna oda a Ranelagh kertekbe az én odaérkezésem előtt. De őt igazából nem Peg izgatta, hanem az, hogy leszámolhat velem, ha esetleg ott talál. És ami történt, azt a legjobb indulattal sem nevezhetném kellemesnek. Ennek ellenére ez volt Mrs. Cresswell utolsó rosszindulatú lépése Peg ellenében. A hölgyet többé már nem érdekelhette a dolog, mert nem volt ideje újabb lépésekre. Ez akkor vált nyilvánvalóvá, amikor szombaton éjfélkor Peg és én sietve visszatértünk a Ranelagh kertekből.


Mrs. Cresswell kereket oldott a St. James térről. Bár nem tudtuk meg rögtön, hogy véglegesen eltávozott, öltözőasztalkájának fiókját üresen találtam. A Hamnet Tawnishsal kötött házasságának a bizonyítéka eltűnt. Eltűnt az is, ami, reméltem, bizonyítani fogja George Abellel kötött házasságát. A jogászkollégium irattárában biztos van róla bejegyzés, mert minden házasságot ott kell bejegyeztetni. Addig is, mit lehetett kideríteni?


Szerencsére sok mindent.


Dr. Abel még ott volt; a körülmények úgy alakultak, hogy maradni kényszerült. Miután avval az ürüggyel kopogtatott, hogy Sir Mortimert kívánja megvizsgálni, nem tagadhatta meg a segítségét, amikor Sir Mortimert, miután ő is hírét vette Peg szökésének, a roham leverte a lábáról. De később sem szabadulhatott; megérkezett Dr. Hunter, aki régi barátja Dr. Abelnak, és nagyon jó véleménnyel van róla, és nem engedte el.


Ő és Mrs. Cresswell úgy tettek, mintha nem ismernék egymást ön idézte az orvos szavait, miszerint csupán egy-két szót váltott az asszonnyal, amikor az megkérte őt, hogy ápolja Sir Mortimert. De ez szemenszedett hazugság volt.


Éppen ellenkezőleg, elég hosszú ideig beszélt vele, mégpedig az asszony szobájában. Ha a házasságnak nem is találtam bizonyítékát, annak viszont igen, hogy tárgyaltak egymással.

– Azokra a kiszóródott rizsporba íródott jelekre és nyomokra céloz a nő öltözőasztalkájának a lapján?

– Igen?

– Mit olvas ki belőlük?

– Miután megtudtuk Hughestól, hogy Mrs. Cresswell elmenekült, ezek a nyomok mindazt elmondták, ami a történetből elmondatlan maradt.

– Egy pillanatra, Jeffrey! – Fielding bíró modorába ismét visszatért a keménység és a határozottság. – Mielőtt a végére érnénk, még vissza kell térnünk a kezdetekhez. Szemügyre kell vennünk Dr. Abel egész viselkedését és a részleteket, ahogyan ezt a szörnyű gyilkosságot végrehajtotta.

– Ezeket a részleteket, uram, ön lényegében máris ismeri Dr. Abel vallomásából.

– Így van. Éppen ezért akarom megbeszélni őket. Olyan tekintetet kell ezekre a részletekre vetni, amely, kevésbé szellemes és kevésbé engedékeny az ilyen gazemberek iránt, mint az öné.


Úgy tűnt, mintha Fielding bíró eddig rejtekhelyről lesett volna a prédájára. Felemelte a kezét, hogy csendre intse a másikat.

– Itt van tehát egy ember, egy orvos, akinek jobb példát kellett volna mutatnia, de akinek fékezhetetlenek a szenvedélyei, és erős a testi étvágya. Megengedjük, mindkettőt igyekezett elfojtani; minden tisztességes ember ezt teszi. Megengedjük, nem bővelkedik a földi javakban; mások is így vannak evvel. Megengedjük, fáradságot nem kímélve dolgozott a szegényekért; mások is ezt teszik, köztük jómagam is. Megengedjük, vannak jó tulajdonságai; sok megérdemelten felakasztott gazember osztogatott félpennyseket a gyerekeknek, és bánt kedvesen a kutyájával. Na és?


Kérem, Jeffrey, ne szakítson félbe!


Ez az orvos elvett egy alacsony születésű, de arisztokratikus küllemű hölgyet, lánykori nevén bizonyos Cresswellt. De a nő ennél többre tartotta magát. És úgy gondolta, többre is vitte, amikor titokban hozzáment Hamnet Tawnishhoz abban a reményben, hogy ez a Tawnish nevű férfi jó családból való, s egyben gazdag is. Nem követ el semmi baklövést, amikor Sir Mortimer Ralston szeretője lesz, de ismét hibázik, amikor felfedezi (amint ezt ön volt szíves végül is közölni velem), hogy ennek az embernek az állítólagos unokahúga tulajdonképpen édeslánya, és evvel igyekszik őt zsarolni.


Közben Dr. Abel úgy érzi, hogy mindenáron vissza kell vezérelnie őt a hitvesi ágyba, ön elmagyarázta az orvos tervét: kirabolja a vénasszonyt, miután megölte egy kötőtűvel, mégpedig olyan módon, hogy úgy tűnjék, az asszonyt a saját rémlátomásai ijesztették halálra. De eddig még nem tért ki azokra a részletekre, amelyek legalább ilyen szörnyűek.


Dr. Abel elszánja magát, hogy megöli az asszonyt; éles fegyverét orvosságos ládikájában tartja; de meginog, és képtelen összeszedni a lelkierejét, pedig gyorsan kell cselekednie, mert hamarosan őt is és az asszonyt is eltávolítják a hídról. Amit ön a védelmére felhoz ...

– Nem hozok fel semmit a védelmére.

– Nem-e? Mindenesetre hallgasson végig.

– Kérem.

– Péntek éjszaka a Szőlőfürt-ben van, iszik, és a sorsán kesereg, s mikor végre elszánja magát, Miss Ralston jelenik meg. Dr. Abelnek fogalma sincs, ki lehet ez a lány; még nem látta azt a híres arcképet, amiről ön beszélt nekem. Ralston viszont bejelenti, hogy Grace Delightnál kíván menedéket keresni. Ha a lány idejön, és itt marad a házban, neki nem lesz több alkalma a gyilkosságra és a rablásra.


Mivel Miss Ralstonon látszik, hogy valóban elszánta magát, nem próbálja megakadályozni, hogy odamenjen. De az öregasszonyt most kell megölnie, mégpedig sürgősen, kirabolni pedig ráér azután is. Kijelenti, hogy elkíséri a lányt, csak addig várjon, amíg kihozza a ládikáját a másik szobából. A szobában nincs senki; ajtó, van rajta, mely nem csupán az árnyékszékhez vezet, hanem egy mellékutcára, a fogadó mögött, amelynek segítségével nagyon gyorsan elérhető a London Bridge gyalogjárója, és az ablak, mely Grace Delight lakhelyére nyílik.


Ekkor ölte meg, és senki sem sikoltott, vagy kiáltott, amikor történt.


Alig egy-két percébe telt, mielőtt visszasietett volna a fogadóba, ahol összetalálkozott Mr Sterne-nel. A lány már nem volt ott. Ön megjelent; ő pedig kifőzhette ezt a kísértethistóriát, és képmutató együttérzéssel arra biztatta 

önt, hogy kövesse a lányt.


De nem tudott nyugodni. Vajon mi történik? Vajon mi történt? Lehet, hogy Miss Ralston nem is ment oda? Figyeljen fel, Jeffrey, a született bűnöző-jellemre: Dr. Abel sem tudott nyugton maradni.


Úgy érzi, meg kell tudnia, mi történt. A kocsmában senki sem fog gyanút, ha avval menti ki a távollétét, hogy az árnyékszékre kell mennie. Ekkor már egyedül van Mr. Sterne-nel, aki semmiképpen sem venné észre, és különben is, olyan részeg, hogy – mint tudjuk – később már arra sem tud visszaemlékezni, hogy megtámadta az éjjeliőrt Cheapside-ban. Tehát született bűnözőnk visszatér ide.


Miss Ralston, amint ezt elmondta önnek, ”rettenetesen sokáig” állt a hídon; olyan sokáig, hogy ön utolérte. Amikor a kedves doktor úr arca ismét megjelenik a nyitott ablakban, a holttest még mindig nincs felfedezve.


Grace Delight ott fekszik, ahol leszúrta, még avval sem törődve, hogy legalább egy jóindulatú orvosi vizit látszatát próbálja kelteni. De meghallja, hogy ön és Miss Ralston beszélgetnek egymással az utcai ajtó előtt; mindketten hangosan találgatják, hogy mi történhetett odabenn. A gyilkosnak most eszébe jut az, ami szerinte a hitelesség utolsó ecsetvonását kölcsönzi majd az ijedség miatt beálló halálra vonatkozó jóslatának.


Bemászik az ablakon. Miss Ralston éppen azt kiabálja: ”Ó, istenem, hát azt hiszi, hogy én örökké csak hazudok önnek?”, és közben belöki az utcai ajtót. A gyilkos, ez a torzalak, akihez foghatót elhunyt féltestvérem, az író sem alkotott soha, földöntúli sikolyt ereszt ki a torkán; mintha a rémület sikolya volna. Felemeli áldozata vállát, majd visszaejti, azután visszatér a Szőlőfürt fogadóba, ahol Mr. Sterne készséggel bizonyítja, hogy csupán addig volt távol, ameddig a szükség hátraszólította az árnyékszékhez.


Fielding bíró a levegőbe bökött a nádpálcájával.

– Ha már annyi mindent kitalált – tette hozzá ,- eszébe jutott-e, hogy magától a gyilkostól származott a rémületnek ez a hamis sikolya? Hogy esetleg nem is nő hangja volt, hanem férfié?

– Eszembe jutott. Vagy, ha pontosak akarunk lenni, már azelőtt is gyanítottam ezt, mielőtt meggyőződtem volna, hogy Dr. Abel a bűnös. Hamnet Tawnish pontosan ugyanilyen hangot hallatott – afféle bugyborékoló sikolyt, amikor lezuhant a csapóajtónyíláson, miután megsebesítettem. Uram, miért időzik olyan sokáig ezeknél a közismert tényéknél? Miért hangsúlyozza annyira, hogy kétszer kettő az négy?

– Azért – felelte a másik –, hogy feltegyem azt a kérdést, amivel kezdtem.

– Nos, uram?

– De közben – folytatta Fielding bíró – hadd fejezzem be azt a beszámolót, amit ön adott a szombat éjszaka eseményeiről, ön és Miss Ralston visszatértek a Ranelagh kertekből a St. James térre. Dr. Abel tehát hosszasan beszélt Mrs. (hívjuk ezután is így őt) Cresswell-lel a szobájában. Nyilván rögtön azután, hogy Dr. Hunter megérkezett?

– Igen.

– Leült az öltözőasztalka melletti székre. Az asztallapra szóródott rizsporban az a hosszúkás nyom az ő műszeres-gyógyszeres ládikájának a helye volt. Elmaszatolt ökölnyomok is látszottak, ahová többször is odacsapott az öklével a vita vagy a rábeszélés hevében. Sőt még a botjának is maradt nyoma, mint valami söprűnek, amikor odatámasztotta az asztallap pereméhez. Ennélfogva csakis George Abel lehetett ez az ember, senki más?

– Ezt olvastam ki a jelekből.

– Nem mondta el a nőnek, hogy gyilkolt miatta. Csupán annyit mondott neki, hogy szert tud tenni egy egész vagyonra, ékszerekben, és neki adná az utolsó petákig, ha az asszony vele szökne egy messzibb és boldogabb éghajlatra.

– Valószínűnek tűnt, hogy elszöknek. De hogy hová, azt nem tudhattam.

– Az asszony pedig, akinek égett a lába alatt a talaj azok miatt a mesterkedések miatt, amelyek könnyen a végét jelenthetik, hagyta magát rábeszélni. Deering szombaton állandóan követte Dr. Abelt, és ma is folytatta a figyelést. Mivel a Grace Delight lakásához vezető utcai ajtó zárva volt, és a hátsó ablak is, mégpedig belülről, senki sem tudott behatolni a szobákba, amíg Dr. Abel meg nem kapta azt az álkulcsot, amit a cheapside-i lakatosnál rendelt. Ennélfogva vagy az egyik vagy a másik vagy mindkettő be kellett hogy sétáljon a csapdába, amit ön és Deering állított.

– Mint bebizonyosodott, így történt.

– Valóban. De ön mégis azt tervezte, hogy futni hagyja ezeket az embereket, még azután is, hogy besétáltak a csapdába?.

– Én ... gondoltam rá, bevallom. De ...

– Hát ez volna a kérdésem. Mint mondja, késő van; ha őszintén válaszol, akkor távozhat innen. Az asszony megpróbálta megöletni önt. A férfi legalább annyira felültette önt, mint ön őt, és még egy névtelen levelet is írt nekem, hogy önmagáról önre terelje a gyanút. De önnek még ezek után is megfordult a fejében, hogy futni hagyja őket, mert esetleg ön is úgy viselkedett volna, ahogyan ők?

– Nem. Azért tettem volna, hogy Peg ne tudhassa meg az igazságot a szüleiről. Mrs. Cresswell világgá kiáltja majd a vádlottak padjáról; ez ugyan nem segít rajta, de legalább örömét leli benne. Igaz, mint ma késő éjjel kiderült, Peg tudja az igazságot, és azt állítja, hogy nem törődik vele. De attól féltem, hogy később esetleg meggondolja magát.

– A válasz tehát ...?

– A végső válasz, uram: nem. Nem lettem volna képes futni hagyni őket. Jól megnéztem őket, itt a szobában, mikor fény derült az igazságra, és úgy találtam, hogy az én türelmemnek is van határa.


Fielding bíró hátradőlt a ládán.

– Végre, végre, kedves Jeffrey fiam – szólt a békebíró –, sikerült elérnem, hogy megtanulja a leckét. Miután olyan sok pénze lesz, nyilván kilép a szolgálatomból, de ezt nem fogja elfelejteni. Nem kell félnie a törvénytől: felmentem, óvadék nélkül távozhat. Megtanulta, hogy tisztelnie kell az igazságot.


Jeffrey Wynne, aki annyira fáradt volt, hogy alig állt a lábán, a gyertyák megvilágította csapóajtónyílás felé fordult.

– Igaza van – mondta. – És mégis...

– Fenntartásai vannak?

– Egyetlenegy, uram, és olyan jellegű, amelyen egyikünk sem változtathat. ”Micsoda az igazság, mondta a gúnyolódó Pilátus, de választ nem várt a kérdésre.”

